Turkish Studies - Language and Literature !‘

ANKARQ SCIENCE
www.turkishstudies.net/language eISSN: 2667-5641 UNIVERSITY

Research Article /Arastirma Makalesi

Verbs Related to Animals in Kipchak Turkish Texts
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Abstract: The richness of vocabulary related to animals in the historical and contemporary Turkic dialects,
along with the diversity of conceptual domains they denote, demonstrates that animals have occupied a central
position in both everyday life and traditional culture of Turkic societies. The fact that Turks have engaged in
animal husbandry throughout history, and that animals have held significant economic as well as symbolic
value, has led to the presence of various types of animal-related lexical items in the language within the
framework of the language—culture relationship. Although numerous studies have been conducted in the
literature on animal-related nominal vocabulary, it is observed that there is no independent study directly
addressing verbs. Due to the action-oriented nature of the Turkic people, verbs—which occupy a privileged
position among parts of speech—have not been examined within the conceptual domain of animals. Prepared
to address this gap, the present study will also serve as a pioneering work for future research on the analysis of
animal-related verbs in Turkic linguistics. Within the scope of the study, some of the works from the Kipchak
Turkic period that were examined (such as Baytaratii’l-Vazih Terciimesi and Kitab Fi Riydzati’l-Hayl) are
directly related to animal care and health and therefore provide rich data for the content of this research. Based
on the textual context, 290 animal-related verbs were identified in 17 works selected as the sample corpus.
These verbs were classified according to their conceptual domains and analyzed in terms of their origins and
structures, with textual attestations provided. In addition, the verbs were evaluated diachronically, and their
occurrences in the historical periods of the Turkic language (Orkhon Turkic, Old Uyghur Turkic, Karakhanid
Turkic, and Khwarezm Turkic) were presented.
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Oz: Tarihi ve cagdas Tiirk lehgelerinin séz varliginda hayvanlara dair sézciiklerin zenginligi ve isaret ettigi
kavram alanlarinin gesitliligi, Tiirk toplumunda hayvanlarin hem giindelik yasamin hem de geleneksel kiiltiiriin
merkezinde yer aldigini gosterir. Tirklerin tarih boyunca hayvancilikla ugrasmalari, hayvanlarin hem
ekonomik hem de sembolik bakimdan 6nemli bir yere sahip olmasi, dil-kiiltiir iliskisi baglaminda dilde
hayvanlarla ilgili farkli s6zciik tiirlerinin yer edinmesini saglamistir. Alan yazininda hayvanlarla ilgili ad s6z
varlig1 iizerine pek ¢ok ¢alisma yapilmis olmasina karsin fiilleri dogrudan ele alan miistakil bir ¢aligmanin
bulunmadig1 goriilmektedir. Tiirklerin eylem odakli bir millet olmalarindan dolay1 sézciik tiirii agisindan
ayricalikli bir konuma sahip olan fiiller hayvan kavram alaninda ele alinmamistir. S6z konusu eksikligi
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gidermek iizere hazirlanan bu ¢alisma, Tiirk dili aragtirmalarinda hayvanlarla iligili fiillerin incelenmesi igin
yapilacak diger calismalara da oOnciiliik edecektir. Caligma kapsaminda taranan Kipgak Tiirkcesi Donemi
eserlerinden bazilar1 (Baytaratii’l-Vazih Terciimesi, Kitdb Fi Riyazati’l-Hayl) dogrudan hayvan bakimi ve
sagligi ile iligkili olup bu ¢alismanin igerigi i¢in zengin bir veri sunmaktadir. Calisma kapsaminda 6rneklem
olarak secilen 17 eserde metin baglami dikkate alinarak hayvanlara iligkin 290 fiil belirlenmistir. Bu fiiller
kavram alanlarina gore tasnif edilerek koken ve yapi acisindan incelenmis, taniklanmistir. Bunun yani sira
fiiller art zamanl olarak degerlendirilmis, Tiirk dilinin tarihi donemlerindeki durumlar1 (Orhon Tiirkgesi, Eski
Uygur Tiirkgesi, Karahanli Tiirkgesi ve Harezm Tiirkgesi) ortaya konmustur.

Anahtar Kelimeler: Eski Tiirk Dili, Kipgak Tiirkgesi, hayvanlar, hayvanlarla ilgili s6z varligi, fiiller
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Structured Abstract:

The richness of animal-related vocabulary in the lexicon of historical and contemporary Turkic dialects,
together with the diversity of the conceptual domains it encompasses, demonstrates that animals have occupied
a central place in both the everyday life and the traditional culture of Turkic societies. The fact that Turks have
engaged in animal husbandry throughout history, and that animals have possessed not only economic but also
symbolic significance, has resulted in the incorporation of a wide range of animal-related lexical items into the
language within the framework of the language—culture relationship. Studies on the Turkic lexicon have
generally focused on specific historical periods, individual works, or particular topics, with a predominant
emphasis on nominal vocabulary. A review of the studies on animal names and related vocabulary reveals that
numerous graduate theses, books, journal articles, and conference papers have been devoted to the historical
and contemporary periods of the Turkic language. However, despite this extensive body of research, it is
noteworthy that no independent study has directly focused on animal-related verbs.

The aim of the study:

Despite the significance of animal-related vocabulary, this conceptual domain has not been examined
comprehensively with respect to verbs in either the historical or the contemporary periods of the Turkic
language. In light of this gap, the present study aims to identify animal-related verbs attested in Kipchak
Turkic texts, classify them according to their conceptual domains, examine their etymological origins and
structural characteristics, and determine their historical development through a diachronic comparison with
carlier historical stages of the Turkic language.

Methodology of the Study:

In this study, the following works belonging to the Kipchak Turkic period were examined on the basis
of their textual contexts: Kitabu Bulgatii’l-Miistak Fi Liigati’t-Tiirk ve’l-Kifcak, Baytaratii’l-Vizih Terciimesi,
Codex Cumanicus, Ed-Diirretii’l-Mudiyye fi’l-Liigati’t-Tiirkiyye, Kitabii’I-Ef’al, Giilistan Terciimesi (Kitdb-1
Giilistan Bi’t-Tiirki), Irsddii’I-Miilik ve ’s-Seldtin Terciimesi, Kitdb fi [lmi’n-Niissab Terciimesi, Kitab fi’l-Fikh
bi-Lisan-1 Tiirki, Kitabii’l-Idrak li Lisani’l-Etrak, El-Kavaninii’l-Kiilliyye li-Zabti'l-Liigati’t-Tiirkiyye,
Miinyetii’I-Guzat Terciimesi, Kitab-1 Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandi Terciimesi, Kitab FT Riyazati’l-
Hayl Terciimesi, Resuli Sozliigii, Kitab-1 Mecmii-1 Terciimdn-i Tiirki ve Acemi ve Mugali, Et-Tuhfetii z-Zekiyye
Fi’l-Liigati 't-Tiirkiyye, El-Idrdk Hasiyesi, and Memluk Sahasinda Yazilmis Bir Kisasu'l-Enbiya (Inceleme—
Metin—Dizin). Based on the textual contexts of these works, a total of 290 animal-related verbs were identified.
The identified verbs were classified according to their conceptual domains and analyzed with respect to their
etymological origins and structural characteristics, with each verb supported by textual attestations.
Furthermore, the verbs were examined diachronically by tracing their occurrence in the historical stages of the
Turkic language, namely Orkhon Turkic, Old Uyghur Turkic, Karakhanid Turkic, and Khwarezm Turkic,
thereby revealing their historical development.

Results:

The study identified a total of 290 animal-related verbs in Kipchak Turkic texts. Of these, 126 are simple
verbs, 110 are derived verbs, while the compound verbs consist of 11 Arabic + Turkic, 2 Persian + Turkic, and
41 Turkic + Turkic formations. The context-based analysis revealed that some verbs are used commonly for
both humans and animals, whereas others convey general meanings applicable to all animal species regardless
of taxonomic distinction. Furthermore, 68 verbs were found to be unattested in Orkhon Turkic, Old Uyghur
Turkic, Karakhanid Turkic, and Khwarezm Turkic texts, suggesting that these verbs either first emerged during
the Kipchak Turkic period or became widespread beginning with this period.

The findings demonstrate that animal-related verbs in Kipchak Turkic texts constitute a lexically rich,
structurally diverse, semantically varied, and historically well-established component of the Turkic lexicon.
By systematically documenting and analyzing these verbs, the present study contributes to a more
comprehensive understanding of the historical vocabulary of the Turkic language and provides a valuable
foundation for future research on animal-related verbs as well as for comparative lexical studies.

Keywords: Old Turkic, Kipchak Turkic, animals, animal-related vocabulary, verbs
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Résumé Structuré:

Objectif La richesse du vocabulaire 1i¢ aux animaux dans le lexique des dialectes turcs historiques et
contemporains, ainsi que la diversité des domaines conceptuels qu’il recouvre, montrent que les animaux ont
occupé une place centrale tant dans la vie quotidienne que dans la culture traditionnelle des sociétés turques.
Le fait que les Turcs aient pratiqué 1’élevage tout au long de I’histoire, et que les animaux aient eu non
seulement une importance économique mais aussi symbolique, a conduit a I’intégration d’un large éventail de
lexémes liés aux animaux dans la langue, dans le cadre de la relation langue—culture. Les études sur le lexique
turc se sont généralement concentrées sur des périodes historiques spécifiques, des ceuvres individuelles ou des
thémes particuliers, avec une prédominance accordée au vocabulaire nominal. Un examen des travaux sur les
noms d’animaux et le vocabulaire associ¢ révele que de nombreuses théses, livres, articles et communications
ont été consacrés aux périodes historiques et contemporaines de la langue turque. Cependant, malgré ce corpus
de recherche étendu, il est remarquable qu’aucune étude indépendante n’ait porté directement sur les verbes
liés aux animaux.

But de I’é¢tude Malgré I’importance du vocabulaire animalier, ce domaine conceptuel n’a pas été étudié
de maniére exhaustive en ce qui concerne les verbes, ni pour les périodes historiques ni pour les périodes
contemporaines de la langue turque. A la lumiére de cette lacune, la présente étude vise & identifier les verbes
liés aux animaux attestés dans les textes turcs kiptchaks, a les classer selon leurs domaines conceptuels, a
examiner leurs origines étymologiques et leurs caractéristiques structurelles, et a déterminer leur
développement historique par une comparaison diachronique avec les étapes antérieures de la langue turque.
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Me¢éthodologie Dans cette étude, les ceuvres suivantes appartenant a la période turque kiptchake ont
été examinées sur la base de leurs contextes textuels : Kitabu Bulgatii’l-Miistak Fi Liigati't-Tiirk ve’l-Kifcak,
Baytaratii’l-Vazih Terciimesi, Codex Cumanicus, Ed-Diirretii’I-Mudiyye fi’l-Liigati 't-Tiirkiyye, Kitabii 'I-Ef"al,
Giilistan Terciimesi, Irsddii’l-Miiliik ve ’s-Seldtin Terciimesi, Kitab fi [lmi 'n-Niissab Terciimesi, Kitab fi’l-Fikh
bi-Lisan-1 Tiirki, Kitabii’l-Idrak li Lisani’l-Etrak, El-Kavaninii’'l-Kiilliyye li-Zabti’l-Liigati’t-Tiirkiyye,
Miinyetii’l-Guzat Terciimesi, Kitab-1 Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandi Terciimesi, Kitab FT Riyazati’l-
Hayl Terciimesi, Resuli Sozliigii, Kitdb-1 Mecmii-1 Terciimdn-i Tiirki ve Acemi ve Mugali, Et-Tuhfetii 'z-Zekiyye
Fi’l-Liigati't-Tiirkiyye, El-Idrdk Hasiyesi, et Kisasu'l-Enbiya rédigé dans le domaine mamelouk. Sur la base
de ces contextes, un total de 290 verbes liés aux animaux a été identifié. Ces verbes ont été classés selon leurs
domaines conceptuels et analysés quant a leurs origines étymologiques et leurs caractéristiques structurelles,
chaque verbe étant étayé par des attestations textuelles. En outre, les verbes ont été examinés diachroniquement
en retragant leur occurrence dans les étapes historiques de la langue turque, a savoir le turc orkhonien, le turc
ouighour ancien, le turc karakhanide et le turc khwarezmien, révélant ainsi leur développement historique.

Résultats L’étude a identifié¢ un total de 290 verbes lié¢s aux animaux dans les textes turcs kiptchaks.
Parmi eux, 126 sont des verbes simples, 110 des verbes dérivés, tandis que les verbes composés comprennent
11 formations arabe + turc, 2 persan + turc et 41 turc + turc. L’analyse contextuelle a révélé que certains verbes
sont utilisés couramment pour les humains et les animaux, tandis que d’autres véhiculent des significations
générales applicables a toutes les especes animales, indépendamment de la distinction taxonomique. En outre,
68 verbes n’ont pas été attestés dans les textes turcs orkhoniens, ouighours anciens, karakhanides et
khwarezmiens, ce qui suggére que ces verbes sont apparus pour la premiére fois a 1’époque kiptchake ou se
sont répandus a partir de cette période. Les résultats montrent que les verbes liés aux animaux dans les textes
turcs kiptchaks constituent un composant lexicalement riche, structurellement diversifié, sémantiquement varié
et historiquement bien établi du lexique turc. En documentant et en analysant systématiquement ces verbes, la
présente étude contribue a une compréhension plus compléte du vocabulaire historique de la langue turque et
fournit une base précieuse pour de futures recherches sur les verbes liés aux animaux ainsi que pour des études
lexicales comparatives.

Mots-Clés: Vieux turc, turc kiptchak, animaux, vocabulaire animalier, verbes.

Resumen Estructurado:

Proposito La riqueza del vocabulario relacionado con los animales en el 1éxico de los dialectos
tarquicos histéricos y contemporaneos, junto con la diversidad de los dominios conceptuales que abarca,
demuestra que los animales han ocupado un lugar central tanto en la vida cotidiana como en la cultura
tradicional de las sociedades turquicas. El hecho de que los turcos se hayan dedicado a la ganaderia a lo largo
de la historia, y que los animales hayan tenido no solo importancia econémica sino también simbolica, ha
resultado en la incorporacion de una amplia gama de términos relacionados con los animales en la lengua,
dentro del marco de la relacion lengua—cultura. Los estudios sobre el léxico tirquico se han centrado
generalmente en periodos historicos especificos, obras individuales o temas particulares, con un énfasis
predominante en el vocabulario nominal. Una revision de los estudios sobre nombres de animales y vocabulario
relacionado revela que numerosas tesis, libros, articulos y ponencias se han dedicado a los periodos histéricos
y contemporaneos de la lengua tarquica. Sin embargo, a pesar de este extenso cuerpo de investigacion, es
notable que ningln estudio independiente se haya centrado directamente en los verbos relacionados con los
animales.

Objetivo del estudio A pesar de la importancia del vocabulario animal, este dominio conceptual no ha
sido examinado de manera exhaustiva con respecto a los verbos, ni en los periodos historicos ni en los
contemporaneos de la lengua tirquica. A la luz de esta carencia, el presente estudio tiene como objetivo
identificar los verbos relacionados con los animales atestiguados en textos tirquicos kipchak, clasificarlos
segin sus dominios conceptuales, examinar sus origenes etimologicos y caracteristicas estructurales, y
determinar su desarrollo histérico mediante una comparacion diacronica con etapas anteriores de la lengua
turquica.

Metodologia En este estudio se examinaron, sobre la base de sus contextos textuales, las siguientes
obras pertenecientes al periodo tarquico kipchak: Kitdbu Bulgatii’l-Miistdk Fi Liigati’t-Tiirk ve’l-Kif¢cak,
Baytaratii’l-Vazih Terciimesi, Codex Cumanicus, Ed-Diirretii’[-Mudiyye fi’l-Liigati 't-Tiirkiyye, Kitabii 'I-Ef"al,
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Giilistan Terciimesi, Irsddii’I-Miiliik ve ’s-Seldtin Terciimesi, Kitab fi [Imi 'n-Niissab Terciimesi, Kitab fi’l-Fikh
bi-Lisan-1 Tiirki, Kitabii’l-Idrak li Lisani’l-Etrak, El-Kavaninii’l-Kiilliyye li-Zabti’l-Liigati’t-Tiirkiyye,
Miinyetii’l-Guzat Terciimesi, Kitab-1 Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandi Terciimesi, Kitab FT Riyazati’l-
Hayl Terciimesi, Resuli Sozliigii, Kitab-1 Mecmii-1 Terciimdn-1 Tiirki ve Acemi ve Mugali, Et-Tuhfetii z-Zekiyye
Fi’l-Liigati 't-Tiirkiyye, El-Idrak Hasiyesi, y Kisasu’l-Enbiya redactado en el &mbito mameluco. Con base en
estos contextos, se identificaron un total de 290 verbos relacionados con los animales. Los verbos identificados
fueron clasificados seglin sus dominios conceptuales y analizados en cuanto a sus origenes etimoldogicos y
caracteristicas estructurales, con cada verbo respaldado por testimonios textuales. Ademas, los verbos fueron
examinados diacronicamente mediante el rastreo de su aparicion en las etapas historicas de la lengua tirquica,
a saber, el tirquico orjonico, el trquico uigur antiguo, el tirquico qarajanida y el tirquico jorezmi, revelando
asi su desarrollo historico.

Resultados El estudio identific6 un total de 290 verbos relacionados con los animales en textos
tarquicos kipchak. De estos, 126 son verbos simples, 110 son verbos derivados, mientras que los verbos
compuestos consisten en 11 formaciones arabe + tirquico, 2 persa + tirquico y 41 turquico + turquico. El
analisis contextual reveld que algunos verbos se utilizan comunmente tanto para humanos como para animales,
mientras que otros transmiten significados generales aplicables a todas las especies animales,
independientemente de la distincion taxondmica. Ademas, se encontrd que 68 verbos no estaban atestiguados
en textos turquicos orjonicos, uigures antiguos, qarajanidas y jorezmies, lo que sugiere que estos verbos
surgieron por primera vez durante el periodo kipchak o se difundieron a partir de este. Los hallazgos
demuestran que los verbos relacionados con los animales en textos tirquicos kipchak constituyen un
componente léxicamente rico, estructuralmente diverso, semanticamente variado ¢ histéricamente bien
establecido del 1éxico tirquico. Al documentar y analizar sistematicamente estos verbos, el presente estudio
contribuye a una comprension mas completa del vocabulario historico de la lengua tirquica y proporciona una
base valiosa para futuras investigaciones sobre los verbos relacionados con los animales, asi como para estudios
comparativos de 1éxico.

Palabras Clave: turco antiguo, turco kipchak, animales, vocabulario animal, verbos.
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WX EEE R Kisasu l-Enbiya, J&TXESOA » HARGIH 290 SWAE S50 « X Eeafrim i & it
177335 HMNGRFERIGEARHE DT EF T 08T - B hial A SCRVEIE © thoh - X EbmhialA it s

Turkish Studies — Language and Literature, 21(3)



Verbs Related to Animals in Kipchak Turkish Texts 5917

MITETEE » BEHALZEERI 2B (SP/RVEZERRE ~ trURIRSZERRIE ~ WEWT2EhR0E -
FERIFRZERRE ) PRIEIL - TS RE L& R -

WHIELE SR WFTEAE R ER ZEpRiE SCAR T R R 290 shMH S e - Eorp > 1264y fEisp sl -
IO IRAEZNIE - 1T E G NAEFE DN ITRAATE+ZSRRE ~ 2D BE+ZERIE LR 41/ 8RR AE+ 22k
TBHIRRY » BT IERA T B - —Sahid s AT AN > 15— NI R M TRrA siik
HIRE IR X o HEAh - HO8 N BIFAR ML T SR/RVELERRIE ~ (HAREIBEZERRIE ~ T 2EFIAB A Cf 15
ZERRAE A » X RHIX BE A 1728 20 R BIE AR S8BT B - B2 B A 268 -
FEIRFRI - AR ZEIOE SOR TR ISR AR R T 28R RN — AL &~ 52 ~ 1R
EZASN7TL S RENVA Eﬁ?éﬁfﬂﬁﬁﬁﬁ A OO TN EEETA - ARFEA B+ 5 A
ZERRIBAII SR - FEAARRR T IR shiAEI b FE LU BEBAFNC S T FR 8 T 5 BTAVERAL -

SR - ITRIE - SRERZEIIE ~ B0 - SNPMESSAIL - ahiA

CrpykrypupoBanHoe Pe3ome:

Iens boraTtcTBo )XKMBOTHOI JICKCHKH B HICTOPUYECKHX M COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX THATIEKTaX, a TAKKeE
pa3HOOOpa3yue KOHIENTYaJlbHBIX 00JacTel, KOTOpbIe OHAa OXBAaThIBAET, AEMOHCTPHPYIOT, YTO >KHBOTHBIC
3aHUMAJIM LIEHTPAIbHOE MECTO KaK B IOBCEJHEBHOHM >XH3HHU, TaK U B TPAAULHUOHHONW KyIbType TIOPKCKHX
o6iectB. ToT hakT, YTO TFOPKHU Ha NPOTSHKEHHUH UCTOPUH 3aHUMAJIMCh )KHBOTHOBOJICTBOM, @ )KUBOTHBIE UMEITH
HE TOJIbKO 9KOHOMHYECKOE, HO U CHMBOJMUYECKOE 3HAaUEeHUE, MPUBET K BKIIOYCHHUIO HIMPOKOTO Kpyra CIIOB,
CBSI3aHHBIX C JKUBOTHBIMH, B SI3bIK B paMKax B3aHMMOCBS3U sI3bIKa M KyJNbTYphl. lccienoBaHUs TIOPKCKOH
JIEKCUKU OOBIYHO COCPEA0TA4YMBAIMCH HA OTAEJIBHBIX HCTOPHYECKUX MEPUOJIAaX, OTACIBHBIX IPOU3BEICHHIX
WIM KOHKPETHBIX TEMax, IIPH 3TOM OCHOBHOW akIEHT Jeiajlcsi Ha MMEHHOH sekcuke. O630p pabor mo
Ha3BaHUSM >XMBOTHBIX M COOTBETCTBYIOIIEH JIEKCHKE ITOKA3bIBAET, YTO MHOTOYHCIICHHBIC IHCCEPTALUH,
KHUTH, CTaTbU W JIOKJIa(bl OBIIN MOCBAIIEHB HCTOPUYECKIM M COBPEMEHHBIM IEPHOIAM TIOPKCKOTO S3bIKA.
OnHako, HECMOTpSI Ha OOIIMPHBIN KOPIyC HCCIEOBAHHUM, MPUMEUYATEIbHO, YTO HU OJHO CaMOCTOSATEIHHOE
HCCIeI0BaHNE He OBLIO HApaBJIeHO HETIOCPEICTBEHHO Ha IJIarojbl, CBSI3aHHBIC C )KHBOTHBIMH.

3az[aq1/1 HCCIICA0BaHUA HeCMOTpSI Ha 3HAYNMOCTD KUBOTHOM JICKCHUKH, 3TOT KOHHSHTyaJ'ILHLIﬁ JOMCH
He ObLI BCECTOPOHHE M3YYC€H B OTHOLICHHUHU IJIarojIOB HU B HCTOPUYCCKHUE, HU B COBPEMCHHBIC NEPHUOJbI
THOPKCKOT'O A3bIKa. B cBsa3u ¢ 3TUM JAHHOC HMCCJICIOBAHUC CTABUT LCJIbIO BBIABUTH I'JIAroJibl, CBA3aHHBIC C
JKUBOTHBIMHU, 3aCBUACTCIBCTBOBAHHBIC B KHUIMYAKCKHUX TIOPKCKHUX TCKCTaX, KHaCCI/I(i)I/IL[I/IpOBaTB ux TI10
KOHIICTITYaJIbHBIM O6J'IaCT5[M, HCCIIEA0BATh HUX OTUMOJIOTHYECCKOEC TIPOUCXOXKICHHUE U CTPYKTYPHBIC
XapaKTCPUCTHUKH, a TAKIKE OMPCACIIUTD UX UCTOPUUCCKOE PA3BUTUE MOCPCACTBOM JUAXPOHHOI'O CPABHEHUSA C
Ooiee PaHHUMHU UCTOPUUCCKUMU dTallaMU TIOPKCKOI'O sA3bIKa.

Metoponoruss B wmccienoBanuy OBUTH PacCMOTPEHBI CIEAYIOMIAE IIPOU3BEICHHUS KHITIaKCKOTO
mepuojia Ha OCHOBE WX TEKCTOBBIX KOHTEKCTOB: Kitabu Bulgatii’l-Miistak Fi Liigati’t-Tiirk ve’l-Kifcak,
Baytaratii’l-Vazih Terciimesi, Codex Cumanicus, Ed-Diirretii’I-Mudiyye fi’l-Liigati 't-Tiirkiyye, Kitabii 'I-Ef"al,
Giilistan Terciimesi, Irsddii’I-Miiliik ve ’s-Seldtin Terciimesi, Kitab fi [Imi 'n-Niissab Terciimesi, Kitab fi’l-Fikh
bi-Lisan-1 Tiirki, Kitabii'l-Idrak li Lisani’l-Etrak, El-Kavaninii’l-Kiilliyye li-Zabti'l-Liigati’t-Tiirkiyye,
Miinyetii’l-Guzdt Terciimesi, Kitab-1 Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandi Terciimesi, Kitab Fi Riyazati’l-
Hayl Terciimesi, Resili Cnosapo, Kitab-1 Mecmii-1 Terciimdn-1 Tiirki ve Acemi ve Mugali, Et-Tuhfetii z-Zekiyye
Fi’l-Liigati't-Tiirkiyye, El-Idrak Hasiyesi u Kucacy no-An6us, HalucaHHBIH B MaMIIOKCKOH obmactu. Ha
OCHOBE JTHX TEKCTOB OBIJIO BBIABIEHO B 00mIEH CIIOKHOCTH 290 IaroyioB, CBSI3aHHBIX C >KHBOTHBIMHU.
BbIsiBiIeHHBIE TJ1aroibl ObUIH KIaCCH(DUIMPOBAHbI 110 KOHIETITYalbHBIM OOJACTSIM U MPOAaHATH3UPOBAHbI C
TOYKH 3PEHHUS] UX STUMOJIOTUH U CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHK, IIPH ATOM KaX[bIil IJIaro ObUT MOATBEPKIEH
TEKCTOBBIMH CBHUJIETEIbCTBAMHU. KpoMe TOro, riaroisl ObUTH M3Y4€HBI AUAXPOHHO, MYTEM OTCIEKHUBAHUS UX
TOSIBJIEHHS B HCTOPUYECKHX ATAIax TIOPKCKOTO SI3bIKA — OPXOHCKOM, JIPEBHEYHI'YPCKOM, KapaXxaHHICKOM M
XOPE3MHUICKOM, YTO ITO3BOJIMIIO BEISIBUTH X HCTOPHYECKOE PA3BUTHE.

Pesynbrarel B uccnenoBanuu BeisiBiieHO 290 riarosios, CBsI3aHHBIX C JKUBOTHBIMHU, B KUITYaKCKUX
TIOPKCKUX TeKcTax. M3 Hux 126 — npoctele riarossl, 110 — npou3BogHbIe, a COCTABHBIE TIar0jibl BKIIOYAIOT
11 apabcKko-TIOPKCKHX, 2 NEPCHICKO-TIOPKCKUX U 41 TIOPKCKO-TIOPKCKUX 00pazoBanust. KOHTEKCTHBIN aHAMM3
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MOKa3aJI, 9YTO HEKOTOPHIE IJIAr0JIbl YIOTPEOISIFOTCS KaK AJIS JIFO/ACH, TaK M I )KUBOTHBIX, TOT/Ia KaK JIpyTHE
nepenaroT o0me 3HaYCHUs, IPUMEHIMBIE KO BCEM BHJAaM >KHBOTHBIX HE3aBUCHMO OT TaKCOHOMHYECKOH
npuHageskHocTr. Kpome Toro, 68 riaroios He ObUTH 3aCBHIETEILCTBOBAHBI B OPXOHCKHUX, APEBHEYHTYPCKHX,
KapaxaHUJCKUX M XOPE3MHHCKUX TEKCTaX, YTO CBHUAETEIHCTBYET O TOM, YTO 3TH IJAroJiel JIMOO BIEPBBHIE
MOSIBUIINCH B KUITYAKCKHN MEPHOA, TUOO CTAaIM IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIMH HAYHHASL C 3TOTO BPEMEHH.
[Tomy4eHHbIE DaHHBIE TEMOHCTPUPYIOT, YTO TJIAroJibl, CBSI3aHHBIE C KMBOTHBIMH, B KHUITYAKCKHX TIOPKCKHX
TEKCTaX TNPEICTaBISIOT COOOH JIEKCHMYeCKH OOraThblif, CTPYKTYPHO pPa3HOOOpa3HBIH, CEMaHTHYECKH
BapUaTUBHBIN U UCTOPUYIECKH XOPOIIO 3aKPEIUIEHHBIN KOMIIOHEHT TIOPKCKOTO JeKCUKOHa. CucTeMaTudecKkas
(uKcalys W aHaNW3 3TUX IJIaroJIOB CHOCOOCTBYIOT OoJjiee MOJHOMY TOHMMAHUIO MCTOPHYECKOW JIEKCHKH
TIOPKCKOTO sI3bIKa U 00ECNEeYMBAIOT [ICHHYIO OCHOBY JUIsl OyIyLIMX HCCIICIOBAaHUH TJIarojoB, CBS3aHHBIX C
JKUBOTHBIMHU, a TAK)KE ISl CPABHUTEIIBHBIX JIEKCUUECKUX HCCIIeIOBAHUI.

KiaioueBble ciioBa: J_'[peBHeTIOpKCKI/Iﬁ SA3BIK, KUMYaKCKHM TIOpKCKI/Iﬁ A3BIK, JXUBOTHBIC, JKHBOTHAs
JICKCHKA, IJ1aroJsbl.
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& SMYR G Siral TT: Kitdbu Bulgatii’I-Miistik Fi Liigati't-Tiirk ve’l-Kifcak, Baytaratii’l-Vazih Terciimesi,
Codex Cumanicus, Ed-Diirretii’l-Mudiyye fi"l-Liigati 't-Tiirkiyye, Kitabii'I-Ef"al, Giilistan Terciimesi , Irsadii’l-
Miillik ve’s-Selatin Terciimesi, Kitdb fi Ilmi’'n-Niigsab Terciimesi, Kitab fi’l-Fikh bi-Lisan-1 Tiirki, Kitabii’l-
Idrak [i Lisani’l-Etrdk, El-Kavanini’l-Kiilliyye li-Zabti’l-Liigati’t-Tiirkiyye, Miinyetii’l-Guzdt Terctimesi,
Kitab-1 Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandi Terciimesi, Kitdb Fi Riydzati’l-Hay! Terciimesi, Resuli
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Tiirkiyye, El-Idrdk Hagsiyesi, AUT HTHJD & o fafad Kisasu ‘I-Enbiyal 1 T & T8 WeHf & YR IR
Wz% el forarsit 3 ugaE &t TS| UEATT T8 fhATSH B Idh daIRG &3 & IR aidd

u?ﬁ?mm%amwﬁ@waﬁmmwmw PR CAERICAR D]
WWW%WW| % SHfafRad, 3 frarsii &1 UfaeTRies wRull — SiR@H bl Ui TR
!, BRIGIG Jb! 3R BIRGH b — H 3! SURUF 6T TdT TRTEHR HIATIshHd T I TRier o
T, R 31 UfagTRIe s ™y &1 g g

ORRoTy 37 A fhuas gat Ul | $ot 290 U-Hadt fharet @ uga™ &1 378 ¥ 126 WA

fpami €, 110 fopart ¥, Safe Tgad farsif o 11 SRe + qobf, 2 BRYUT + qHI 3R 41 B + bl
TR fera g1 - fazawor & gar =ren f& 2 fhand ags ok uxsit <1 & forg amm

Turkish Studies — Language and Literature, 21(3)



Verbs Related to Animals in Kipchak Turkish Texts 5919
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Yapilandirilmis Ozet:

Tarihi ve ¢agdas Tiirk lehgelerinin s6z varliginda yer alan hayvanlarla ilgili kelimelerin zenginligi ve
bunlarin ifade ettigi kavram alanlarinin gesitliligi, hayvanlarmn Tiirk toplumunun hem giindelik yasaminda hem
de geleneksel kiiltliriinde merkezi bir konuma sahip oldugunu gostermektedir. Tiirklerin tarih boyunca
hayvancilikla ugragmalari ve hayvanlarin ekonomik oldugu kadar simgesel agidan da 6nemli bir deger tagimasi,
dil-kiltiir iliskisi ¢ergevesinde hayvanlarla ilgili gesitli s6z varligi unsurlarmin dile yansimasina neden
olmustur. Tiirk dilinin s6z varlig1 izerine yapilan ¢aligmalarm biiyiik 6l¢iide belirli bir donem, eser veya konu
ekseninde ve ¢ogunlukla ad odakli olarak yiiriitiildiigli goriilmektedir. Hayvan adlar1 ve bunlarla iliskili s6z
varli1 lizerine gerceklestirilen aragtirmalar degerlendirildiginde, Tiirk dilinin tarihi ve ¢agdas donemlerine
yonelik ¢ok sayida lisansiistii tez, kitap, makale ve bildirinin bulundugu anlasilmaktadir. Buna karsilik,
alanyazinda hayvanlarla ilgili fiilleri dogrudan konu edinen miistakil bir calismaya rastlanmamaktadir.

Arastirmanin Amaci:

Hayvanlarla ilgili s6z varliginin énemine ragmen, bu kavram alaninin fiiller bakimindan Tiirk dilinin
tarihi ve ¢agdas donemlerinde yeterince kapsamli bigimde incelenmedigi goriilmektedir. Bu eksiklikten
hareketle hazirlanan ¢aligma, Kipgak Tiirkgesi metinlerinde yer alan hayvanlarla ilgili fiilleri tespit etmeyi,
kavram alanlarina gore siniflandirmayi, etimolojik ve yapisal 6zelliklerini ortaya koymay1 ve Tiirk dilinin tarihi
donemleriyle karsilastirarak tarihsel gelisimlerini belirlemeyi amaglamaktadir.

Arastirmanin Yontemi:

Bu calismada, Kipgak Tiirkgesi donemine ait Kitdbu Bulgatii’l-Miistak Fi Liigati’'t-Tiirk ve’l-Kifcak,
Baytaratii’l-Vazih Terciimesi, Codex Cumanicus, Ed-Diirretii’I-Mudiyye fi’l-Liigati 't-Tiirkiyye, Kitabii’'I-Ef"dl,
Giilistan Terciimesi (Kitab-1 Giilistan Bi't-Tiirki), Irsdadii’l-Miiliik ve’s-Seldtin Terciimesi, Kitdb fi [lmi’n-
Niissdab Terciimesi, Kitdb fi’l-Fikh bi-Lisan-1 Tiirki, Kitdabii’l-Idrdk li Lisani’l-Etrak, El-Kavéaninii’l-Kiilliyye
li-Zabti’l-Liigati 't-Tiirkiyye, Miinyetii’l-Guzat Terciimesi, Kitab-1 Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandi
Terciimesi, Kitab Fi Riydzati’l-Hay! Terciimesi, Resili SozIliigii, Kitab-1 Mecmii-1 Terciimdn-1 Tiirki ve Acemi
ve Mugali, Et-Tuhfetii’z-Zekiyye Fi’l-Liigati t-Tiirkiyye, El-Idrdk Hasiyesi ve Memluk Sahasinda Yazilmus Bir
Kisasu’l-Enbiya (Inceleme—Metin—Dizin) adl eserler metin baglami esas alnarak incelenmis ve toplam 290
hayvanla ilgili fiil tespit edilmistir. Belirlenen fiiller kavram alanlarina goére siniflandirilmig; etimolojik
kokenleri ve yapisal ozellikleri bakimindan degerlendirilmis; metinlerden 6rnek kullanimlart ile birlikte
taniklanmistir. Ayrica fiiller art zamanl olarak incelenmis; Orhon Tiirkgesi, Eski Uygur Tiirk¢esi, Karahanli
Tiirkgesi ve Harezm Tiirk¢esindeki kullanimlart belirlenerek tarihsel gelisimleri ortaya konmustur.

Bulgular:

Aragtirma sonucunda Kipgak Tiirk¢esi metinlerinde toplam 290 hayvanla ilgili fiil tespit edilmistir.
Bunlarin 126's1 basit, 110'u tiiremis, 11'i Arapca + Tiirkge, 2'si Farsca + Tiirkge ve 41'i Tiirkge + Tiirkce
yapisinda birlesik fiillerden olusmaktadir. Metin baglami esas alinarak yapilan incelemede baz: fiillerin hem
insanlar hem de hayvanlar i¢in ortak olarak kullanildigi; bazi fiillerin ise tiir ayrimi gézetilmeksizin biitiin
hayvanlar i¢in genel anlamlar tasidig1 belirlenmistir. Ayrica 68 fiilin Orhon Tiirk¢esi, Eski Uygur Tiirkgesi,
Karahanli Tiirk¢esi ve Harezm Tiirk¢esi metinlerinde yer almadig: tespit edilmis; bu fiillerin ilk kez Kipgak
Tiirkgesi doneminde ortaya ¢iktig1 veya bu donemle birlikte yayginlik kazandig1 degerlendirilmistir.
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Aragtirma, Kipgak Tiirkgesi metinlerinde yer alan hayvanlarla ilgili fiillerin say1 bakimindan zengin,
yap1 ve anlam bakimindan ¢esitli, tarihsel agidan ise koklii bir s6z varlig1 olusturdugunu ortaya koymaktadir.
Calisma, Tiirk dilinin tarihi s6z varliginin daha iyi anlagilmasina katki saglamasinin yani sira, hayvanlarla ilgili
fiiller iizerine yapilacak yeni arastirmalar ve karsilagtirmali s6z varlig1 ¢aligmalart i¢in dnemli bir bagvuru
kaynagi niteligi tasimaktadir.

Anahtar Kelimeler: Eski Tiirk Dili, Kipgak Tiirkgesi, hayvanlar, hayvanlarla ilgili s6z varligi, fiiller
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Introduction

Throughout human history, people have felt the need to understand their surroundings and to
describe them to others. To this end, they have identified and distinguished objects and beings by
assigning them different names. Over time, these designations became incorporated into the lexical
inventory of individual languages. The vocabulary of a nation reflects its particular way of perceiving
and conceptualizing the world. Accordingly, an examination of a nation’s lexical inventory makes it
possible to draw inferences about its social and political life, way of life, and cultural structure
(Bayrak, 2020, p. 397).

Animals, represented by various lexical categories within a language’s vocabulary, have
occupied a role in human life that extends far beyond their economic significance. They have also
constituted indispensable elements of belief systems, symbolic orders, mythological narratives, and
language itself. As one of the most fundamental indicators of the relationship between humans and
nature, animals have played a significant role in the construction of meaning at both the individual
and societal levels. The ways in which societies have interacted with the natural world have shaped
not only their material existence but also their linguistic structures, cultural values, and symbolic
systems (Gerel, 2025, p. 3). Like many other societies, the Turks have attached great importance to
animals, largely as a consequence of their nomadic way of life. They relied on animals for meat and
dairy products and used them to meet essential needs such as clothing, transportation, and other
aspects of daily life. In addition, animals regarded as sacred occupied an important place in the
Turkish belief system, while animal names were employed in the reckoning of time. Beyond their
practical functions, animals also held a prominent position in Turkish cultural life, frequently
appearing in literature, poetry, epics, art, folk songs, songs, idioms, and proverbs (Bayrak, 2020, p.
397).

Throughout history, some animal names and animal-related lexical items that entered the
Turkish language have gradually fallen out of use, while others have remained in active use to the
present day. Since the steppe culture was fundamentally based on animal husbandry, a close
relationship developed between Turkic communities and animals. Consequently, a rich body of
animal-related vocabulary emerged in Turkish, and numerous word groups and syntactic expressions
incorporating these lexical items came into use in various linguistic contexts. Animal names, the
names of foods, clothing, and materials derived from animals, as well as the new lexical items formed
from them, constitute an important component of the Turkish lexicon. Indeed, this body of
vocabulary has become one of the principal sources enriching the Turkish language (Karakus, 1997,
p. 1145).

The lexical inventory of both the historical and contemporary stages of the Turkish language
exhibits a multidimensional character that reflects the cultural heritage, ways of life, worldviews,
and belief systems of Turkic communities dispersed across a vast geographical area throughout
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history. A review of previous studies on the Turkish lexicon demonstrates that it encompasses a rich
and multifaceted structure extending across a wide range of semantic fields. Among these, animal-
related semantic domains occupy a central position in both everyday life and traditional culture. The
long-standing engagement of Turkic peoples in animal husbandry, together with the economic and
symbolic significance of animals, has provided the basis for the extensive use of animal names and
verbs denoting animal behavior and movement in Turkish. Existing studies on the Turkish lexicon
have generally focused on nominal vocabulary and have typically been conducted within the
framework of a particular historical period, individual work, or specific thematic domain.

An evaluation of previous studies on animal names and related vocabulary reveals the
existence of numerous graduate theses, books, journal articles, and conference papers addressing
both the historical and contemporary stages of the Turkish language.? However, a review of the
literature indicates the absence of a comprehensive, independent study devoted specifically to
animal-related verbs. This gap suggests that, despite the significance of animal-related vocabulary,
verbs associated with animals have not been examined in a sufficiently systematic and
comprehensive manner across the historical and contemporary periods of Turkish. Motivated by this
gap, the present study aims to contribute to Turkish linguistic research by addressing the
underexplored domain of animal-related verbs and thereby filling an important gap in the existing
literature.

The present study is based on the following Kipchak Turkish works: Kitabu Bulgatii’I-Mustag
fi Lugati’'t-Tiirk ve’l-Kifcak, Baytaratii’l-Vazih Terciimesi, Codex Cumanicus, Ed-Diirretii’l-
Mudiyye fi’l-Lugati’t-Tiirkiyye, Kitabii’l-Ef"al, Giilistan Terciimesi (Kitab-1 Giilistan bi’t-Tiirki),
Irsadii’l-Miilitk ve ’s-Selatin Terciimesi, Kitab fi ‘Ilmi’n-Niissab Terciimesi, Kitab fi’I-Fikh bi-Lisan-
1 Tiirki, Kitabii’l-Idrak li-Lisani’l-Etrak, El-Kavaninii'I-Kiilliyye li-Zabti’I-Lugati 't-Tiirkiyye,
Miinyetii’l-Guzat Terciimesi, Kitab-1 Mukaddime-i Ebu’l-Leys es-Semerkandi Terciimesi, Kitab fi
Riyazati’l-Hayl Terciimesi, Resuli S6zligii, Kitab-1 Mecmii -1 Terciiman-1 Tiirki ve Acemi ve Mugall,
Et-Tuhfetii’z-Zekiyye fi’l-Lugati 't-Tiirkiyye, El-Idrak Hasiyesi, and Memluk Sahasinda Yazilmis Bir
Kisasu’l-Enbiya (Inceleme—Metin—Dizin). A total of 290 animal-related verbs were identified
through a contextual analysis of these texts. The identified verbs were classified into semantic
categories and documented with information on their etymology and morphological structure,
supported by textual attestations. In addition, the verbs were examined from a diachronic perspective
to determine whether they were attested in earlier historical stages of Turkish, namely Old Turkic
(Orkhon Turkish), Old Uyghur Turkish, Karakhanid Turkish, and Khwarezm Turkish.

1. Analysis:
1.1. General Animal-Related Verbs

Ceresi ak- (< ¢ara “the fluid discharged from the genital organ of female mammals during estrus
and shortly before parturition”, DS 1079 + possessive suffix + < ak- “to flow”, EDPT 77)
“(during parturition) to discharge yellowish fluid.” (IH 11/12)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

2 For detailed information, see: Ceneli (1975), Géniillii (1983), Cetin (1986), Giiler (1988), Buran (1991), Alyilmaz (1996),
Aalto (2000), Dogan (2001), Bozkaplan (2007), Berbercan (2008), Abik (2009), Kiiciik (2009), Besli (2010), imdat, (2010),
Alagdz (2011), Giiner (2011), Efe (2012; 2017), Aydoganlar (2012), Karpuz & Gaddar (2012), Kiigiik (2012), Karahan
(2013), Toprak (2013), Tokyiirek (2013; 2024), Erkog (2015), Giil (2015), Aydin (2016), Pekacar (2017), Kuyma (2018),
Soydan (2018), Filiz (2019), Ozden (2019), Uyanik (2019), Yener (2019), Kurucu (2020), Ozcan Devrez (2020), Ozkan
(2020), Derdiyok (2022), Giilecoglu (2022), Oba (2022; 2023), Bolat (2022), Erkurt (2024), Gokbayir & Alkaya (2024),
Ozkan ve Akil (2024) vb.
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Ciiri-/Ciirii- (<?) “to rot; to decay.”

eger hayavan sisse kuyu i¢inde ya ¢iiriise ¢ikarilir ol kuyudan “If an animal swells or decays
in the well, it is removed from the well.” (IM 114b/1)

The earliest attestation of the verb is found in Khwarezm Turkish texts: Orkhon @; Old Uyghur
@; Karakhanid @; Khwarezm ¢iiri- “to rot, to decay” (NF 331/2; KE 1711/21); ¢tirii- “to rot, to decay”
(ME 35/3; NF 376/11; HKT 425a/3; HS 1207).

Dez- “(of herd animals) to bolt from the herd after being startled.” (< tez- “to run, to hurry”, EDPT
572)

dezdi “It bolted from the herd after being startled.” (Ki 34/9)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur rez- “to flee, to run away, to avoid” (Wilkens, 2021, p.
706); Karakhanid fez- “to flee, to move away” (KB 1737; AH 153; TIEM 212r/8; DLT 268/235);

Khwarezm 0.
Ginren- (<?) “(of an animal) to become unruly; to become ill-tempered.” (IH 21/27)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

ikes- (<?) “(of an animal) to become sluggish; to become pampered.” (IH 24/5)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

Otla- “to graze” (< of “grass; herbaceous plant” + -la-, EDPT 57)
otladi  “The animal grazed.” (KI 63/16)

The carliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur otla- “to graze” (Wilkens, 2021, p. 517); Karakhanid otla- “to graze” (DLT 145/126; TIEM
2391/1); Khwarezm otla- “to graze” (NF 298/11; KE 139v/10; ME 137/5; HS 344).

Sékris- “(of animals) to leap upon one another; to mate.” (< sékir- “to leap, to spring” + -is-, EDPT
822)

sekristiler “The animals leapt upon one another.” (KE 159a/3)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Khwarezm Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid @; Khwarezm sekris- “to leap about; to
hop” (NF 393/1; ME 121/4; KE 68v/3).

1.2. Verbs Related to Winged Animals
1.2.1. General Verbs Related to Birds

Balala- “(of birds) to hatch young; to breed” (< bala “young, offspring, child” + -la-, EDPT 342)
balalady kus “The bird hatched young.” (KE 109a/5)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Karakhanid Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid balala- “(of birds) to hatch young” (DLT
482/386); Khwarezm balala- “to give birth; to hatch young” (ME 70/2).

Cint kir- (<?) “(of a bird) to excrete watery droppings while in flight.” (IH 12/14)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.
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Cok- “(of a male bird) to mount and fertilize the female.” (< ¢dk- “to crouch, to kneel”, EDPT 413)
¢okti kus “The male bird mounted and fertilized the female.” (KE 9a/5)

The verb has been attested with various meanings throughout the historical periods of the
Turkish language beginning with Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur ¢dk- “to collapse, to
descend to a lower level” (AY8 1438); “to collapse” (AY4 2164); Karakhanid ¢ok- “to collapse” (KB
5457; TIEM 291v/5); “to kneel” (RKT 31/27a/2); “(of humans and animals) to crouch” (DLT
275/239); Khwarezm ¢ék- “to kneel, to squat” (NF 40/15); “to crouch, to squat” (KE 220v/21); “to
bend, to kneel, to crouch” (MM 276/4); “to sit down” (ME 220/2); “to collapse” (HS 2072; HTM
134b/3); “(of birds) to soar in circles, to ascend” (ME 83/1).

Evdi- “to gather; to collect.” (< evdi- “to gather, to collect together”, EDPT 7)
evdidi kug (ewiinni) daneni “The bird gathered the grains.” (KE 35a/7)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur evdi- “to gather” (Uzunkaya, 2020, p. 220); “to collect, to bring together” (Ayazli, 2016, p.
113); Karakhanid ewdi- “to gather” (KB 6624); “to gather one by one” (DLT 139/122); Khwarezm
evdi- “to gather, to collect” (ME 152/8).

Kelpildet- (<?) “(of a bird) to move slightly as if flapping its wings.” (IH 29/27)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

Keyne- (<?) “(of a bird) to abandon its nest and settle in another nest.”
keynedi “The bird abandoned its nest and settled in another one.” (KI 47/19)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

Kogur- “(of pigeons and similar birds) to c00.” (< ko “onomatopoeic sound” + -gur- )

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

Pervaz kil- “to fly.” (<Far. pervdz “flight, flying”, OTAL 861 + < Tr. ki/- “to do, to make”, EDPT
616)

pervaz kildi kus “The bird flew.” (KE 140b/4)

The earliest attestation of the verb is found in Khwarezm Turkish texts: Orkhon @; Old Uyghur
@; Karakhanid @; Khwarezm pervaz kil- “to fly; to make fly” (HS 4188).

Sakra- “(of birds such as magpies) to chirp; to chatter.” (IH 38/18) (< sayra- “(of birds) to chirp, to
sing”, EDPT 859)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

Sanla- “(of birds and animals) to defecate.” (IH 39/18) (< say “bird droppings” + -la-, EDPT 839)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Karakhanid Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid sanla- “(of birds, etc.) to defecate” (DLT
619/514); Khwarezm sapla- “to defecate, to foul” (ME 187/7).

Sékire yori- “to hop; to walk by hopping.” (< sékir- “to leap, to hop”, EDPT 822 + connective -e +
<yori- “to walk”, EDPT 957)
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sekire yoridi kug “The bird walked by hopping.” (KE 7a/9)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

Sikir- “(of birds) to whistle; to sing with a whistling sound.” (< szkir- “to whistle”, EDPT 815)
sthkirdy kus “The bird whistled.” (KE 60a/7)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur sikir- “to whistle” (Wilkens, 2021, p. 607); Karakhanid sigir- “to whistle” (RKT 28/83a/2);
stkar- “(of humans and birds) to whistle; to produce a shrill sound” (DLT 310/255); Khwarezm stkir-
“to whistle” (HKT 175a/3; IML 176).

Saki- (<?) “(of birds) to sing; to chirp.” (IH 44/17)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

Sayra- “to sing; to chirp.” (< sayra- “(of birds) to chirp, to sing”, EDPT 859)
sayradi “The bird sang.” (TZ 18b/6)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Karakhanid Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid sayra- “to sing” (DLT 580/477);,
Khwarezm sayra- “to sing, to chirp” (KE 68v/3); “(of birds) to sing, to chirp” (MN 263); “(of birds)
to sing” (HS 1500).

Tezekle- “to defecate; to foul.” (< tezek “dung, animal excrement” + -le-, EDPT 575)
tezekledi kus “The bird defecated.” (KE 5b/8)

The earliest attestation of the verb is found in Karakhanid Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur @; Karakhanid tezekle- “(of horses, etc.) to defecate” (DLT 593/485); Khwarezm 0.

Tut- “to catch; to seize; to bite.” (< tut- “to hold, to grasp, to catch”, EDPT 451)
tuttilar kuslar awni “The birds caught their prey.” (KE 90a/7)

The verb has been attested with various meanings throughout the historical periods of the
Turkish language beginning with Orkhon Turkish: Orkhon tuz- “to hold, to catch” (KT D 32; BK D
4); Old Uyghur tut- “to hold” (IB 63; Mait. 24); “to hold, to keep in one’s hand, to take” (PKPH IX
3); “to observe, to fulfill” (AY7 129); “to hold, to catch, to retain in mind” (AY4 2438); “to continue”
(AY8 237); “to take up” (AY 10 1122); Karakhanid tuz- “to hold, to take, to catch” (RKT 35/24b3);
“to hold” (KB 717; TIEM 22v/2); “to hold, to take, to catch” (DLT 167/144); Khwarezm tut- “to
hold, to catch” (NF 7/16; KE 54v/3; HKT 164a/5; HTM 52b/1); “to hold” (ME 202/7; MM 382/4;
HS 3779).

Tiile- “to moult.” (< #ig “feather, hair” + -le-, EDPT 492)
tiiler “It moults.” (CC 82a/18)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Karakhanid Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid #ile- “to moult” (DLT 563/464);
Khwarezm @.

Uc- “to fly.” (< ug- “to fly (primarily of birds); also used in figurative senses”, EDPT 19)
hevada ugkan kuglarni tiydi “He prevented the birds flying in the sky.” (GT 128/7)
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ol ordek kim ucar rasti ol kédik turur “As for that duck which flies, it is in fact a deer.” (IM
357a/2)

The verb has been attested with various meanings throughout the historical periods of the
Turkish language beginning with Orkhon Turkish: Orkhon u¢- “to pass away, to die” (KT D 16); Old
Uyghur u¢- “to fly” (AY 10 667; AY8 1390; AY4 2609; AY6 696; Mait. 34; IB 15); Karakhanid u¢-
“to fly” (KB 231; AH 224; TIEM 98v/5; DLT 92/85); Khwarezm u¢- “to fly” (KE 170v/21; NF 53/4;
ME 38/2; MM 47/4; HS 2743; HKT 128a/1).

Uckun- “(of birds) to fly away; to take flight.” (IH 49/2) (< u¢- “to fly”, EDPT 19 + -kun-)

The verb has been attested with various meanings throughout the historical periods of the
Turkish language beginning with Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur ¢gin- “to flee”
(Wilkens, 2021, p. 286); Karakhanid i¢gin- “to lose, to forfeit, to disappear, to escape” (KB 2350);
“to flee, to escape” (DLT 132/115); Khwarezm u¢gun- “to lose, to forfeit” (NF 365/7); “to let escape”
(KE 2431/1); uckun- “to lose, to forfeit” (NF 177/17).

Urk- “to be startled; to take fright.” (< iirk- “to be startled, to be frightened”, EDPT 221)

tintinden tirkiiben ucti yazilmg (tizilmis?) tam oze kuslar “The birds lined up on the roof flew
away after being startled by its sound.” (GT 121/6)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur iirk- “to be startled” (IB 27; AY10 411); “to be startled, to be frightened” (AY4 2181);
Karakhanid iirk- “to be startled, to flee, to run away” (DLT 626/522); “to be startled” (TIEM 209v/1);
Khwarezm iirk- “to be startled, to be frightened” (NF 16/15; KE 128v/12); “to be startled” (ME
211/3; HS 2436; HTM 24b/1); “to leap suddenly in fright” (IML 123).

Yayala- (<?) “(of birds) to fly close to the ground.” (IH 52/32)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

Yé- “to eat.” (< ye- “to eat”, EDPT 869)
yirtip yégen kuglar “Birds that tear apart and eat (their prey).” (IM 116b/4)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkish language beginning
with Orkhon Turkish: Orkhon yé- “to eat” (T 8); Old Uyghur ye- “to eat” (AY10 796; AY8 1451);
Karakhanid yé- “to eat” (RKT 29/25a2); “to eat” (DLT 160/139; TIEM 177r/3; KB 164; AH 162);
Khwarezm yé- “to eat” (KE 36v/22; ME 137/5; MM 172/1; NF 146/12; HTM 354a/1).

Yém bér- “to feed; to give feed.” (< yém “fodder, animal feed”, EDPT 934 + < bér- “to give”, EDPT
354)

vém bérdi kug balasinge “It fed its chick.” (KE 48a/6)

The earliest attestation of the verb is found in Karakhanid Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur @; Karakhanid yém bér- “to provide food, to nourish” (KB 3191); Khwarezm yém bér- “to
feed, to give fodder” (KE 117v/19).

Yérke yakin kél- “(of birds) to approach by flying close to the ground.” (< yér “ground, earth”,
EDPT 954 + dative suffix + < yakin “near”, EDPT 904 + < kél- “to come”, EDPT 715)

yeérke yakin kéldi kus “The bird approached by flying close to the ground.” (KE 119b/3)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

Yél- “(of birds) to glide without flapping the wings.” (< yél- “to move, to stir”, EDPT 918)
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The verb has been attested with various meanings throughout the historical periods of the
Turkish language beginning with Orkhon Turkish: Orkhon yel- “(of a horse) to gallop swiftly” (T
26); Old Uyghur @; Karakhanid yé/- “to run” (KB 1077); “(of horsemen, etc.) to run” (DLT 472/377);
Khwarezm yél- “to run, to move” (MM 373/3); “to run” (HS 3949).

Yirt- “to tear; to rip apart.” (< yirt- “to tear, to rip into pieces”, EDPT 958)
yirtip yégen kuglar “Birds that tear apart and eat (their prey).” (IM 116b/4)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur yirt- “to tear, to rip apart” (Wilkens, 2021, p. 900); Karakhanid yirt- “to tear” (KB 4966;
DLT 632/527); “to tear, to rip apart, to pierce” (TIEM 220r/5); Khwarezm yirt- “to tear” (NF 81/11;
ME 83/2; KE 143v/21; HS 3332); “to tear open” (MN 270); “to tear, to pierce” (HKT 229a/2); “to
tear, to rip apart” (IML 115).

Yuwa kil- “to build a nest.” (< yuwa “nest, home”, EDPT 872 + < fil- “to make, to do”, EDPT 616)
yuwa kildi kus “The bird built a nest.” (KE 137b/6)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

1.2.2. Verbs Related to Domestic Fowl
1.2.2.1. Verbs Related to Chickens and Roosters

Cahar- “to crow, to call” (< ¢a “onomatopoeic sound” + kir- “to call, to shout”, EDPT 410)
tavoh ¢aharadir “The rooster is crowing.” (CC 57a/5)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkic language since Karakhanid
Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid ¢agir- “to call, to address” (TIEM 168v/9); ¢cakur-
“to call” (RKT 37/54a/3); Khwarezm ¢agir- “to call, to invite” (IML 104); ¢akir- “to shout” (KE
141r/4; HS 3123); “to call, to address, to shout” (NF 275/9); “to call” (ME 168/6; HKT 426a/8); “to
call, to shout” (HTM 3b/5).

Ewriil- “to turn around” (< ewir- “to turn, to rotate” + -(¢i)/, EDPT 14)
ewriildi horos tawuk yéresinde “The rooster turned around the hen.” (KE 168b/7)

The verb has been used with various meanings throughout the historical periods of the Turkic
language since Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur evril- “to turn, to rotate” (Mait. 47; AY6
441); “to turn, to change direction” (AY10 980); Karakhanid @; Khwarezm éwriil- “to turn, to
transform” (NF 179a/6); “to turn, to fall over, to topple, to struggle” (KE 40v/11); “to rotate, to turn”
(ME 122/6); “to turn” (MM 188/1; HKT 199b/1; HTM 153b/3); éwriil- “to turn around” (KE
178v/8); évriil- “to be turned, to be rotated” (HS 1940).

Inckar- “to make a sound, to cry out” (< mn¢ “groaning (onomatopoeic sound)” + k-, EDPT 174)

kerdhiyyet turur ingkirmak hordz, tawuk kibi “It is reprehensible for a rooster to make sounds
like a hen.” (IM 188a/7)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language since Kipchak Turkish.

Kanatin biiz- “to fold in its wing(s)” (< kanat “wing”, EDPT 635 + -(1)n + < biiz- “to gather, to
fold”)

kanatin biizdi horos “The rooster folded its wings.” (KE 171b/3)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkic language since Kipchak
Turkish.
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Kekilde- “(of a hen) to cluck while laying eggs” (IH 28/26) (< kekil “onomatopoeic sound” + -de-)

The earliest attestation of the verb dates to the Khwarezm Turkish period: Orkhon @; Old
Uyghur @; Karakhanid @; Khwarezm kegilde- “(of a hen) to cluck” (ME 232/3).

Kekirde- “(of a hen) to cluck” (IH 28/23) (< kekir “onomatopoeic sound” + -de-)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language since Kipchak Turkish.
Kaétiir- “to raise (its head)” (< kotir- “to lift, to raise”, EDPT 706)

basin kétiirdi horos “The rooster raised its head.” (KE 171b/6)

The verb has been used with various meanings throughout the historical periods of the Turkic
language since Orkhon Turkish: Orkhon kétiir- “to lift (up)” (KT D 11; BK D 10); Old Uyghur kétiir-
“to raise” (AY8 691); “to carry” (Mait. 75, 34); “to lift, to carry, to raise upward” (Ayazli, 2016, p.
165); Karakhanid kotiir- “to carry, to lift, to raise, to remove” (KB 3790); “to lift, to raise, to
undertake” (AH 221); “to lift, to carry away” (TIEM 1761/6); “to carry, to undertake, to gain” (RKT
30/39a/3); “to lift” (DLT 288/245); Khwarezm kotiir- “to lift, to carry, to take away; to eliminate, to
destroy” (NF 8/11); “to carry away, to lift, to raise” (KE 881/16); “to lift, to endure” (ME 52/5); “to
carry away” (HS 2303); “to raise, to lift, to carry” (MM 283/4; HKT 39a/5; HTM 65b/12).

Ol- “to die” (< ¢l- “to die”, EDPT 125)
kuyu icinde kogercin élse yd tawuk 6lse “If a pigeon or a chicken dies in the well.” (IM 114a/2)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since
Orkhon Turkish: Orkhon 6/- “to die” (KT K 10; BK K 5); Old Uyghur 6/- “to die” (PKPH XVII 6;
IB 41; Mait. 16,9; AY10 360; AY4 2553); “to die, to eliminate” (AYS8 1407); Karakhanid 6/- “to
die” (KB 1487; TIEM 223v/7; RKT 35/43a/3; DLT 33/19); Khwarezm 6I- “to die” (NF 398/15; ME
131/4; MM 265/1; KE 128v/9; HS 1564; HKT 502b/3; HTM 51b/12).

Ot- “to crow, to make a sound (of a bird)” (< ét- “to sing, chirp (of a bird)”, EDPT 39)
otti érkek tawuk “The rooster crowed.” (KE 25a/3)

The earliest attestation of the verb dates to the Old Uyghur Turkish period: Orkhon @; Old
Uyghur ot- “to cry out, to call, to sing” (Wilkens, 2021, p. 543); iit- “to cry out, to call, to sing”
(Wilkens, 2021, p. 543); Karakhanid o¢- “to sing, to crow” (KB 4963; DLT 264/230); Khwarezm ot¢-
“to sing, to crow” (KE 68v/3; HS 3139); “to sing (of birds, etc.)” (ME 71/3).

Un kil- “to make a sound, to crow” (< iin “sound, voice”, EDPT 167 + < kil- “to do, to make”, EDPT
616)

tin kildi taguk yumurtlanurda “The hen made a sound while laying eggs.” (KE 169b/7)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language since Karakhanid
Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid #in k- “to make a sound, to bellow” (RKT 31/64b1);
Khwarezm iin kil- “to make a sound, to breathe” (ME 168/6; HS 3775; KE 26r/1; HKT 579a/2).

Yumurtla- “to lay eggs” (< yumurtka “egg” + -la-, EDPT 938)
yumurtlad: tawuk “The hen laid an egg.” (KE 21a/5)

The earliest attestation of the verb dates to the Khwarezm Turkish period: Orkhon @; Old
Uyghur @; Karakhanid @; Khwarezm yumurtala- “to lay eggs” (ME 232/3); yumurtkala- “to lay
eggs” (KE 2201/20).

Yumurtlan- “to lay eggs; to be about to lay eggs” (< yumurtka “egg” + -la- + -n-, EDPT 938)
tin kildi taguk yumurtlanurda “The hen made a sound while laying eggs.” (KE 169b/7)

Turkish Studies — Language and Literature, 21(3)



Verbs Related to Animals in Kipchak Turkish Texts 5929
The verb has been attested in the historical periods of the Turkic language since Kipchak
Turkish.
1.2.3. Verbs Related to Wild Birds
1.2.3.1. Verbs Related to Non-Predatory Birds

Gulgul kil- “to sing, to warble (of birds), to lament (of the nightingale)” (< Ar. gulgul “noise, uproar;
loud clamour,” OTAL 294 + < Tr. kil- “to do, to make,” EDPT 616)

tiirlii tirlii nagam bilen biilbiil ddayim anda kilur idi gulgul “With melodies of every kind, the
Nightingale would always sing/lament there.” (GT 138/13)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language since Kipchak Turkish.
Kork- “to fear, to be afraid” (< kork- “to fear, to dread,” EDPT 651)

tavus korkti yilanka ayitti “The peacock became frightened and spoke to the snake.” (KSE
11a/2)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since
Orkhon Turkish: Orkhon kork- “to fear” (T 39); Old Uyghur kork- “to fear, to be startled” (AY4
2181); “to fear” (PKPH XL 4; IB 2; Mait. 59,2); Karakhanid kork- “to fear” (KB 983; TIEM 83v/7;
DLT 627/522); “to fear, to worry, to shudder” (RKT 29/40b/3); Khwarezm kork- “to fear” (NF 311/8;
MM 162/4; KE 15v/21; HS 2152; HKT 439a/4; HTM 18a/3); “to fear, to be apprehensive” (ME
25/19).

Nale ve zari kil- “to lament, to walil, to cry bitterly” (<Far. ndle “lamentation, moan,” OTAL 803 +
ve + <Far. zari “weeping, lamentation,” OTAL 1169 + < Tr. ki/- “to do, to make,” EDPT 616)

biilbiiller ndle ve zari kilurlar “The nightingales lamented and wailed.” (GT 127/1)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language since Kipchak Turkish.
Ol- “to die” (< ¢l- “to die,” EDPT 125)

kuyu icinde kogercin élse yd tawuk dlse “If a pigeon or a chicken dies in the well.” (IM 114a/2)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since
Orkhon Turkish: Orkhon 6/- “to die” (KT K 10; BK K 5); Old Uyghur 6/- “to die” (PKPH XVII 6;
IB 41; Mait. 16,9; AY10 360; AY4 2553); “to die, to eliminate” (AY8 1407); Karakhanid o/- “to
die” (KB 1487; TIEM 223v/7; RKT 35/43a/3; DLT 33/19); Khwarezm 6I- “to die” (NF 398/15; ME
131/4; MM 265/1; KE 128v/9; HS 1564; HKT 502b/3; HTM 51b/12).

Ot- “to sing, to call (of a bird)” (< 6¢- “to sing (of a bird)” EDPT 39)
otti karga “The crow cawed.” (KE 6b/5)
otti kumri “The turtledove cooed.” (KE 8b/6)
otti kégergin “The pigeon cooed.” (KE 130b/7)
otti karlugag “The swallow chirped.” (KE 169a/7)

The earliest attestation of the verb dates to the Old Uyghur Turkish period: Orkhon @; Old
Uyghur ot- “to cry out, to call, to sing” (Wilkens, 2021, p. 543); iit- “to cry out, to call, to sing”
(Wilkens, 2021, p. 543); Karakhanid o¢- “to sing, to call” (KB 4963; DLT 264/230); Khwarezm ot¢-
“to sing, to call” (KE 68v/3; HS 3139); “to sing (of birds, etc.)” (ME 71/3).
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Sayra- “to sing, to warble” (< sayra- “to chirp, to sing (of birds),” EDPT 859)

vefd istemegil biilbiilden ay yar ki her bir giil oze yiiz tirlii sayrar “O beloved, do not expect
fidelity from the nightingale, for it sings in a hundred different ways for every rose.” (GT 266/13)

The earliest attestation of the verb dates to the Karakhanid Turkish period: Orkhon @; Old
Uyghur @; Karakhanid sayra- “to sing” (DLT 580/477); Khwarezm sayra- “to sing, to warble” (KE
68v/3); “(of a bird) to sing, to warble” (MN 263); “to sing (of birds)” (HS 1500).

Un kil- “to make a sound, to sing (of a bird)” (< #in “sound, voice,” EDPT 167 + < kil- “to do, to
make,” EDPT 616)

kogercin iin kildi “The pigeon made a sound/cooed.” (KE 95b/8)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language since Karakhanid
Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid ¢n ki/- “to make a sound, to bellow” (RKT 31/64b1);
Khwarezm iin kil- “to make a sound, to breathe” (ME 168/6; HS 3775; KE 261/1; HKT 579a/2).

1.2.3.2. Verbs Related to Birds of Prey
In- “to descend, to alight” (< in- “to descend, to come down,” EDPT 168)
havddin indi ¢akir kus “The falcon descended/alighted from the sky.” (KE 151a/5)

The earliest attestation of the verb dates to the Old Uyghur Turkish period: Orkhon @; Old
Uyghur in- “to descend” (Mait. 34, 13); “to descend, to come downward” (AYS8 270); Karakhanid
in- “to descend” (KB 1049; RKT 31/90b2; TIEM 961/6; DLT 94/88); Khwarezm in- “to descend, to
come down (of divine revelation)” (NF 127/11); in- “to descend” (ME 39/8; KE 89v/12; HKT
2444a/6).

Koz tik- “to gaze intently, to fix one’s eyes on” (< koz “eye,” EDPT 756 + -(i)ni + < tik- “to fix (the
eyes), to look,” EDPT 476)

tikti balaban kus kozini “The hawk fixed its gaze.” (KE 53b/2)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language since Khwarezm
Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid @; Khwarezm kéz tik- “to look, to fix one’s gaze”
(KE 1871/17).

1.3. Verbs Related to Wingless Animals
1.3.1. Verbs Related to Non-Predatory Domestic Animals
1.3.1.1. Verbs Related to Horses and Donkeys

Acg- “to open, to spread apart, to make open” (< a¢- “to open,” EDPT 18)

éki art ayakini agsa birbirinden yirak kilsa “If (the horse) spreads its two hind legs apart and
keeps them far from each other.” (BV 16/17)

The verb is attested with different meanings throughout the historical periods of Turkic
beginning with Old Turkic: Old Turkic a¢- “to open” (T 28); Old Uighur a¢- “to open, to spread”
(Mait. 63, 11); “to open” (IB 40; PKPH XXXIII 4; AY4 516); Karakhanid a¢- “to open; to explain”
(KB 616); “to open” (AH 221; DLT 180/154); “to open something closed, to widen” (TIEM 99r/1);
Khwarezm a¢- “to open, to reveal” (NF 185/16); “to open, to explain” (KE 194r/2; ME 14/8); “to
relieve, to ease” (MM 233/4); “to untie, to solve” (HS 3276); “to open something closed” (HKT
332b/6).

Agar- “to become white” (< ak “white,” EDPT 75 + -ar-)
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on bésinci yilda yukarudahi tisleri agarur “In the fifteenth year, its upper teeth become white.”
(KH 79b/2)

The verb has been used in the historical periods of Turkic since Old Uighur: Old Turkic @;
Old Uighur akar- “to become white” (Wilkens, 2021, p. 23); Karakhanid akar- “to become white”
(TIEM 48r/7); Khwarezm agar- “to become pale, to lose consciousness” (KE 831/13).

Agir-/akar- “(of a donkey) to bray” (< anir- < ayra- ~ wyra- “to bray, to groan, to bellow,” EDPT
189)

agird “(The donkey) brayed.” (K1 2/8)
esek orii turdi agirdr “The donkey stood up and brayed.” (KSE 163a/3)
akirdr egek “The donkey brayed.” (KE 6a/4)

The earliest attestation of the verb is found in Karakhanid Turkish: Old Turkic @; Old Uighur
@; Karakhanid agir- “to bray (of a donkey)” (TIEM 1721/1); Khwarezm akir- “to bray” (IML 123).

Agna- “to roll on the ground, to wallow” (< agin “lying on the ground, prostration” + -a-, EDPT 87)

eger agnasa sidiigi icinde taki tézegi icinde “If (the horse) wallows in its urine and dung.” (IM
142a/4)

bilgil kim kacan yatip agnasa yahst boldi “Know that whenever (the horse) lies down and
wallows, it has recovered.” (BV 38b/6)

The verb has been used throughout the historical periods of Turkic since Old Uighur: Old
Turkic @; Old Uighur agna- “to roll on the ground, to writhe” (PKPH LVIII 7); agina- “to wallow”
(AY10 105); Karakhanid agna- “(of animals) to wallow while scratching themselves” (DLT
147/127); Khwarezm agna- “to wallow” (NF 315/17); “to roll on the ground” (KE 691/13); “to
writhe” (ME 175/2; HS 370).

Ahsak bol- “to become lame” (< aksa- “to limp” + -k, EDPT 95 + < bol- “to become,” EDPT 331)
ahsak boldi esgek “The donkey became lame.” (KE 80b/6)
The verb is attested from Kipchak Turkish onward in the historical periods of Turkic.
Aksa- “to limp” (< aksa- “to limp,” EDPT 95)
at andan aksar “The horse limps because of that.” (KH 84a/1)
ol at aksar “That horse limps.” (BV 34a/8)

The verb has been used since the Khwarezm Turkish period: Old Turkic @; Old Uighur @;
Karakhanid @; Khwarezm ahsa- “to limp” (IML 122); aksa- “to limp” (IML 112).

Al- “to take, to eat” (< al- “to take, to accept, to seize,” EDPT 124)

arpasint tili birle alabilmes toker “(The horse) cannot take the barley with its tongue and spills
it.” (BV 16b/22)

The verb occurs with various meanings throughout the historical periods of Turkic beginning
with OlId Turkic: Old Turkic al- “to take, to seize” (BK D 32; KT D 8; T 32); Old Uighur al- “to
take” (Mait. 52, 3; IB 58; AY7 743; AY10 814; AY4 2565); “to take, to catch” (PKPH L8);
Karakhanid al- “to take, to appropriate, to seize” (RKT 37/40b1); “to take” (KB 3554; TIEM 128v/3;
AH 252); “to take, to catch” (DLT 35/21); Khwarezm al- “to take, to conquer” (NF 28/6); “to take”
(MM 252/1; ME 8/7; HTM 50a/4; HKT 58a/3); “to conquer” (KE 5v/10).
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Aruk bol- “to become weak and exhausted” (< aru- “to become weak, to lose strength” + -k, EDPT
214 + < bol- “to become,” EDPT 331)
aruk bold: kélik “The riding/pack animal became weak/exhausted.” (KE 8b/9)
at aruklar bolur “The horse becomes weak/exhausted.” (KH 94a/9)

The verb has been used since the Khwarezm Turkish period: Old Turkic @; Old Uighur @;
Karakhanid @; Khwarezm aruk bol- “to become weak, to grow emaciated” (NF 234/1).

Arnip kal- “(of a horse) to become exhausted, to be worn out” (< aru- “to become weak,” EDPT 214
+ -p + < kal- “to remain,” EDPT 615)

kiiliik atlar arip kaldi “The swift horses became exhausted.” (GT 333/4)
The verb is attested from Kipchak Turkish onward in the historical periods of Turkic.

Ayakin yére ur- “(of a horse) to strike its hoof against the ground” (< adak “foot,” EDPT 45 + -1-n
+ < yér “ground,” EDPT 954 + -¢ + < ur- “to strike,” EDPT 194)

‘ukal deédikleri oldur kim at yiiriyicek ayakin ¢ok yére urur bolur “What they call ‘ukdl is when
a horse, while walking, strikes its hoof against the ground repeatedly.” (KH 85a/4)

The verb has been used from Kipchak Turkish onward in the historical periods of Turkic.
Bak- “to look, to see” (< bak- “to look,” EDPT 311)

giinese karsu dursa gozini yumgay bakmagay “If (the horse) stands facing the sun, it closes its
eyes and cannot look (because of the sunlight).” (KH 70a/7)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uighur Turkish texts: Old Turkic @; Old
Uighur bak- “to look” (AY 10 745; Ayazl, 2016, p. 67); Karakhanid bag- “to look” (TIEM 393v/9);
bak- “to look” (KB 1857; DLT 272/238); “to look, to see” (AH 99; TIEM 57v/3); Khwarezm bak-
“to look, to see” (NF 436/7, HTM 14a/11); “to look” (ME 23/6; MM 29/3; HS 1388; MN 11); “to
look after, to watch over, to guard” (HKT 450a/6).

Bas- “to step on, to tread, to trample” (< bas- “to press, to crush, to oppress, to raid,” EDPT 370)
atniy ayagt kapugka basti “The horse’s foot stepped on the gate.” (KSE 119b/15)

egri basip yiirise sebkordiir “If (the horse) walks with an uneven gait, it is night-blind.” (KH
70a/5)

basip heldk édgen “(A horse) that tramples and causes harm/kills.” (KFT 204b/36)
kim yiirigende taki amiy kibi basgay “So that when it walks, it steps like that.” (BV 12a/3)

The verb has been used with various meanings throughout the historical periods of Turkic
since Old Turkic: Old Turkic bas- “to press, to raid; to bury” (KT D 31; BK D 30); Old Uighur bas-
“to press” (AY6 433; AY10 1128); “to defeat, to weaken” (AY4 2858); “to overcome” (AYS8 843);
Karakhanid bas- “to press” (KB 2028); “to collapse upon, to destroy” (TIEM 302r/3); “to press down
upon” (DLT 269/236); Khwarezm bas- “to press; to attack, to assault, to defeat” (NF 279/4); “to
press” (ME 18/4; MM 197/3); “to press; to raid, to defeat” (KE 77v/4); “to step on, to press upon
something, to raid” (HS 4468); “to set foot” (HKT 402a/5; MN 226); “to trample underfoot” (IML
113).

Batur- “to immerse, to dip” (< bat- “to sink, to penetrate” + (u)r, EDPT 308)

suw i¢gende burmini suwga baturur “When (the horse) drinks water, it dips its nose into the
water.” (BV 13a/5)
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The verb occurs with various meanings throughout the historical periods of Turkic beginning
with Old Uighur: Old Turkic @; Old Uighur batur- “to immerse, to hide, to conceal” (Wilkens, 2021,
p. 151); Karakhanid batur- “to immerse” (KB 2530; TIEM 6v/6); “to drown” (RKT 28/16b3); “to
immerse someone or something in water, etc.” (DLT 306/252); Khwarezm batur- “to immerse, to
drown” (KE 72r/9); “to insert, to dip into water” (ME 5/8); “to cause to drown, to immerse, to insert”
(HKT 540b/4); “to immerse, to dip in water” (HTM 88a/7).

Boguz1 tutul- “(of a horse) to have its throat obstructed, to develop swelling in the throat” (<
boguz/bogaz “throat, gullet,” EDPT 322 + -1 + < tut- “to hold” + (u)/-, EDPT 456)

boguzi tutulur yemin yémes “Its throat becomes obstructed and it cannot eat its feed.” (BV
43b/8)

The verb has been used from the Kipchak Turkish period onward in the historical periods of
Turkic.

Biik- “to bend, to flex” (< biik- “to bend, to become bent,” EDPT 324)

bir éli oze turup birin biikmese “If (the horse) stands on one leg and does not bend the other.”
(BV 13a/1)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uighur Turkish texts: Old Turkic @; Old
Uighur biik- “to bend” (Mait. 103, 10); Karakhanid biik- “to bend down toward the ground, to crouch”
(DLT 273/239); Khwarezm biik- “to bend” (KE 206v/18; HS 2929); “to bend, to fold” (IML 112).

Biiklii- “(of a horse) to prance or leap instead of walking properly” (IH 8/10) (< biik- “to bend, to
become bent,” EDPT 324 + -iil-)

The verb has been used from the Kipchak Turkish period onward in the historical periods of
Turkic.

Cima‘“ kil- “to mate, to copulate (of a horse)” (< Ar. cimd ‘ “sexual intercourse, copulation” + < Tr.
kul- “to do, to make,” EDPT 616)

cimd ‘ kildi kasrakga at “The stallion mated with the mare.” (KE 40b/6)

The verb is attested from the Khwarezm Turkish period onward in the historical periods of
Turkic: Old Turkic @; Old Uighur @; Karakhanid @; Khwarezm cimd‘ kil- “to have sexual
intercourse, to copulate” (HKT 105a/8).

Ceyne- “to chew, to crush between the teeth” (< ¢ey “onomatopoeic sound” + -ne-, Karahan, 2006,
p. 109-110)

ceynedi at yiigenni “The horse chewed the bit/reins.” (KE 41b/2)

‘alik ceynemekden zahmet goriir “(The horse) suffers difficulty while chewing its feed.” (KH
76a/4)

The verb has been used from the Kipchak Turkish period onward in the historical periods of
Turkic: Old Turkic @; Old Uighur @; Karakhanid @; Khwarezm ¢eyne- “to chew” (NF 33/15; KE
11v/6; MM 298/1); “to crush with the teeth, to chew” (IML 115).

Colgastur- “to entwine, to wrap around” (< ¢ulga- “to wrap, to bind,” EDPT 420 + -g- + -tur-)

kacan yiirinse éki élini liff eyler ya ‘ni ¢olgasturur “Whenever (the horse) walks, it crosses its
two legs, that is, it entwines them around each other.” (BV 16b/17)

The verb is attested from the Kipchak Turkish period onward in the historical periods of
Turkic.
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Cok- “to crouch, to kneel” (< ¢ok- “to kneel,” EDPT 413)

at ol canakdan icse éki élin ¢okmese “If the horse drinks from that bowl without
bending/kneeling on its two forelegs.” (BV 12b/25)

The verb has been used with various meanings throughout the historical periods of Turkic
since Old Uighur: Old Turkic @; Old Uighur ¢dk- “to collapse, to descend to a lower level” (AYS8
1438); “to collapse” (AY4 2164); Karakhanid ¢ok- “to collapse” (KB 5457; TIEM 291v/5); “to
kneel” (RKT 31/27a/2); “(of humans or animals) to kneel; (of an object) to sink in water” (DLT
275/239); Khwarezm ¢ék- “to kneel, to squat” (NF 40/15); “to crouch, to squat” (KE 220v/21); “to
bend, to kneel, to crouch” (MM 276/4); “to sit down” (ME 220/2); “to collapse” (HS 2072; HTM
134b/3); “(of a bird) to circle in flight, to soar” (ME 83/1).

Disle- “to bite” (< tig “tooth” + -le-, EDPT 564)
ol at bir kisini diglese heldk édse “If that horse bites a person and kills him.” (KFT 204a/31)
katina kim kélse tisler “It bites anyone who comes near it.” (BV 17a/18)

The earliest attestation of the verb is found in Karakhanid Turkish texts: Old Turkic @; Old
Uighur @; Karakhanid tisle- “to bite” (KB 4601); “to bite with the teeth” (DLT 573/471); Khwarezm
tisle- “to bite” (HS 1386).

Depret- “to move, to set in motion” (< tep(i)re- “to move, to stir” + -t-, EDPT 444)
dahi kuyrugin depretse “And if (the horse) moves its tail.” (KH 99a/5)

The verb has been used throughout the historical periods of Turkic since Old Uighur: Old
Turkic @; Old Uighur tepret- “to swing” (AY4 2879); “to shake, to make tremble” (AY10 1401);
Karakhanid tepret- “to move, to set in motion” (KB 774); “to activate” (RKT 31/32a3); “to move, to
cause (something) to move” (DLT 442/346); Khwarezm fepret- “to move, to set in motion, to
displace” (NF 140/2); “to set in motion” (KE 261/19; HTM 294a/2); “to move” (ME 101/2; HS 1338);
“to move, to stir, to shake” (HKT 557a/3); tebret- “to move” (IML 103)

Dokun- “to touch, to come into contact with” (< toki- “to collide, to strike against something” + -n-
; EDPT, 471)

ol at bir kisini dislese helak édse ya dokunsa helak édse “If that horse bites a person and kills
him, or if it strikes/touches him and kills him.” (KFT 204a/32)

The verb is attested with different meanings throughout the historical stages of Turkic from
the Old Uyghur period onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, tokin- is recorded
with the meanings “to encounter, to come face to face with; to be beaten, to be struck” (Wilkens,
2021, p. 727). In Karakhanid Turkic, fokin- occurs with the meanings “to hit, to touch” (DLT
449/353). In Khwarazm Turkic, tokin- is attested with the meaning “to touch” (KE 223v/2).

Diis- “to fall, to shed” (< diig- “to alight, to descend, to fall, to tumble to the ground”; EDPT, 560)
ol dort tisleri diismis bolur “Its four teeth have fallen out.” (KH 78b/1)
ol ‘illetlerniy taka biri tisi tiiser “One of those illnesses is that its teeth fall out.” (BV 16b/24)

The verb has been used with various meanings throughout the historical stages of Turkic from
the Orkhon period onwards. In Orkhon Turkic, #is- is attested with the meanings “to descend, to die,
to go” (KT E 4; T 16). In Old Uyghur, it is recorded with the meanings “to fall, to descend, to alight”
(IB 64), “to fall” (PKPH LXI 7; Mait. 86,7; AY7 840; AY6 1070; AY4 2782), and “to fall, to descend
from above, to leave one’s place” (AYS8 1344). In Karakhanid Turkic, #iig- occurs with the meanings
“to fall, to descend” (KB 523), “to descend, to alight” (AH 177), “to fall, to befit, to be appropriate”
(TIEM 1661/9), “to descend, to collapse” (RKT 34/45a/3), and “to fall, to descend” (DLT 270/237).
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In Khwarazm Turkic, tis- is attested with the meanings “to fall, to collapse, to dismount from a riding
animal, to fall to one’s share” (NF 175/14), “to fall; to dismount from a riding animal; to camp” (KE
193v/13), “to fall” (ME 19/1; MM 30/3; MN 87; HTM 313b/7), “to fall, to appear before someone,
to fall from a horse or similar mount” (HS 1373), and “to fall, to prostrate oneself, to collapse, to be
ruined” (HKT 322b/4). The form diis- is also recorded in IML with the meanings “to descend, to
fall” (IML 116).

Diiziil- “to be arranged in a row, to emerge in sequence” (< fiz- “to arrange in a row” + -(1)[-; EDPT,
575)

dort yildan sogra ¢tkmus tisleri diiziilmig bolur ““After four years, its erupted teeth have become
fully aligned.” (KH 78b/4)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, tizil- is recorded with the meanings “to be arranged in rows, to be lined up”
(Wilkens, 2021, p. 724). In Karakhanid Turkic, tizil- occurs with the meaning “to be arranged in
rows” (KB 5676; TIEM 97v/5; DLT 123/109). In Khwarazm Turkic, the forms tizil- “to be arranged
in rows” (HS 1430), dizil- “to be arranged in rows” (ME 133/2), and #iziil- “to be arranged in rows”
(KE 249v/11; ME 157/3; HS 1982) are attested.

Emgen- “to suffer, to undergo hardship” (< ém “medicine; figuratively, pain” + -ge- “to suffer, to
experience hardship” (Giiner, 2021, p. 241) + -n-; EDPT, 160)

na‘l vaktinda yagritmasa ol at émgentir “If the horseshoe is not removed at the proper time,
the horse suffers.” (BV 3b/1)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, emgen- is recorded with the meanings
“to suffer pain” (PKPH II 7), “to endure agony” (Mait. 85,7; AY4 378; AY6 133), “to fall into
distress, to suffer” (AY8 1578), and “to suffer pain, to endure hardship” (AY 10 647). In Karakhanid
Turkic, émgen- occurs with the meanings “to cause pain, to undergo hardship” (TIEM 445v/3) and
“to become weary, to suffer hardship” (DLT 126/111). In Khwarazm Turkic, émgen- is attested with
the meanings “to suffer hardship or distress, to exert oneself, to become tired” (NF 113/5), “to
undergo hardship, to grieve” (KE 18r/10), “to suffer hardship” (ME 167/4), “to endure suffering”
(HS 3082), and “to fall into distress, to become exhausted, to grow weary” (HKT 301a/2).

Ez- “to crush, to chew” (< éz- “to press, to crush, to pulverize”; EDPT, 279)

arpani agzinda ézer yutabilmes “It crushes/chews the barley in its mouth but cannot swallow
it.” (BV 16b/21)

The verb is attested with different meanings throughout the historical stages of Turkic from
the Old Uyghur period onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, ez- is recorded
with the meaning “to erase, to destroy” (Wilkens, 2021, p. 268). In Karakhanid Turkic, ez- occurs
with the meanings “to crush, to scrape, to strip off” (DLT 138/121). In Khwarazm Turkic, ez- is
attested with the meanings “to crush” (NF 90/6; KE 192r/5) and “to pound into powder, to crush”
(IML 107).

Goger- “to turn bluish, to become bruised” (< kdk “green, blue” + -er-; EDPT, 713)

yigirmi yasasa dap yigirmi ii¢ yasasa tigleri ancilayin gogeriir “When it reaches the age of
twenty or twenty-three, its teeth become bluish like that.” (KH 79b/9)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, kéker- is recorded with the meanings
“to turn blue, to become bluish, to become bruised” (Wilkens, 2021, p. 401). In Karakhanid Turkic,
koker- occurs with the meaning “to become greyish, to take on the colour of the sky” (DLT 311/256).
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In Khwarazm Turkic, kdger- is attested with the meanings “to sprout, to emerge, to turn blue, to
become mouldy” (ME 162/5), while koker- is recorded with the meanings “to turn green, to sprout,
to become verdant” (KE 227r/5).

Gor- “to see” (< kor- “to see, to look™; EDPT, 736)

karsudan geleni gérmegey giinesden otrii “It cannot see one approaching from the front
because of the sun.” (KH 70a/8)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Orkhon period
onwards. In Orkhon Turkic, kor- is recorded with the meanings “to see, to obey, to be subject to”
(KT E 11; T 26; BK N 8). In Old Uyghur, kor- occurs with the meanings “to see, to look™” (IB 21;
PKPH III 8; Mait. 89,19) and “to see” (AY4 1302; AY10 599; AY6 996; AY7 651). In Karakhanid
Turkic, kér- is attested with the meanings “to see, to look” (KB 926; TIEM 219v/6; DLT 187/160),
“to see” (AH 219), and “to see, to notice” (RKT 31/16b/2). In Khwarazm Turkic, kor- is recorded
with the meanings “to see, to look, to be exposed to, to hold responsible” (NF 12/13), “to see, to
look” (KE 144v/5), “to see, to regard” (ME 111/3), “to see” (MM 25/2; HS 3876; HTM 14a/12), and
“to see, to look at” (HKT 361a/2).

Hayil bol- “to be barren (of a mare)” (< Ar. hdyil “a barren female animal” + Tr. bol- “to become”;
EDPT, 331)

ol kisrak yine hayil bolur “That mare becomes barren again.” (BV 13b/23)

The verb phrase is attested in the historical stages of Turkic from the Kipchak period onwards.
Isir- “to bite” (< 1s- “to bite” + -1r-; EDPT, 251)

isirdi esek “The donkey bit (someone).” (KE 10a/3)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, wsir- is recorded with the meanings “to bite, to gnaw” (Wilkens, 2021, p.
291). In Karakhanid Turkic, isi- occurs with the meaning “to bite” (KB 3399; TIEM 49v/6; RKT
25/1a2; DLT 98/11). In Khwarazm Turkic, usir- is attested with the meaning “to bite” (NF 250/16;
HKT 63a/7), while the variant yisir- is recorded with the same meaning in IML (122).

i¢- “to drink, to swallow” (< i¢- “to drink”; EDPT, 19)
akan su icer bolsa 6liir “If it drinks running water, it dies.” (KH 84b/4)
eger ol at ol ¢anakdan i¢se “If that horse drinks from that bowl.” (BV 12b/25)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, i¢- is recorded with the meaning “to
drink” (IB 17; Mait. 71,59; AY10 1274). In Karakhanid Turkic, i¢- occurs with the meaning “to
drink” (KB 814; AH 262; TIEM 31v/2; RKT 31/10b2; DLT 92/86). In Khwarazm Turkic, i¢- is
attested with the meaning “to drink” (NF 369/10; KE 170v/20; ME 201/7; MM 299/1; HKT 330a/6;
HS 2611).

Incin- “to be hurt, to suffer discomfort” (<inci- “to be hurt, to become weary, to suffer hardship” +
-n-)
zahmet ¢ékiip incintir “It suffers hardship and becomes distressed.” (KH 92b/5)
The verb is attested in the historical stages of Turkic from the Kipchak period onwards.
Kag- “to flee, to move away” (< kag- “to flee, to move away”; EDPT, 589)
nagah at kagsa ya virkse “If the horse suddenly flees or is startled.” (MG 63b/4)
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kisrak balasindan kagsa “If the mare moves away from her foal.” (BV 14a/15)
ol atlar bizden kagar “Those horses flee from us.” (KSE 140a/14)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Orkhon period
onwards. In Orkhon Turkic, kag¢- is recorded with the meaning “to flee” (O 9). In Old Uyghur, ka¢-
occurs with the meanings “to flee” (Mait. 86,6; AY4 2440) and “to flee, to move away” (AY'10 603).
In Karakhanid Turkic, ka¢- is attested with the meanings “to flee, to avoid, to beware” (KB 3502),
“to flee” (AH 196; TIEM 215v/7), and “to flee, to escape” (DLT 194/166). In Khwarazm Turkic,
kacg- is recorded with the meaning “to flee” (NF 155/13; KE 12v/1; ME 211/3; HS 3440; IML 116;
HTM 430b/5), while the variant kas- is likewise attested with the meaning “to flee” (NF 74/5; HS
2959).

Karar- “to become black, to darken” (< kara “black” + -r-; EDPT, 663)

togurmakka yakin bolsa emgekleri kararur “When it is close to giving birth, its teats become
dark.” (BV 13b/18)

altinct yilda dislerniy baslart kararur bolur “In the sixth year, the tips of its teeth become
dark.” (KH 78b/7)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, karar- is recorded with the meaning “to become dark” (AY10 325). In
Karakhanid Turkic, karar- occurs with the meanings “to become dark, to begin to darken” (DLT
307/253) and “to become dark” (KB 5029; TIEM 48r/7). In Khwarazm Turkic, karar- is attested
with the meaning “to become dark” (KE 36v/3; NF 66/9; HKT 61b/1; HTM 27a/4), and “to become
black, to become dark” (ME 163/3).

Kari- “to grow old” (< kari- “to grow old, to become aged, to become old”’; EDPT, 645)
karidr at “The horse grew old.” (KE 30b/6)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Orkhon period
onwards. In Orkhon Turkic, kari- is recorded with the meaning “to grow old” (KC 3). In Old Uyghur,
kari- occurs with the meaning “to become old” (Mait. 43,14). In Karakhanid Turkic, kari- is attested
with the meanings “to grow old” (AH 306; DLT 560/461), “to become aged, to grow old” (KB 4689),
and “to become old” (AH 306). In Khwarazm Turkic, kari- is recorded with the meanings “to grow
old, to become aged” (NF 433/7; KE 216v/11), “to grow old, to become elderly” (ME 77/3; MM
359/4), “to grow old” (HS 4240; HTM 48a/9), and “to become elderly” (IML 110).

Kasi- “to scratch” (< kasi- “to scratch, to scrape”; EDPT, 671)

ol at agz1 birle ol yérni kagimasun “The horse should not scratch that place with its mouth.”
(BV 22a/2)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, kas:- is recorded with the meaning “to
scratch” (Wilkens, 2021, p. 342). In Karakhanid Turkic, kasi- occurs with the meaning “to scratch”
(DLT 562/463). In Khwarazm Turkic, kas:- is attested with the meaning “to scratch” (NF 331/1; MM
120/1; HS 1928; IML 122).

Kasin- “to urinate (of a horse)” (< kasa- “to urinate” + -n-; EDPT, 673)
at kasindi “The horse urinated.” (TA 13b/8)
The verb is attested in the historical stages of Turkic from the Kipchak period onwards.

Kasin- “to scratch oneself” (< kasi- “to scratch” + -n-; EDPT, 671)
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kagan at ¢ok kasinsa sevddlu bolur “If a horse scratches itself excessively, it is afflicted with
melancholic disease.”

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Kasin- “to scratch oneself” (< kasi- “to scratch” + -n-; EDPT, 671)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Karakhanid period
onwards. It is not attested in either Orkhon or Old Uyghur Turkic. In Karakhanid Turkic, kasin- is
recorded with the meaning “to scratch oneself” (DLT 135/118). In Khwarazm Turkic, kasin- is
attested with the meaning “to scratch oneself” (ME 183/5).

Kemis- “to leave, to let fall, to cast aside” (< kemis- “to throw, to abandon, to leave”; EDPT, 724)
‘alefin kemistir bolur “It has left/cast aside its fodder.” (KH 94b/1)

The verb is attested with different meanings throughout the historical stages of Turkic from
the Old Uyghur period onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, kemis- is recorded
with the meanings “to leave, to throw away, to abandon” (AY 10 205) and “to abandon, to throw, to
cast” (AY6 679; AY8 1349; Mait. 70,26). In Karakhanid Turkic, kemis- occurs with the meanings
“to cast, to throw out, to leave” (KB 1572), “to throw” (AH 282), “to throw, to leave, to put” (TIEM
231r/6; RKT 30/77al), and “to hurl” (DLT 324/264). In Khwarazm Turkic, kemis- is attested with
the meanings “to throw, to pour out, to leave” (NF 358/11), “to throw, to put” (KE 7v/6), “to throw”
(ME 84/4), “to leave, to drive, to spread” (MM 88/2), “to drop, to leave, to throw” (IML 104), and
“to throw, to leave” (HKT 227a/6).

Kizar- “to become red” (< kiz “hot, glowing” + -ar- “to become red”; EDPT, 685)
dahi gozi kizarur “Its eyes also become red.” (KH 90b/8)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Karakhanid period
onwards. It is not attested in either Orkhon or Old Uyghur Turkic. In Karakhanid Turkic, kizar- is
recorded with the meanings “to become red” (KB 3283) and “to redden” (DLT 307/254). In
Khwarazm Turkic, kizar- is attested with the meaning “to become red” (NF 66/8; KE 36v/1; ME
162/6; HS 581).

Kizil bol- “to become red” (< kiz “hot, glowing” + -(1)[; EDPT, 683 + bol- “to become”; EDPT, 331)
dahi sidiigi kazil bolur “Its urine also becomes red.” (KH 91a/1)

The verb phrase is attested throughout the historical stages of Turkic from the Karakhanid
period onwards. It is not attested in Orkhon or Old Uyghur Turkic. In Karakhanid Turkic, kizi/ bol-
is recorded with the meaning “to become red, to have turned red” (KB 4499). In Khwarazm Turkic,
kazil bol- is attested with the same meanings “to become red, to have turned red” (KE 27r/6; ME
162/6; NF 179/13).

Kisine- “to neigh (of a horse)” (< kisen “hobble, fetter” + -e-; EDPT, 754)
yilki kigineydir “The horse is neighing.” (CC 57a/4)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, kigine- is recorded with the meaning “to neigh” (Wilkens, 2021, p. 386). In
Karakhanid Turkic, kisne- is attested with the meaning “to neigh” (DLT 124/110). The verb has not
been attested in the Khwarazm Turkic sources consulted.

Kisne- “to neigh (of a horse)” (< kisen “hobble, fetter” + -e-; EDPT, 754)
kisnedi “It neighed.” (of a horse) (TZ 23a/4)
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at kisnedi “The horse neighed.” (TA 13b/7)
kisnedi at “The horse neighed.” (KE 7b/7)
kisnedi “It neighed.” (of a horse) (Ki 50/7)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, kisine- is recorded with the meaning “to
neigh” (Wilkens, 2021, p. 386). In Karakhanid Turkic, kisne- is attested with the meaning “to neigh”
(DLT 124/110). The verb has not been attested in the Khwarazm Turkic sources consulted.

Korla- “(of a horse) to produce a throaty sound upon seeing its feed bag” (IH 31/21) (< kor
“onomatopoeic sound” + -la- )

The verb has been identified as being attested from the Kipchak period onwards.
Korse- “to become sexually aroused, to come into heat” (< kér- “to see” + -se-; EDPT, 746)
korsedi tisi esek “The female donkey came into heat / desired to

The earliest attestation of the verb is found in Karakhanid Turkic texts. It is not attested in
either Orkhon or Old Uyghur Turkic. In Karakhanid Turkic, korse- is recorded with the meanings
“to wish to see, to long to see” (DLT 143/125). In Khwarazm Turkic, korse- is attested with the
meaning “to wish to see” (KE 831/17).

Kaétiir- “to prick up (the ears of a horse or donkey); to carry (a foetus); to lift, to raise” (< kotiir- “to
lift, to raise up”; EDPT, 706)

kotiirdi esek iki kulakini “The donkey pricked up both its ears.” (KE 46b/1)

kisrak yiikli bolsa on bir ay bucuk kétiiriir “If the mare is pregnant, she carries the foal for
eleven and a half months.” (BV 13b/25)

éki tizini yukaru kotiiriir “It raises both its knees upward.” (BV 16b/15)

The verb is attested with different meanings throughout the historical stages of Turkic from
the Orkhon period onwards. In Orkhon Turkic, kétiir- is recorded with the meaning “to lift up, to
raise” (KT E 11; BK E 10). In Old Uyghur, kétiir- occurs with the meanings “to raise” (AYS8 691),
“to carry away” (Mait. 75,34), and “to lift, to carry, to raise up” (Ayazli, 2016, p. 165). In Karakhanid
Turkic, kotiir- is attested with the meanings “to carry, to lift, to raise, to remove” (KB 3790), “to lift,
to raise, to undertake” (AH 221), “to lift, to take away” (TIEM 1761/6), “to carry, to bear, to gain”
(RKT 30/39a/3), and “to lift” (DLT 288/245). In Khwarazm Turkic, kotir- is recorded with the
meanings “to lift, to carry, to take away; to remove, to destroy” (NF 8/11), “to carry away, to lift, to
raise” (KE 881/16), “to lift, to endure” (ME 52/5), “to carry away” (HS 2303), and “to raise, to lift,
to carry” (MM 283/4; HKT 39a/5; HTM 65b/12).

Kulak sal- “(of a horse) to lower its ears” (< kulak “ear”; EDPT, 621 + sal- “to let down, to lower”;
EDPT, 824)

kulaklarin salip sovuk nefes burnindan ¢ikar bolur “It lowers its ears and exhales cold breath
through its nostrils.” (KH 95a/4-5)

The verb phrase is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Kulna- “to foal, to give birth to a foal” (< kulun “foal” + -a-; EDPT, 623)
kulnad: “It foaled / gave birth to a foal.” (KI 81/6)
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The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Karakhanid period
onwards. It is not attested in either Orkhon or Old Uyghur Turkic. In Karakhanid Turkic, kulna- is
recorded with the meanings “to foal, to give birth to a foal” (DLT 482/386). The verb has not been
attested in the Khwarazm Turkic sources consulted.

Kulunla- “to foal, to give birth to a foal” (< kulun “foal” + -la-; EDPT, 624)

béltirdegi bés huviuk bési bile kulunlamis “All five mares at the crossroads have foaled.” (CC
60b/38)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, kulunila- is recorded with the meaning “(of a horse) to give birth to a foal”
(IB 5). In Karakhanid Turkic, kulunla- occurs with the meanings “to foal, to give birth (of a mare)”
(DLT 482/386). In Khwarazm Turkic, kulunla- is attested with the meaning “(of a horse) to give
birth to offspring” (KE 176v/12).

Kusa- “to bind together, to join, to encircle” (<?)

éki art ayakint biri birine kugar “It draws its two hind legs together.” (lit. “joins/binds them
together”) (BV 12a/15)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Khwarazm period
onwards. It is not attested in Orkhon, Old Uyghur, or Karakhanid Turkic. In Khwarazm Turkic, kusa-
is recorded with the meaning “to surround, to encircle” (ME 179/7).

Liff eyle- “to wrap, to entwine” (< Ar. /iff “thread, cord”; OTAL, 551 + Tr. eyle- “to do, to make”;
EDPT, 273)

kacgan yiirinse éki élini liff eyler ya ‘ni ¢olgasturur “Whenever it begins to walk, it entwines its
two legs, that is, wraps one around the other.” (BV 16b/17)

The verb phrase is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Nefes al- “(of a horse) to breathe” (< Ar. nafas “breath”; OTAL, 817 + Tr. al- “to take”; EDPT, 124)
aty nefesin alsun tinlensiin “Let the horse catch its breath and rest.” (MG 16a/3)
dahi giic bile nefes alur “It also breathes with difficulty.” (KH 92b/4)

The verb phrase is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Nefesi dutul- “(of a horse) to have one’s breath cut off, to be unable to breathe” (< Ar. nafas “breath”;
OTAL, 817 + Tr. tut- “to hold” + -(U)l-; EDPT, 456)

nefesi dutulur “Its breathing becomes obstructed.” / ““Its breath is cut off.” (KH 92b/4)

The verb phrase is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Otla- “to graze” (< ot “grass, herb” + -la-; EDPT, 57)
otladi kélik otlagda “The riding/pack animal grazed in the pasture.” (KE 95b/1)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, otla- is recorded with the meaning “to graze” (Wilkens, 2021, p. 517). In
Karakhanid Turkic, otla- occurs with the meaning “to graze” (DLT 145/126; TIEM 239r/1). In
Khwarazm Turkic, otla- is attested with the meaning “to graze” (NF 298/11; KE 139v/10; ME 137/5;
HS 344).
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Oyna- “to play, to move about” (< oyun “game, play” + -a-; EDPT, 275)
oynadi at “The horse played / moved about.” (KE 11a/5)
kat segirir oynar “It leaps vigorously and frolics.” (BV 34a/6)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, oyna- is recorded with the meaning “to
play” (Mait. 32,11). In Karakhanid Turkic, oyna- occurs with the meanings “to play” (KB 4184;
TIEM 121v/7), “to amuse oneself, to play, to spend time pleasantly” (RKT 36/71b1), and “to play”
(DLT 379/298). In Khwarazm Turkic, oyna- is attested with the meanings “to play, to frolic” (NF
183/11), “to play” (KE 68v/4; ME 112/8; MM 264/3; HS 1419), and “to play, to amuse oneself”
(HKT 356b/5; HTM 93b/5).

Ogre- (<?) “(of an animal) to come into heat, to seek a mate”
ogredi at “The horse came into heat / sought a mate.” (KE 40b/6)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Ogren- “to become accustomed to, to learn” (< dg(ii)re- “to train, to educate” + -n-; EDPT, 114)
yiike ogrendi esek “The donkey became accustomed to carrying loads.” (KE 14a/3)

at mihmdzga égrentir bolsa yaman bolur “If a horse becomes accustomed to the spur, it is
undesirable.” (KH 101b/1)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, ogren- is recorded with the meaning “to become accustomed” (Mait. 74,25).
In Karakhanid Turkic, dgren- occurs with the meaning “to learn” (KB 1680; TIEM 12v/1; DLT
131/115). In Khwarazm Turkic, dgren- is attested with the meanings “to learn, to become
accustomed” (NF 223/6; KE 22v/1), “to learn” (ME 134/1; MM 334/2; HS 3828), “to learn, to
acquire a habit” (HKT 14b/9), and “to learn, to train” (HTM 169b/5).

Oksiir- “to cough (of a horse)” (< ds “onomatopoeic sound” + -kiir- )

bu ‘illetden ah ah diyiip oksiiriir “As a result of this illness, it coughs, saying ‘ah, ah.”” (KH
84b/3)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Khwarazm period
onwards. It is not attested in Orkhon, Old Uyghur, or Karakhanid Turkic. In Khwarazm Turkic,
Okstir- is recorded with the meaning “to cough” (ME 235/7; IML 110).

Ol- “to die” (< ¢l- “to die”’; EDPT, 125)
akan su iger bolsa 6liir “If it drinks running water, it dies.” (KH 84b/4)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Orkhon period
onwards. In Orkhon Turkic, 6/- is recorded with the meaning “to die” (KT N 10; BK N 5). In Old
Uyghur, 6/- occurs with the meanings “to die” (PKPH XVII 6; IB 41; Mait. 16,9; AY10 360; AY4
2553) and “to die, to destroy” (AY8 1407). In Karakhanid Turkic, 6/- is attested with the meaning
“to die” (KB 1487; TIEM 223v/7; RKT 35/43a/3; DLT 33/19). In Khwarazm Turkic, /- is recorded
with the meaning “to die” (NF 398/15; ME 131/4; MM 265/1; KE 128v/9; HS 1564; HKT 502b/3;
HTM 51b/12).

Salindur- “(of a horse) to lower its ears” (< sal- “to let down, to lower” + -(I)n- + tur-; EDPT, 828)

taki eki kulakint salindurur “It also lowers both its ears.” (BV 36b/23)
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The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Khwarazm period
onwards. It is not attested in Orkhon, Old Uyghur, or Karakhanid Turkic. In Khwarazm Turkic,
salindur- is recorded with the meaning “to cause to hang down, to let droop” (ME 28/7).

Segri- / Sekri- “to leap, to jump” (< sekri- “to leap, to jump, to spring”’; EDPT, 822)

boynina tokangay segrise yahst turur “If it jumps when its neck is touched, it is considered
good.” (KH 77a/8)

eger at miner éken sekrise “If the horse jumps while being mounted.” (MG 11a/5)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, sekri- is recorded with the meanings “to leap, to jump, to spring” (Wilkens,
2021, p. 602). In Karakhanid Turkic, sekri- occurs with the meanings “to leap, to jump” (DLT
567/467). In Khwarazm Turkic, sekri- is attested with the meanings “to leap, to jump, to spring” (KE
28v/15).

Sékir- “(of an animal) to mount another animal, to mate” (< sékir- “to leap, to spring”’; EDPT, 822)

sekirdi érkek egek tisi esekge “The male donkey mounted the female donkey.” (lit. “jumped
onto the female donkey”) (KE 54b/5)

sekirdi at arkasinge “The horse jumped onto its back.” (KE 55a/1)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, sékir- is recorded with the meanings “to
leap, to jump, to spring” (Wilkens, 2021, p. 593). It is not attested in the Karakhanid sources
consulted. In Khwarazm Turkic, sekir- occurs with the meanings “to run, to set in motion, to charge”
(NF 81/3), “to leap, to spring” (KE 190v/18), and “to leap” (HS 1071), while the variant sikir- is
recorded with the meaning “to leap” (IML 114).

Sékrit- “to leap onto, to mount” (< sékri- “to leap, to jump” + -£-; EDPT, 822)

kacan kisrakka aygir sikritse “Whenever the stallion mounts the mare.” (lit. “jumps onto the
mare”) (BV 14a/7)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, sekrit- is recorded with the meaning “to set in motion” (Wilkens, 2021, p.
602). In Karakhanid Turkic, sekrit- occurs with the meaning “to make (a horse) jump across a river
or similar obstacle” (DLT 430/336). The verb has not been attested in the Khwarazm Turkic sources
consulted.

Selin- (<?) “to hang down, to become pendulous (of a mare’s udder)”

emgekiniy bagsi selinse taki siit inse icinde balasi irkek turur “If the tips of the mare’s teats
droop and milk begins to flow, the foal in her womb is male.” (BV 14a/2)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Sigra- “to leap, to spring” (< sa¢ra- “to spurt, to fly (of sparks), to leap”; EDPT, 798)

boynmina tokungay si¢rasa yahst durur “If it leaps when its neck is touched, it is considered
good.” (KH 73a/5)

The earliest attestation of the verb is found in Khwarazm Turkic texts. It is not attested in
Orkhon, Old Uyghur, or Karakhanid Turkic. In Khwarazm Turkic, si¢ra- is recorded with the
meanings “to escape, to leap” (ME 155/2) and “to leap” (HS 4481).

Silkin- “to shake oneself” (< silk- “to shake, to shake off” + -(I)n-; EDPT, 827)
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kacan kurisa tak: silkinse “When it dries and shakes itself.” (IM 142a/4)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, silkin- is recorded with the meanings
“to shake oneself, to sway” (Ayazli, 2016, p. 208; Wilkens, 2021, p. 613). In Karakhanid Turkic,
silkin- occurs with the meaning “to shake oneself” (DLT 389/305). In Khwarazm Turkic, silkin- is
attested with the meaning “to shake oneself” (KE 133r/12; ME 134/8; HS 3865), while the variant
silkiin- is recorded with the same meaning (MM 83/3).

Siy- “to urinate” (< sid- “to urinate”; EDPT, 799)
ések kacan kim siyse otlag icinde “Whenever the donkey urinates in the pasture.” (IM 141a/5)

ol kisrakni yas ot oze koygil siysin “Place that mare on the fresh grass so that it may urinate.”
(BV 14a/8)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, sid- is recorded with the meaning “to
urinate” (Wilkens, 2021, p. 612). In Karakhanid Turkic, sid- and sit- are both attested with the
meaning “to urinate” (DLT 413/325). In Khwarazm Turkic, siy- is recorded with the meaning “to
urinate” (KE 39r/5), while si- occurs with the meanings “to urinate, to pour water” (IML 105) and
“to urinate” (HTM 345b/11).

Soli- “to pant, to become out of breath from exertion” (< soli- “to breathe heavily”; Ozyetgin, 2001,
p. 629)

solidr atlar armakdin “The horses became out of breath from exhaustion.” (KE 91a/7)

The earliest attestation of the verb is found in Khwarazm Turkic texts. It is not attested in
Orkhon, Old Uyghur, or Karakhanid Turkic. In Khwarazm Turkic, soli- is recorded with the
meanings “to pant, to become weary” (ME 155/8), while the variant solu- is attested with the
meanings “to pant, to become weary” (IML 60) and “(of a horse) to pant, to become out of breath”
(HTM 340a/1).

Sugi- “(of an animal) to resist, to refuse to be mounted, to rear up” (< sugi- “(of a horse or ox) to
rear, to kick”; EDPT, 795)

sucidi kolik “The riding/pack animal reared up.” (KE 36a/3)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, sugi- is recorded with the meanings “to
writhe, to leap high; to boil, to bubble” (Wilkens, 2021, p. 626). In Karakhanid Turkic, su¢i- occurs
with the meanings “to leap, to jump” (DLT 558/460). The verb has not been attested in the Khwarazm
Turkic sources consulted.

Suwsa- “to become thirsty” (< suw “water” + -sa-; EDPT, 793)

nefes ala bilmes suwsar takati kalmas “It cannot breathe, becomes thirsty, and loses its
strength.” (BV 8b/20)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, suvsa- is recorded with the meaning “to
become thirsty” (Mait. 62,13). In Karakhanid Turkic, suwsa- occurs with the meanings “to become
thirsty” (DLT 143/125; KB 2924; RKT 31/89a3) and “to thirst, to suffer from thirst” (TIEM 2341/8).
In Khwarazm Turkic, suvsa- is attested with the meaning “to become thirsty” (NF 99/10; KE 69v/10;
HKT 308b/8; HKT 340b/4; HTM 134a/2), while the variant susa- is recorded with the same meaning
(KE 1471/9; HS 1690; HTM 185b/6).
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Siit in- “(of a mare) for milk to come in” (< siit “milk”; EDPT, 798 + in- “to descend”; EDPT, 168)

emgekiniy basi selinse taki siit inse icinde balasi irkek turur “If the tips of the mare’s teats
droop and her milk comes in, the foal in her womb is male.” (BV 14a/2)

The verb phrase is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Siitdin adir- “to wean” (< siit “milk”; EDPT, 798 + adir- “to separate”; EDPT, 66)
adwrdr kulum siitdin “She weaned the foal.” (KE 61a/7)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Karakhanid period
onwards. It is not attested in Orkhon or Old Uyghur Turkic. In Karakhanid Turkic, siitdin adir- is
recorded with the meanings “to separate from milk, to wean” (TIEM 291/3). In Khwarazm Turkic,
stitdin adir- occurs with the meanings “to separate from milk, to cease giving milk” (NF 349/4).

Siir¢- “to stumble, to slip” (< siir¢- “to stumble, to slip”’; EDPT, 845)
stirgti at “The horse stumbled.” (KE 56a/2)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, siir¢- is recorded with the meanings “to slip, to lose one’s footing, to stumble”
(Wilkens, 2021, p. 638). In Karakhanid Turkic, siir¢- occurs with the meaning “to stumble” (DLT
626/522). In Khwarazm Turkic, siir¢- is attested with the meanings “to stumble, to trip” (NF 299/15),
“to stumble, to stagger” (KE 234v/18), “to stumble, to fall” (ME 134/3), and “to be on the point of
falling after striking one’s foot against something” (IML 112).

Sis- “to swell” (< s15- “to swell, to become inflated”; EDPT, 868)
dahi bogazi siger “Its throat also swells.” (KH 91a/2)
tak tizleri taki bogunlar gigser “Its knees and joints also swell.” (BV 36b/24)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Khwarazm period
onwards. It is not attested in Orkhon, Old Uyghur, or Karakhanid Turkic. In Khwarazm Turkic, gis-
is recorded with the meanings “to swell, to become arrogant, to act proudly” (NF 345/15) and “to
swell” (KE 74r/7; HTM 288a/1).

Tagil- “to become scattered, to fall apart” (< f181/- “to become scattered, to fall apart”; EDPT, 469)
takt kuyruka tagilur “Its tail also becomes dishevelled/scattered.” (BV 36b/25)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, tagil/- is recorded with the meaning “to
become scattered” (Wilkens, 2021, p. 660). In Karakhanid Turkic, taki/- occurs with the meanings
“to become scattered, to break apart” (TIEM 481/7). In Khwarazm Turkic, tagil- is recorded with the
meaning “to become scattered” (NF 74/4), while the variant takil- occurs with the meanings “to
become scattered” (ME 163/1) and “to break apart, to become scattered, to become dispersed” (HKT
409a/9).

Takirda- “(of a horse) to make a clattering sound while walking” (< fakir “onomatopoeic sound” +
-da-; EDPT, 471)

takirdadi at “The horse made a clattering sound as it walked.” (KE 13a/8)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Tartil- “to contract, to shrink” (< tart- “to pull” + -(1)I-; EDPT, 536)
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taki karni tartilur “Its abdomen contracts/shrinks.” (BV 56b/2)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, fartl- is recorded with the meaning “to
be pulled” (Wilkens, 2021, p. 679). In Karakhanid Turkic, tarti/- occurs with the meaning “(of a
rope, etc.) to become stretched” (DLT 381/299). In Khwarazm Turkic, farfil- is attested with the
meanings “to be pulled” (ME 160/2; HS 3701) and “to be drawn out, to spread” (HKT 569a/1).

Telef bol- “to die, to perish” (< Ar. telef “destruction, death”; OTAL, 1069 + bol- “to become”;
EDPT, 331)

terisinden asip siygirine yétse at telef bolur “If it passes through the skin and reaches the sinew,
the horse dies/perishes.” (BV 22b/3)

The verb phrase is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Tep- “to kick” (< tep- “to kick, to strike with the foot”; EDPT, 435)
tepti kolik “The riding/pack animal kicked.” (KE 90b/3)

her at kim yakindin tiper taki yorigende tiper “Every horse kicks both at close range and while
walking.” (BV 2b/13)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, fep- is recorded with the meanings “to kick, to strike” (Wilkens, 2021, p.
699; Ayazli, 2016, p. 232). In Karakhanid Turkic, fep- occurs with the meanings “to strike, to kick”
(KB 974), “to strike” (TIEM 332r/1), “to kick” (RKT 34/63a2), and “to kick, to strike with the foot”
(DLT 19/10). In Khwarazm Turkic, tep- is attested with the meanings “to kick, to strike with the
foot” (KE 47v/15; HS 1802), “to strike forcefully, to hit the ground, to tread on, to crush” (HKT
435a/7), and “to deliver a double kick” (IML 120).

Tepiin- “to paw, to stamp with the feet” (< tep- “to kick, to strike with the foot” + -(I)n-; EDPT, 442)

tepiindi kolikni iki adak birle “The riding/pack animal stamped with both of its feet.” (KE
37a/6)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, tepin- is recorded with the meanings “to
stamp, to move the hands and feet, to kick” (Wilkens, 2021, p. 699). In Karakhanid Turkic, fepin-
occurs with the meanings “to kick, to move one’s foot” (DLT 338/273).

Tepret- “to move, to shake” (< tep(i)re- “to move, to stir” + -t-; EDPT, 444)
bagin teprediir bolur “It moves its head.” (KH 95a/3)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, fepret- is recorded with the meanings
“to swing” (AY4 2879) and “to shake, to cause to tremble” (AY10 1401). In Karakhanid Turkic,
tepret- occurs with the meanings “to shake, to move” (KB 774), “to set in motion” (RKT 31/32a3),
and “to move, to cause an object to shift” (DLT 442/346). In Khwarazm Turkic, fepret- is attested
with the meanings “to move, to set in motion, to displace” (NF 140/2), “to stir, to set in motion” (KE
26r/19; HTM 294a/2), “to move” (ME 101/2; HS 1338), and “to move, to shake, to agitate” (HKT
557a/3), while the variant tebret- is recorded with the meaning “to move” (IML 103).

Térle- “to sweat” (< tér “sweat” + -le-; EDPT, 548)

éki buti térler téri tamar “Its two thighs sweat, and sweat drips from them.” (BV 38a/10)
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The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, terle- is recorded with the meaning “to sweat” (Wilkens, 2021, p. 703; Ayazli,
2016, p. 234). In Karakhanid Turkic, ferle- occurs with the meanings “to perspire, to sweat” (DLT
572/471). In Khwarazm Turkic, térle- is attested with the meaning “to sweat” (KE 2451/5; HS 3613).

Tezekle- “to defecate, to foul” (< tezek “dung, animal excrement” + -/e-; EDPT, 575)
tezekledi esek “The donkey defecated.” (KE 51a/5)
taki tézeklese taki siyse “If it both defecates and urinates.” (IM 467b/2)

taki siymes tizeklemes amy ‘ildci ol turur “If it neither urinates nor defecates, that is its
treatment.” (BV 38b/25)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Karakhanid period
onwards. It is not attested in Orkhon or Old Uyghur Turkic. In Karakhanid Turkic, fezekle- is
recorded with the meaning “(of a horse, etc.) to defecate” (DLT 593/485). The verb has not been
attested in the Khwarazm Turkic sources consulted.

Titret- “to tremble, to shake” (< titre- “to tremble” + -t-; EDPT, 460)

éki ayaklarin titredip birbirine siirter bolsa “If it shakes its two legs and rubs them against
each other.” (KH 82a/1)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, titret- is recorded with the meaning “to
cause to tremble, to shake” (Wilkens, 2021, p. 724). It is not attested in the Karakhanid sources
consulted. In Khwarazm Turkic, titret- is recorded with the meaning “to cause to tremble, to shake”
(IML 103; ME 1/1).

Tiglen- “to rest, to recover” (< tiy “breath”; EDPT, 512 + -la- + -(I)n-)
aty nefesin alsun tinlensiin “Let the horse catch its breath and rest.” (MG 16a/4)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Old Uyghur period
onwards. It is not attested in Orkhon Turkic. In Old Uyghur, finlan- is recorded with the meaning “to
recover, to regain consciousness” (Wilkens, 2021, p. 714). It is not attested in the Karakhanid sources
consulted. In Khwarazm Turkic, #inlan- is recorded with the meaning “to rest” (HS 540), while the
variant tiglen- occurs with the meanings “to rest, to become comfortable” (IML 123).

Tisleyici bol- “to be aggressive, to be prone to biting” (< tig “tooth” + -le-; EDPT, 564 + -(y)ici +
bol- “to become”; EDPT, 331)

at tigleyici bolsa eyesine az kisi dust bolur “If a horse is prone to biting, few people become
friends with its owner.” (KH 80b/9)

The verb phrase is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Togur- “to give birth” (< fog- “to be born” + -(U)r-; EDPT, 472)
kasrak sekiz ayda togurur “The mare gives birth after eight months.” (BV 14a/1)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur texts. It is not attested in Orkhon
Turkic. In Old Uyghur, fogur- is recorded with the meaning “to give birth” (Mait. 42,13), while the
variant fugur- occurs with the same meaning (AY4 102). In Karakhanid Turkic, togur- is attested
with the meaning “to give birth” (KB 383; DLT 309/254), and the variant fugur- is likewise recorded
with the meaning “to give birth” (TIEM 1691/5; RKT 34/40b2). In Khwarazm Turkic, fogur- occurs

Turkish Studies — Language and Literature, 21(3)



Verbs Related to Animals in Kipchak Turkish Texts 5947

with the meaning “to give birth” (ME 7/2; HS 1472; HKT 431a/4; HTM 328b/7), while the variants
tugur- (NF 26/15) and dogur- (ME 44/4) are also attested with the same meaning.

Tosunluk kil- “to behave wildly, to act aggressively” (< tosun “wild, untrained”; EDPT, 555 + -luk
+ kul- “to do, to make”’; EDPT, 616)

tosunluk kildr kéliik “The riding animal behaved wildly/aggressively.” (KE 43b/9)

The verb phrase is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Tok- “to spill, to scatter” (< t6k- “to spill, to scatter”’; EDPT, 477)

arpaswn tili birle alabilmes toker “It cannot take the barley with its tongue and spills it.” (BV
16b/22)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Orkhon period
onwards. In Orkhon Turkic, k- is recorded with the meaning “to spill” (KC 17). In Old Uyghur,
tok- occurs with the meaning “to spill” (AY6 450; AY4 2757; AY7 459; Mait. 109,6). In Karakhanid
Turkic, tok- is attested with the meanings “to spill” (KB 2381; DLT 273/239) and “to pour, to rain
down” (TIEM 101/5). In Khwarazm Turkic, t6k- is recorded with the meanings “to spill, to empty,
to scatter” (NF 158/13), “to spill” (KE 195v/12; MM 232/3; HS 4472; HTM 135a/5), and “to pour
out, to spill” (HKT 12a/6).

Turut- “(of a donkey) to raise or prick up its ears” (< fur- “to stand upright” + -(U)t-; EDPT, 529)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Kipchak period
onwards.

Tut- “to hold; (of a mare) to conceive” (< fut- “to hold, to grasp, to seize”’; EDPT, 451)
at sidiigin tutamaz “The horse cannot hold its urine.” (KH 96b/7)

értesi ol yas otka bakgil eger siydiigi kurumis bolsa tutdr yiikli boldr “The next day, look at the
fresh grass; if its urine has dried, it has conceived and become pregnant.” (BV 14a/9)

The verb is attested throughout the historical stages of Turkic from the Orkhon period onwards
with a range of meanings. In Orkhon Turkic, fuz- is recorded with the meaning “to hold, to seize”
(KT E 32; BK E 4). In Old Uyghur, tut- occurs with the meanings “to hold” (IB 63; Mait. 24), “to
hold, to possess, to take” (PKPH IX 3), “to observe, to fulfil” (AY7 129), “to hold, to grasp, to retain
in mind” (AY4 2438), “to continue” (AY8 237), and “to take up” (AY10 1122). In Karakhanid
Turkic, tut- is attested with the meanings “to hold, to take, to seize” (RKT 35/24b3; DLT 167/144)
and “to hold” (KB 717; TIEM 22v/2). In Khwarazm Turkic, fut- is recorded with the meanings “to
hold, to seize” (NF 7/16; KE 54v/3; HKT 164a/5; HTM 52b/1) and “to hold” (ME 202/7; MM 382/4;
HS 3779).

Urk- “to shy away, to become frightened” (< iirk- “to shy away, to fear, to be startled,” EDPT 221)
nagah at kagsa ya tirkse “If the horse suddenly runs away or becomes frightened.” (MG 63b/4)

The earliest attestation of the verb dates to the Old Uyghur Turkish period. It is attested
throughout the historical periods of the Turkic language as follows: Orkhon @; Old Uyghur Turkish
tirk- “to become frightened” (IB 27; AY10 411); “to become frightened, to fear” (AY4 2181);
Karakhanid Turkish zirk- “to become frightened, to flee, to run away” (DLT 626/522); “to become
frightened” (TIEM 209v/1); Khwarezm Turkish iirk- “to become frightened, to fear” (NF 16/15; KE
128v/12); “to become frightened” (ME 211/3; HS 2436; HTM 24b/1); “to startle and leap suddenly
in fear” (IML 123).

Yala- “to lick” (< yalga- “to lick,” EDPT 926)
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ol ani yalagay ii¢ giin “The horse should lick it for three days.” (BV 37a/22)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Old Uyghur Turkish period: Orkhon @; Old Uyghur Turkish yalga- “to lick” (AY10 319; PKPH
LXV 7); Karakhanid Turkish yalga- “to lick” (KB 2888; DLT 578/475); yalwa- “to lick” (DLT
578/476); Khwarezm Turkish yala- “to lick, to wipe with the tongue” (IML 121).

Yapur- “(of a horse or donkey) to prick up its ears” (< yapur- “to straighten, to make level, to
conceal, to hide,” EDPT 879)

kotiirdi esek iki kulakimi ya yapurdir “The donkey either pricked up its two ears or
lowered/flattened them.” (KE 46b/1)

The verb has been used with different meanings since the Old Uyghur Turkish period: Orkhon
@; Old Uyghur Turkish yapir- “to demolish; to straighten, to make level; to cover, to close” (Wilkens,
2021, p. 865); yapur- “to cover, to close” (Ayazli, 2016, p. 274); Karakhanid Turkish yapur- “to
conceal, to hide” (DLT 473/378); “to smooth and level a surface” (DLT 473/378); Khwarezm
Turkish @.

Yaril- “to split, to crack” (< yar- “to split” + -(1)I-, EDPT 967)
ayakiny bilegi térisi yarilur “The skin of the horse’s fetlock splits/cracks.” (BV 32a/12)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Old Uyghur Turkish period: Orkhon @; Old Uyghur Turkish yaril- “to split, to break apart” (Mait.
61,7); “to split” (IB 6); Karakhanid Turkish yaril- “to split, to open” (TIEM 389r/4); “to split” (DLT
477/381; KB 6139; RKT 31/33b3); Khwarezm Turkish yaril- “to split, to divide into two, to open”
(NF 12/16); “to split, to break apart” (KE 691/5; HTM 170b/2); “to split” (ME 156/3; HS 4483; HKT
509b/1); “to develop a crack” (IML 104).

Yasa- “to live” (< yas “life, age” + -a-, EDPT 976)

yigirmi dort yasasa sendyadlar: kararur dah giici gider “When the horse reaches the age of
twenty-four, its teeth become dark and its strength declines.” (KH 80a/1)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Orkhon Turkish period: Orkhon yasa- “to live” (KT K 2; KC 3); Old Uyghur Turkish yasa- “to live”
(Mait. 81,54; AYS8 839); “to be of a certain age, to live” (PKPH XXIV 4); Karakhanid Turkish yasa-
“to live” (KB 6548; DLT 481/385); Khwarezm Turkish yaga- “to live” (NF 101/8; KE 30r/18; HS
699).

Yat- “to lie down, to recline” (< yat- “to lie down, to recline for sleep, to settle,” EDPT 884)

bilgil kim kagan yatip agnasa yahsi boldi “Know that when the horse lies down and rolls on
the ground, it has recovered.” (BV 38b/6)

The earliest attestation of the verb dates to the Old Uyghur Turkish period. It is attested
throughout the historical periods of the Turkic language as follows: Orkhon @; Old Uyghur Turkish
yat- “to lie down” (Mait. 33,52; IB 3); “to be lying down” (PKPH XIX 5); “to lie down, to recline”
(AY10 376); Karakhanid Turkish yat- “to lie down” (KB 1449; AH 308; TIEM 1541/3); “to lie down,
to sleep” (RKT 37/85b3); Khwarezm Turkish yat- “to lie down, to remain” (NF 316/2); “to lie down,
to scatter” (KE 331/4); yat- “to lie down” (ME 136/1; MM 77/1; HS 3004; HKT 81b/6).

Yavas bol- “to calm down, to become gentle” (< yavas “slow, calm, gentle,” EDPT 880 + < bol- “to
become,” EDPT 331)

yavas bold: kélik “The riding/pack animal calmed down.” (KE 43b/9)
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The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Old Uyghur Turkish period: Orkhon @; Old Uyghur Turkish yavas bol- “to become gentle, mild-
tempered” (Wilkens, 2021, p. 877); Karakhanid Turkish yavas bol- “to become gentle, mild-
tempered” (KB 6453); Khwarezm Turkish @.

Yavas ol- “to calm down, to become gentle” (< yavas “slow, calm, gentle,” EDPT 880 + < ol- < bol-
“to become,” EDPT 331)

yavasg oldi esek “The donkey calmed down.” (KE 14a/3)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Old Uyghur Turkish period: Orkhon @; Old Uyghur Turkish yavas bol- “to become gentle, mild-
tempered” (Wilkens, 2021, p. 877); Karakhanid Turkish yavas bol- “to become gentle, mild-
tempered” (KB 6453); Khwarezm Turkish @.

Yé- “to eat” (< ye- “to eat,” EDPT 869)
yémin tamdm yéyemes “The horse cannot eat all of its feed.” (BV 16b/20)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Orkhon Turkish period: Orkhon yé- “to eat” (T 8); Old Uyghur Turkish ye- “to eat” (AY 10 796; AYS8
1451); Karakhanid Turkish yé- “to eat, to have a meal” (RKT 29/25a2); “to eat” (DLT 160/139;
TIEM 1771/3; KB 164; AH 162); Khwarezm Turkish yé- “to eat” (KE 36v/22; ME 137/5; MM 172/1;
NF 146/12; HTM 354a/1).

Yirak kil- “to keep apart, to keep at a distance” (< yira- “to become distant” + -k, EDPT 963 + < kil-
“to make, to do,” EDPT 616)

éki art ayakini agsa birbirinden yiwrak kilsa “If the horse spreads its two hind legs and keeps
them apart from each other.” (BV 16/17)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Old Uyghur Turkish period: Orkhon @; Old Uyghur Turkish irak kil- “to remove, to keep at a
distance” (Wilkens, 2021, p. 290); Karakhanid Turkish yirak kil- “to remove from its place, to drive
away” (TIEM 561/5); Khwarezm Turkish yirak kil- “to keep away, to remove” (ME 228/3; NF 260/1;
HKT 411a/1).

Yirak bas- “to place far apart” (< yira- “to become distant” + -k, EDPT 963 + < bas- “to step, to
place the foot,” EDPT 370)

iki ayakim gin edip birbirinden yirak basar “The horse spreads its two legs and places them
far apart from each other.” (KH 85a/6)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkic language since the Kipchak
Turkish period.

Yél- “(of a horse) to amble, to move swiftly” (< yél- “to run, (of a horse) to amble,” EDPT 918)
yildi Tiirki at “The Turkic horse ran/moved swiftly.” (KE 39b/3)

The earliest attestation of the verb dates to the Orkhon Turkish period. It is attested throughout
the historical periods of the Turkic language as follows: Orkhon yel- “to ride (a horse) swiftly, to
gallop” (T 26); Old Uyghur Turkish @; Karakhanid Turkish yél- “to run” (KB 1077; AH 11); “(of a
horse, etc.) to run” (DLT 472/377); Khwarezm Turkish yél- “to run” (NF 133/7; KE 30v/12; HS
3949).

Yingker- “to become thin, to grow lean” (< yingge “thin, slender,” EDPT 945 + -r-)
taki téni yingkeriir “The horse’s body also becomes thin.” (BV 36b/24)
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The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Kipchak Turkish period.

Yiyle- “(of a donkey) to smell, to sniff” (IH 54/33) (< yiy1 < yidhg “smell, odor,” EDPT 887 + -la-)
yiyladi esek tezekni “The donkey sniffed the dung.” (KE 4a/9)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Old Uyghur Turkish period: Orkhon @; Old Uyghur Turkish yidla- “to smell, to sniff” (Wilkens,
2021, p. 896); Karakhanid Turkish yidla- “to smell (something such as musk)” (DLT 579/476);
Khwarezm Turkish yidla- “to smell, to sniff” (NF 400/14; ME 181/1; HS 3305); “to smell, to sniff”
(KE 25v/19); yiyla- “to smell, to sniff” (HS 48).

Yiysi eksil- “to eat less, to lose appetite” (< yi- “to eat,” EDPT 869 + -y- + -(i)s + < eksi- “to decrease”
+-I-, EDPT 117)

ve dali yiysi eksiliir “And the horse’s appetite also decreases.” (KH 80b/1)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Kipchak Turkish period.

Yigril- “to contract, to shrink, to become contracted (of a horse)” (IH 52/31) (< yigir- “to gather
together, to contract, to shrink” + -(2)/-, EDPT 906)

atmiy art ayakiniy siygiri yigriur “The tendons of the horse’s hind legs contract.” (BV 31a/6)

The earliest attestation of the verb dates to the Old Uyghur Turkish period. It is attested
throughout the historical periods of the Turkic language as follows: Orkhon @; Old Uyghur Turkish
yigril- “to be compressed together, to curl up, to be heaped together” (Wilkens, 2021, p. 898);
Karakhanid Turkish yigri/- “to shrink, to contract” (DLT 489/391); Khwarezm Turkish yigril- “to
wrinkle, to shrivel” (ME 157/1); “to gather together” (KE 751/16).

Yum- “to close, to shut” (< yum- “to close, to shut,” EDPT 934)

kim giinese karsu dursa gozini yumgay bakmagay “If the horse faces the sun, it closes its eyes
and cannot look.” (KH 70a/7)

éki kozin yumar yaslar: tokiiliir “The horse closes both of its eyes, and tears flow from them.”
(BV 38a/5)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Old Uyghur Turkish period: Orkhon @; Old Uyghur Turkish yum- “to close, to shut” (Wilkens, 2021,
p. 919); Karakhanid Turkish yum- “to close” (KB 648; AH 424); “to close, to shut” (TIEM 34v/9);
yiim- “to close” (DLT 472/378); Khwarezm Turkish yum- “to close, to shut” (NF 429/2); “to close,
to shut” (KE 149v/19); “to close” (ME 17/8; HS 2645; HKT 42b/6).

Yut- “to swallow” (< yut- “to swallow,” EDPT 885)

arpani agzinda ézer yutabilmes “The horse crushes/chews the barley in its mouth but cannot
swallow it.” (BV 16b/21)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkic language since the
Karakhanid Turkish period: Orkhon @; Old Uyghur Turkish @; Karakhanid Turkish yut- “to swallow”
(KB 6284; DLT 422/331; TIEM 2311/9; RKT 34/38b1); Khwarezm Turkish yut- “to swallow” (KE
89v/2; ME 135/2; MM 386/4; IML 119; HS 2217; HKT 218a/2).

Yiigiir- “(of a horse) to run” (< yiigiir- “to run swiftly (of a person, horse, etc.),” EDPT 914)
yiigiirdi at “The horse ran.” (KE 23b/4)
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The verb is attested in the historical periods of the Turkic language from Old Turkic onwards:
Old Turkic yuigiir- “to walk, to advance, to flow” (KT D 24; BK D 20; T 52); Old Uyghur yiigiir- “to
run” (IB 15; Mait. 85, 17; AY4 2440); Karakhanid yiigiir- “to run, to walk” (KB 4923); “to run, to
walk rapidly” (TIEM 2291/7); “to run” (DLT 181/155; AH 181; RKT 31/54b3); Khwarezmian yiigiir-
“to run” (NF 170/17; ME 12/8; HKT 423a/9; HS 1688); “to run, to move quickly” (KE 1431/21);
yiikiir- “to run, to rush about” (IML 112)

Yiikli bol- “to become pregnant (for a horse)” (< yiik “load, burden”, EDPT 910 + -li + < bol- “to
become, to be”, EDPT 331)

értesi ol yas otka bakgil eger siydiigi kurumis bolsa tutdi yiikli boldr “The next day, look at
that fresh grass; if (the horse’s) urine has dried, it has conceived and become pregnant.” (BV 14a/9)

The verb has been used in the historical periods of Turkic from Karakhanid Turkic onwards:
Old Turkic @; Old Uyghur @; Karakhanid yiikliig bol- “to be pregnant” (RKT 31/9a2); Khwarezmian
yiikliig bol- “to be pregnant, to be in foal” (KE 141/8)

Yiiri-/yiirii-/yori- “to walk, to move” (< yori- < yori- “to walk”, EDPT 957)
ol at yiirise suw dze “If that horse walks on water.” (IM 142a/1)
ol ¢ikandan sonra yiirimez “(The horse) does not walk after it has gone out.” (KH 84b/7)
ayaru birii yoridi at “The horse walked back and forth.” (KE 20b/3)

The verb is attested in the historical periods of the Turkic language from Old Turkic onwards:
Old Turkic yori- “to continue (living), to advance with an army, to rebel” (BK D 27; KT D 35; T
23); Old Uyghur yori- “to walk, to go” (PKPH LVII 4; AY7 732); “to walk” (AY'10 567; AY8 1422);
Karakhanid yori- “to walk, to wander around” (TIEM 191/5; RKT 30/47b1); “to walk, to reach” (KB
1583); yoru- “to walk, to wander around” (TIEM 436v/8); yéri- “to walk” (TIEM 107r/4); yorii- “to
walk” (TIEM 3v/1); Khwarezmian yéri- “to walk, to move” (NF 60/8); “to walk, to move” (KE
9v/17); “to walk” (ME 124/3; MM 398/2); “to walk, to go” (HKT 371a/4); yorii- “to walk” (MN
260); yiiri- “to walk” (HS 2435); yiirii- “to walk” (IML 115; HS 3088)

Zahmet ¢ék- “to suffer hardship, to experience difficulty” (< Ar. zahmet “trouble, hardship, distress”,
OTAL 1165 + <Tr. ¢ék- “to suffer, to endure”, EDPT 413)

zahmet ¢ékiip incintir “(The horse) suffers hardship and becomes distressed.” (KH 92b/5)

The verb has been used in the historical periods of Turkic from Khwarezmian Turkic onwards:
Old Turkic @; Old Uyghur @; Karakhanid @; Khwarezmian zahmet ¢ék- “to suffer hardship, to
experience distress” (HS 4699)

Zahmet gor- “to suffer hardship, to experience difficulty” (< Ar. zahmet “trouble, hardship,
distress”, OTAL 1165 + < kér- “to see, to experience”, EDPT 736)

ve dahi arpant ¢ceynemekden zahmet gérer “(The horse) also suffers hardship from chewing
barley.” (KH 80a/8)

The verb is attested in the historical periods of Turkic from Kipchak Turkic onwards.
1.3.1.2. Verbs Related to Cattle, Cows, and Camels

Adakim yérge ur- “to strike its foot against the ground” (< adak “foot”, EDPT 45 + 1 + mt + < yer
“earth, ground, land”, EDPT 954 + ge + < ur- “to strike, to hit”, EDPT 194)

urdi téwe adakini yerge “The camel struck its foot against the ground.” (KE 2a/3/4)

The verb has been used in the historical periods of Turkic from Kipchak Turkic onwards.
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Ar- “to become tired” (< ar- “to tire, to weaken, to lose strength”, EDPT 193)
ard téwe yorimekdin “The camel became tired from walking.” (KE 14a/9)
¢tin teveler arip sokel boldi “The camels became ill because they became tired.” (GT 111/10)

The first occurrence of the verb is found in works belonging to the Old Uyghur Turkish period:
Orkhon @; Uyghur ar- “to become tired” (IB 17); Karakhanid ar- “to become tired, to become
powerless” (DLT 96/89); “to become tired” (AH 309); “to become tired, to lack strength” (RKT
37/2b3); Khwarezm ar- “to become tired” (NF 258/6; KE 165v/13; ME 210/3; HS 857; HKT
312a/1); “to become tired, to become exhausted” (MM 388/1).

Bozla- “to roar, to become wild” (< bozla- “to cry out (for camel)”, EDPT 392; OTWF 433)
bozladi “It roared/became wild.” (TZ 8b/7)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Old Uyghur Turkish
onwards: Orkhon @; Uyghur bozla- “to bellow (for camel)” (Wilkens, 2021, p. 191); Karakhanid
bozla- “to cry out, to bellow (for camel)” (DLT 572/471); Khwarezm @.

Cakar-/cagir- “to shout, to make a sound” (< ¢a “onomatopoeic sound” + kir- EDPT 410)
cagirdi téwe “The camel shouted/made a sound.” (KE 59A/6)

cakwrdl téewe “The camel shouted/made a sound.” (KE 11b/8)

The verb has been used in the historical periods of the Turkish language from Karakhanid
Turkish onwards: Orkhon @; Uyghur @; Karakhanid ¢agir- “to call, to address” (TIEM 168v/9);
cakir- “to call” (RKT 37/54a/3); Khwarezm ¢agir- “to call, to invite” (IML 104); ¢akir- “to shout”
(KE 141r/4; HS 3123); “to call, to address, to shout” (NF 275/9); “to call” (ME 168/6; HKT 426a/8);
“to call, to shout” (HTM 3b/5).

Cok- “to collapse, to kneel down” (< ¢k~ “to collapse, to kneel”, EDPT 413)
¢okti téewe “The camel collapsed/kneeled down.” (KE 41a/6)

The verb has been used with different meanings in the historical periods of the Turkish
language from Old Uyghur Turkish onwards: Orkhon @; Uyghur ¢ék- “to collapse, to descend from
its current level” (AY8 1438); “to collapse” (AY4 2164); Karakhanid ¢k~ “to collapse” (KB 5457,
TIEM 291v/5); “to collapse, to kneel down” (RKT 31/27a/2); “(human, animal) to collapse;
(something) to sink in water” (DLT 275/239); Khwarezm ¢dk- “to kneel, to squat” (NF 40/15); “to
collapse, to squat” (KE 220v/21); “to bend, to kneel, to collapse” (MM 276/4); “to collapse, to sit
down” (ME 220/2); “to collapse” (HS 2072; HTM 134b/3); “(bird) to fly by turning, to rise” (ME
83/1).

Dogur- “to give birth” (< fog- “to be born” + (w)r- EDPT 472)

ol sig1r eyesi katinda bir buzaku dogursa “If that cow gives birth to a calf in the presence of
its owner.” (KFT 271b/27)

The first occurrence of the verb is found in works belonging to the Old Uyghur Turkish period:
Orkhon @; Uyghur togur- “to give birth” (Mait. 42, 13); tugur- “to give birth” (AY4 102);
Karakhanid togur- “to give birth” (KB 383; DLT 309/254); tugur- “to give birth” (TIEM 1691/5;
RKT 34/40b2); Khwarezm togur- “to give birth” (ME 7/2; HS 1472; HKT 431a/4; HTM 328b/7);
tugur- “to give birth” (NF 26/15); dogur- “to give birth” (ME 44/4).

I¢- “to drink, to swallow” (< i¢- “to drink”, EDPT 19)
bir kiin bu teve i¢siin “Let this camel drink one day.” (KSE 32b/16)
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The verb has been used in the historical periods of the Turkish language from Old Uyghur
Turkish onwards: Orkhon @; Uyghur i¢- “to drink” (IB 17; Mait. 71, 59; AY 10 1274); Karakhanid
i¢c- “to drink” (KB 814; AH 262; TIEM 31v/2; RKT 31/10b2; DLT 92/86); Khwarezm i¢- “to drink”
(NF 369/10; KE 170v/20; ME 201/7; MM 299/1; HKT 330a/6; HS 2611).

Iclendiir- “to make pregnant” (< iclen- “to become pregnant; to become filled inside, to
develop/mature internally”, EDPT 27 + diir-)

iclendiirdi bugra inenni “The male camel impregnated the female camel.” (KE 109a/3)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Kipchak Turkish
onwards.

Inre- “to groan, to moan (related to camel)” (< 15 “onomatopoeic sound” + ra-, OTWF 469; “to
groan, to cry out, to bellow”, EDPT 189)

igredi inen “The female camel groaned.” (KE 14b/9)

The verb has been used in the historical periods of the Turkish language from Old Uyghur
Turkish onwards: Orkhon @; Uyghur wra- “to groan, to complain” (Wilkens, 2021, p. 289);
Karakhanid mra- “to groan (for camel)” (DLT 73/59); Khwarezm iyre- “to groan” (NF 73/16; HKT
318a/4); “to groan, to roar” (ME 40/2); “to groan, to cry” (HS 2271); “to weep and whimper” (MN
376).

Kag- “to run away, to flee” (< kag- “to flee”, EDPT 589)
kagti téwe “The camel ran away.” (KE 12a/9)

The verb is found in the historical periods of the Turkish language from Old Turkic onwards:
Orkhon kag- “to flee” (O 9); Uyghur kag- “to flee” (Mait. 86,6; AY4 2440); “to flee, to move away”
(AY10 603); Karakhanid ka¢- “to flee, to avoid, to refrain from” (KB 3502); “to flee” (AH 196;
TIEM 215v/7); “to flee, to escape” (DLT 194/166); Khwarezm kag- “to flee” (NF 155/13; KE 12v/1;
ME 211/3; HS 3440; IML 116; 430b/5); kas- “to flee” (NF 74/5; HS 2959).

Kari- “to grow old” (< kar1- “to grow old, to become aged, to become old”, EDPT 645)
karidi inen “The female camel grew old.” (KE 141a/2)

The verb has been used in the historical periods of the Turkish language from Old Turkic
onwards: Orkhon kari- “to grow old” (KC 3); Uyghur kari- “to become old” (Mait. 43, 14);
Karakhanid kari- “to grow old” (AH 306; DLT 560/461); “to become old, to age” (KB 4689); “to
become aged” (AH 306); Khwarezm kari- “to grow old, to become aged” (NF 433/7; KE 216v/11);
“to grow old, to become aged” (ME 77/3; MM 359/4); “to grow old” (HS 4240; HTM 48a/9); “to
become aged” (IML 110).

Kar1 bol- “to grow old (for animals)” (< kari- “to grow old, to become aged, to become old”, EDPT
645 + < bol- “to become”, EDPT 331)

kar1 boldy inek “The cow grew old.” (KE 1b/3)

The verb has been used in the historical periods of the Turkish language from Kipchak Turkish
onwards.

Kél- “to come” (< kél- “to come”, EDPT 715)
yarmndasi teve suvka kéldi “The camel came to the water the next day.” (KSE 33a/15)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Old Turkic onwards:
Orkhon kel- “to come” (BK D 31; KT D 28); Uyghur kel- “to come” (PKPH IV 6; Mait. 20, 19; IB
5,42; AY4 668; AY6 410; AY7 551; AYS8 863); Karakhanid ké/- “to come” (KB 3303; AH 157;
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DLT 29/16; TIEM 501/5); “to come, to be ready” (RKT 31/83a2); Khwarezm ké!/- “to come, to occur”
(NF 57/12); “to come” (KE 6v/10; ME 137/2; IML 88); “to come, to appear” (HKT 110b/6).

Kigir- “to make a sound, to shout” (<k: “onomatopoeic sound” + kir- OTWF 466; EDPT 612 kiki +
r-)

ol toprakm ol buzaguka urdi buzagu kigirdi “He struck that soil against the calf, and the calf
made a sound/shouted.” (KSE 88b/1)

The first occurrence of the verb is found in works belonging to the Old Uyghur Turkish period:
Orkhon @; Uyghur kikir- “to shout, to call, to cry out, to bellow” (Wilkens, 2021, p. 369); “to shout,
to call out loudly” (AY10 830); Karakhanid kigir- “to shout” (RKT 37/54a3); kikir- “to call loudly,
to shout” (DLT 310/255); “to call loudly, to shout, to cry out” (TIEM 41v/1); Khwarezm kigir- “to
shout, to call” (KE 751/11); kigur- “to shout, to call” (KE 25v/10); kikir- “to call, to shout” (ME 97/5;
HTM 87b/7); “to shout” (HKT 151b/3).

Kasir bol- “to become barren” (< kis- “to reduce, to decrease” + (1)r, EDPT 668 + < bol- “to become”,
EDPT 331)

ks boldi inen “The female camel became barren.” (KE 55a/3)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkic language from Kipchak
Turkish onwards.

Kir- “to enter, to reach (an age)” (< kir- “to enter”, EDPT 735)
tokuz yasinga kirdi téwe “The camel reached the age of nine.” (KE 41b/6)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language since Old Turkic:
Orkhon kir- “to enter” (KT D 38; BK K 14); Uyghur kir- “to enter” (IB 63; PKPH IV 1; Mait. 42,
12; AY7456; AY8988; AY10257; AY6 1289); Karakhanid kir- “to enter” (DLT 222/192; KB 5684;
TIEM 1961/6; RKT 30/42al); Khwarazmian kir- “to enter, to join, to become involved” (NF 15/2);
“to enter” (KE 1111/3; ME 91/7; MM 289/4; HS 3340).

Korse- “to become sexually desirous, to increase in sexual desire” (< kor- “to see” + se-, EDPT 746)
korsedi (ayban) inen “The female camel wanted to mate / sought a mate.” (KE 72a/4)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language from Karakhanid
Turkish onwards: Orkhon @; Uyghur @; Karakhanid kdrse- “to want to see, to long to see” (DLT
143/125); Khwarazmian korse- “to want to see” (KE 83r/17).

Kaétiir- “to raise, to lift upward” (<kétiir- “to raise, to lift upward”, EDPT 706)

kotiirdi inen kudrukni bugra ugun “The female camel raised its tail for the male camel.” (KE
55a/9)

bagin kotiirdi téwe “The camel raised its head.” (KE 109a/3)

The verb has been attested with different meanings in the historical periods of the Turkic
language since Old Turkic: Orkhon kotiir- “to lift (upward)” (KT D 11; BK D 10); Uyghur kotiir-
“to raise” (AY8 691); “to carry” (Mait. 75, 34); “to lift, to carry, to raise upward” (Ayazli, 2016, p.
165); Karakhanid kotiir- “to carry, to lift, to raise, to remove” (KB 3790); “to lift, to raise, to
undertake” (AH 221); “to lift, to take away” (TIEM 1761/6); “to carry, to undertake, to gain” (RKT
30/39a/3); “to lift” (DLT 288/245); Khwarazmian kétir- “to lift, to carry, to take away; to remove,
to eliminate” (NF 8/11); “to carry, to lift, to raise” (KE 88r/16); “to lift, to endure” (ME 52/5); “to
carry” (HS 2303); “to raise, to lift, to carry” (MM 283/4; HKT 39a/5; HTM 65b/12).

Kiirle- “to bellow, to roar” (< *kiir “onomatopoeic sound” + le-)

Turkish Studies — Language and Literature, 21(3)



Verbs Related to Animals in Kipchak Turkish Texts 5955

kiir bugasi kiirlemis “Its large/mighty bull had bellowed.” (CC 60b/28-30)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language from Kipchak Turkish
onwards.

Mula- “(for a cow) to low” (< *md “onomatopoeic sound” + le-)
mulad: “The cow lowed.” (KI 59/20)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkic language from Kipchak
Turkish onwards.

Miigre- “(for cattle) to bellow, to low” (< miiy “onomatopoeic sound” + re-, OTWF 469; “to bellow,
to bleat”, EDPT 770)

swywr miigreydir “The cattle is bellowing.” (CC 57a/3)
miigredi okiiz “The ox bellowed.” (KE 52b/1)

The verb was first attested in works belonging to the Old Uyghur Turkish period: Orkhon @;
Uyghur miiyre- “to bleat, to bellow, to roar” (Wilkens, 2021, p. 483); Karakhanid manra- “to shout”
(DLT 619/514); miiyre- “to bellow” (TIEM 232v/7); miigre- “(for oxen etc.) to bellow” (DLT
619/514); Khwarazmian miigre- “(for cattle and sheep) to make sounds, to bellow” (IML 175).

Otla- “to graze, to feed on grass” (< ot “grass, herb, wild plant” + la-, EDPT 57)

yazi yére otlagan téewede zekdt yok “There is no alms (zakat) on a camel grazing in the open
land.” (IM 245b/3)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language from Old Uyghur
Turkish onwards: Orkhon @; Uyghur otla- “to graze” (Wilkens, 2021, p. 517); Karakhanid otla- “to
graze” (DLT 145/126; TIEM 2391/1); Khwarazmian otla- “to graze” (NF 298/11; KE 139v/10; ME
137/5; HS 344).

Otiir- “to have diarrhea, to defecate loosely” (< 6¢- “to have diarrhea, to become clean” EDPT 39 +

(i))r)
otiirdi deve “The camel had diarrhea.” (KE 2a/3)

otiirdi buzagu “The calf had diarrhea.” (KE 93a/3)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkic language from Khwarazmian
Turkish onwards: Orkhon @; Uyghur @; Karakhanid @; Khwarazmian étir- “to have diarrhea” (ME
57/6); dtiir “to make flow, to pass through, to pierce” (KE 148v/21; ME 97/6; HS 302).

Sok- “to insert, to put into, to thrust” (< sok- “to insert, to place”, EDPT 805)
basin kuyuga sokti “The camel put its head into the well.” (KSE 33a/16)

The verb was first attested in works belonging to the Old Uyghur Turkish period: Orkhon @;
Uyghur sok- “to put inside, to insert” (Wilkens, 2021, p. 619); Karakhanid sok- “to insert, to put”
(KB 6071); “to insert” (TIEM 384v/6); sok- “to crush (salt etc.), to peck, to sting (for snakes etc.)”
(DLT 273/238); Khwarazmian sok- “to insert, to sting (for snakes)” (NF 68/2); “to insert, to plug, to
attach” (KE 89v/12); “to insert” (ME 10/7; HS 3406); “to put inside” (IML 107).

Sokel bol- “to become ill, to fall sick” (< sékel “sick, ill”, EDPT 820 + < bol- “to become”, EDPT
331)

ctin teveler arip sékel boldr “Because the camels became tired, they became ill.” (GT 111/10)
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The verb has been used in the historical periods of the Turkic language from Khwarazmian
Turkish onwards: Orkhon @; Uyghur @; Karakhanid @; Khwarazmian sékel bol- “to become ill, to
fall sick” (ME 22/8; NF 4/16; HKT 354b/9; MM 265/3).

Suvikla- “to have diarrhea, to defecate loosely (related to camels)” (< suvik “watery, loose” + la-)
suvikladi téwe “The camel had diarrhea.” (KE 2a/3)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkic language from Kipchak
Turkish onwards.

Siitsiiz bol- “to become without milk, to stop producing milk” (< szt “milk”, EDPT 798 + siiz + <
bol “to become”, EDPT 331)

stitstiz boldi inen “The female camel stopped producing milk.” (KE 55a/8)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language from Kipchak Turkish
onwards.

Tep- “to kick, to strike with the foot” (< tep- “to kick, to strike with the foot”, EDPT 435)
tepti téwe adak birle yérni “The camel kicked the ground with its foot.” (KE 37a/6)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkic language from Old Uyghur
Turkish onwards: Orkhon @; Uyghur fep- “to kick, to strike, to hit with the foot” (Wilkens, 2021, p.
699); “to kick, to strike, to hit with the foot” (Ayazli, 2016, p. 232); Karakhanid fep- “to strike, to
kick” (KB 974); “to strike” (TIEM 3321/1); “to kick, to trample” (RKT 34/63a2); “to kick, to strike
with the foot” (DLT 19/10); Khwarazmian tep- “to kick, to strike with the foot” (KE 47v/15; HS
1802); “to strike rapidly, to hit the ground, to step on, to crush” (HKT 435a/7); “to kick, to strike
with the hoof” (IML 120).

Tepret- “to move, to make move” (< tep(i)re- “to move, to stir” + ¢-, EDPT 444)
tepretti téewe kudrukini “The camel moved its tail.” (KE 168b/3)

The verb was first attested in works belonging to the Old Uyghur Turkish period: Orkhon @;
Uyghur tepret- “to swing” (AY4 2879); “to swing, to shake” (AY10 1401); Karakhanid tepret- “to
move, to stir” (KB 774); “to set in motion” (RKT 31/32a3); “to move, to make an object move”
(DLT 442/346); Khwarazmian tepret- “to move, to set in motion, to displace” (NF 140/2); “to move,
to set in motion” (KE 261/19; HTM 294a/2); “to move” (ME 101/2; HS 1338); “to move, to stir, to
shake” (HKT 557a/3); tebret- “to move” (IML 103).

Togur- “to give birth” (< fog- “to be born” + ()r-, EDPT 472)
oglan togurdi inen “The camel gave birth to a male offspring.” (KE 108b/5)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language from Old Uyghur
Turkish onwards: Orkhon @; Uyghur togur- “to give birth” (Mait. 42, 13); tugur- “to give birth”
(AY4 102); Karakhanid togur- “to give birth” (KB 383; DLT 309/254); tugur- “to give birth” (TIEM
1691/5; RKT 34/40b2); Khwarazmian fogur- “to give birth” (ME 7/2; HS 1472; HKT 431a/4; HTM
328b/7); tugur- “to give birth” (NF 26/15); dogur- “to give birth” (ME 44/4).

Yat- “to lie down” (< yat- “to lie down, to recline for sleeping, to settle”, EDPT 884)

namdz kilmak kerdhiyyet téwe yatgan yérde “It is disliked to perform prayer at the place where
the camel lies.” (IM 190b/3)

sigwr yérge yattt bogazin uzatti “The cattle lay down on the ground and stretched out its neck.”
(KSE 127a/1)
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The verb has been attested in the historical periods of the Turkic language from Old Uyghur
Turkish onwards: Orkhon @; Uyghur yat- “to lie down” (Mait. 33, 52; IB 3); “to lie, to be lying”
(PKPH XIX 5); “to lie down, to recline” (AY 10 376); Karakhanid yat- “to lie down” (KB 1449; AH
308; TIEM 1541/3); “to lie down, to sleep” (RKT 37/85b3); Khwarazmian yat- “to lie down, to
remain” (NF 316/2); “to lie down, to spread out” (KE 331/4); yat- “to lie down” (ME 136/1; MM
77/1; HS 3004; HKT 81b/6).

Yé- “to eat” (< ye- “to eat”, EDPT 869)
ot yer erdi “The camel was eating grass.” (KSE 32b/12)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language since Old Turkic:
Orkhon ye- “to eat” (T 8); Uyghur ye- “to eat” (AY10 796; AY8 1451); Karakhanid ye- “to eat, to
have a meal” (RKT 29/25a2); “to eat” (DLT 160/139; TIEM 177r/3; KB 164; AH 162);
Khwarazmian yé- “to eat” (KE 36v/22; ME 137/5; MM 172/1; NF 146/12; HTM 354a/1).

Yori- “to walk, to move” (< yori- “to walk”, EDPT 957)

tic adak: birle yoridi siniri kesiik téwe “The camel with its severed tendon walked on three
legs.” (KE 53a/9)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkic language from Orkhon
Turkish onwards: Orkhon yori- “to continue (living), to advance with an army, to rebel” (BK D 27;
KT D 35; T 23); Uyghur yori- “to walk, to go” (PKPH LVII 4; AY7 732); “to walk” (AY10 567;
AYS8 1422); Karakhanid yori- “to walk, to wander” (TIEM 191/5; RKT 30/47b1); “to walk, to arrive”
(KB 1583); yoru- “to walk, to wander” (TIEM 436v/8); yori- “to walk” (TIEM 1071/4); yorii- “to
walk” (TIEM 3v/1); Khwarazmian yéri- “to walk, to move” (NF 60/8); “to walk, to move” (KE
9v/17); “to walk” (ME 124/3; MM 398/2); “to walk, to go” (HKT 371a/4); yorii- “to walk” (MN
260); yiiri- “to walk” (HS 2435); yiirii- “to walk” (IML 115; HS 3088).

Yiigiir- “to run” (< yiigiir- “to run rapidly, for a person, horse, etc. to run fast”, EDPT 914)
yiigiirdi téewe “The camel ran.” (KE 7b/6)

The verb has been used in the historical periods of the Turkic language since Old Turkic:
Orkhon yiigiir- “to walk, to advance, to flow” (KT D 24; BK D 20; T 52); Uyghur yiigiir- “to run”
(IB 15; Mait. 85, 17; AY4 2440); Karakhanid yiigiir- “to run, to walk” (KB 4923); “to run, to walk
quickly” (TIEM 2291/7); “to run” (DLT 181/155; AH 181; RKT 31/54b3); Khwarazmian yiigiir- “to
run” (NF 170/17; ME 12/8; HKT 423a/9; HS 1688); “to run, to walk quickly” (KE 1431/21); yiikiir-
“to run, to rush about” (IML 112).

1.3.1.3. Verbs Related to Sheep, Rams, Goats and He-Goats

Bagir- “to bleat (for sheep)” (IH 6/10) (< ba “onomatopoeic sound” + kir-, OTWF 466; “to shout,
to bellow”, EDPT 318)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Karakhanid Turkish
onwards: Orkhon @; Uighur @; Karakhanid bakir- “to shout” (DLT 526/428); Khwarezmian @.

Begir- “to bleat, to cry out during mating” (< bagir < ba “onomatopoeic sound” + kir-, OTWF 466;
“to shout, to bellow”, EDPT 318)

begirdi teke eckiige minerde “The he-goat cried out while mounting the female goat (during
mating).” (KE 11a/7)

begirdi tisi eckii “The female goat bleated/cried out.” (KE 18b/4)
begirdi koy “The sheep bleated/cried out.” (KE 59a/6)
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The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Karakhanid Turkish
onwards: Orkhon @; Uighur @; Karakhanid bakir- “to shout” (DLT 526/428); Khwarezmian @.

Cakris- “to bleat and cry together, related to sheep” (< ¢a “onomatopoeic sound” + k- + (1)s-, EDPT
411)

stististi kockarlar ¢akrigtilar “The rams butted each other with their horns and cried out.” (KE
147a/8)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Karakhanid Turkish
onwards: Orkhon @; Uighur @; Karakhanid ¢akris- “to call out to each other” (DLT 371/293);
Khwarezmian g¢akirig- “to cry out together” (NF 442/13); ¢akris- “to cry out together” (ME 129/8;
HKT 418b/6); ¢cikris- “to shout, to call out” (ME 3/7).

Kuzla- “to lamb, to give birth to a lamb (for sheep)” (< kuzu/kuz: “lamb”, EDPT 681 + la-)

satun aldukaindan soyra ol koyun kuzlasa “If that sheep gives birth to a lamb after being
purchased.” (KFT 354b/36)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Kipchak Turkish
onwards.

Manpra- “to bleat (for sheep)” (< may “onomatopoeic sound” + ra-, OTWF 469; “to shout, to cry
out”, EDPT 770)

koy mayraydir “The sheep is bleating.” (CC 57a/2)

The verb was first attested in works belonging to the Old Uighur Turkish period: Orkhon @;
Uighur miigre- “to bleat, to bellow, to roar” (Wilkens, 2021, p. 483); Karakhanid mapra- “to shout”
(DLT 619/514); miigre- “to bellow” (TIEM 232v/7); miiyre- “to bellow (for oxen, etc.)” (DLT
619/514); Khwarezmian miinre- “for cattle and sheep, to cry out” (IML 175).

Mele- “to bleat” (< *me “onomatopoeic sound” + le-)
meledi “The lamb bleated/cried out.” (KI 58/1)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Kipchak Turkish
onwards.

Moynuzsuz bol- “to become hornless, to be without horns” (< boynuz “horn”, EDPT 352 + < bol-
“to become”, EDPT 331)

moynuzsuz boldi ko¢gar “The ram became hornless.” (KE 81a/1)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Kipchak Turkish
onwards.

Osur- “to fart, to pass gas” (< osur- “to release gas, to fart”, EDPT 251)
osurdi egkii “The goat farted.” (KE 5a/7)

The verb has been used in the historical periods of the Turkish language from Karakhanid
Turkish onwards: Orkhon @; Uighur @; Karakhanid osur- “to fart” (DLT 98/91); Khwarezmian osur-
“to pass gas” (IML 102).

Otla- “to graze, to feed on grass” (< ot “grass, wild plant” + [a- EDPT 57)

otladilar koyunlar tiinle ¢obdnsiz “The sheep grazed/wandered without a shepherd at night.”
(KE 36a/7)

yvazida koyun otlar erdi “The sheep used to graze/wander in the open land.” (KSE 21b/6)
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The verb was first attested in works belonging to the Old Uighur Turkish period: Orkhon @;
Uighur otla- “to graze” (Wilkens, 2021, p. 517); Karakhanid otla- “to graze” (DLT 145/126; TIEM
239r1/1); Khwarezmian otla- “to graze” (NF 298/11; KE 139v/10; ME 137/5; HS 344).

Ogren- “to get used to, to learn” (< dg(ii)re- “to educate, to train” + n- EDPT 114)
éewge ogrendi tisi oglak “The female kid got used to the house.” (KE 44a/2)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Old Uighur Turkish
onwards: Orkhon @; Uighur dgren- “to get used to” (Mait. 74, 25); Karakhanid dgren- “to learn”
(KB 1680; TIEM 12v/1; DLT 131/115); Khwarezmian ogren- “to learn, to get accustomed to” (NF
223/6; KE 22v/1); “to learn” (ME 134/1; MM 334/2; HS 3828); “to learn, to become accustomed”
(HKT 14b/9); “to learn, to train” (HTM 169b/5).

Siy- “to urinate” (< sid- “to urinate, to void urine”, EDPT 799)
eger kuyu icine koy siyse “If the sheep urinates into the well.” (IM 113b/7)

The verb has been used in the historical periods of the Turkish language from Old Uighur
Turkish onwards: Orkhon @; Uighur sid- “to urinate, to void urine” (Wilkens, 2021, p. 612);
Karakhanid sid- “to urinate” (DLT 413/325); sit- “to urinate” (DLT 413/325); Khwarezmian siy- “to
urinate” (KE 391/5); si- “to urinate, to discharge water”” (IML 105); si- “to urinate” (HTM 345b/11).

Siisiis- “to butt with horns, to push each other with horns” (< siis- “to butt, to gore” + (i)g-, EDPT
856)

stististi kogkarlar “The rams butted each other with their horns.” (KE 147a/8)

The verb was first attested in works belonging to the Karakhanid Turkish period: Orkhon @;
Uighur @; Karakhanid siisiig- “to fight by butting with horns, to butt each other” (TIEM 79v/7);
siisiis- “to butt each other, to clash” (DLT 319/261); Khwarezmian siisiis- “to butt each other” (ME
129/8).

Tekesin- “to behave like a he-goat, to consider as a he-goat” (< teke “male goat, he-goat” + sin-
Giner, 2020, p. 170)

tekesindi eckii “The goat behaved like a he-goat.” (KE 166b/1)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Khwarezmian
Turkish onwards: Orkhon @; Uighur @; Karakhanid @; Khwarezmian tekesin- “to behave like a he-
goat” (ME 222/5).

Tezekle- “to defecate, to soil with dung” (< tezek “dung, animal excrement” + le-, EDPT 575)

koy tézeklese siit sap¢aki i¢inde bir tézek ya éki tézek “If the sheep defecates, there will be one
or two pieces of dung inside the milk container.” (IM 113b/5)

The verb has been used in the historical periods of the Turkish language from Karakhanid
Turkish onwards: Orkhon @; Uighur @; Karakhanid tezekle- “to defecate (for horses, etc.)” (DLT
593/485); Khwarezmian @.

Yozla- “to become barren (for sheep)” (IH 32/30) (< yoz “barren, sterile”, DS 4301; EDPT 985 + la)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Kipchak Turkish
onwards.
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1.3.2. Verbs Related to Domestic Carnivorous Animals
1.3.2.1. Verbs Related to Dogs and Cats
Bas- “to press, to trample” (< bas- “to press down, to crush, to oppress, to raid”, EDPT 370)

bir ciift ¢etiik burmindan c¢ikti sigganni basti “A pair of cats came out of its nose and
pressed/crushed the mouse.” (KSE 27a/3)

The verb has been used with different meanings in the historical periods of the Turkish
language from Old Turkic onwards: Orkhon bas- “to press, to raid; to bury into” (KT D 31; BK D
30); Uighur bas- “to press” (AY6 433; AY10 1128); “to defeat, to weaken” (AY4 2858); “to press,
to overcome” (AY8 843); Karakhanid bas- “to press” (KB 2028); “to press, to collapse upon, to
destroy” (TIEM 3021/3); “to press down upon, to suppress” (DLT 269/236); Khwarezmian bas- “to
press, to suppress; to attack, to pounce upon, to defeat” (NF 279/4); “to press” (ME 18/4; MM 197/3);
“to press; to raid, to defeat” (KE 77v/4); “to step on something, to press, to raid” (HS 4468); “to step
with the foot” (HKT 402a/5; MN 226); “to trample with the foot, to press” (IML 113).

Besle- “to feed, to nourish” (< *besi “an animal that is fed/fattened”, DS 639 + le-, ()zyetgin, 2001,
p. 397)

anast bildi kim ogluni it beslemis “His mother learned that a dog had raised/fed her son.” (KSE
154a/9)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Khwarezmian
Turkish onwards: Orkhon @; Uighur @; Karakhanid @; Khwarezmian bisle- “to feed, to nourish” (HS
3892).

Bula- (<?) “to wag the tail (for a dog)” (IH 8/10)

The verb has been used in the historical periods of the Turkish language from Kipchak Turkish
onwards.

Calkar- “to shout, to make a sound” (< ¢a “onomatopoeic sound” + kir- EDPT 410)
cakwrdi ¢etiik “The cat cried out/made a sound.” (KE 59a/8)

The verb was first attested in works belonging to the Karakhanid Turkish period: Orkhon @;
Uighur @; Karakhanid ¢agir- “to call, to address” (TIEM 168v/9); cakir- “to call” (RKT 37/54a/3);
Khwarezmian ¢agir- “to call, to invite” (IML 104); ¢cakir- “to shout” (KE 141r/4; HS 3123); “to call,
to address, to shout” (NF 275/9); “to call” (ME 168/6; HKT 426a/8); “to call, to shout” (HTM 3b/5).

Cenle- “the sound of a dog whining as if crying after being beaten” (IH 10/14) (< *gen
“onomatopoeic sound” + le-)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Kipchak Turkish
onwards.

Comelii otur- “to sit in a squatting position” (< *¢émel- “to squat”, Ozyetgin, 2001, p. 439 + i + <
oltur- “to sit”, EDPT 133)

¢omelii oturdt it “The dog sat in a squatting position.” (KE 126b/5)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Kipchak Turkish
onwards.

Emcekin agzina ber- “to feed, to suckle” (< emgek “breast, udder”, EDPT 156 + i + n + < agiz
“mouth”, EDPT 98 +1 + na + < bér- “to give”, EDPT 354)
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bir it keldi emgekin agzina birdi “A dog came and gave its breast to its mouth.” (KSE
154a/11/12)

The verb has been used in the historical periods of the Turkish language from Kipchak Turkish
onwards.

Igran- “to growl (for a dog)” (< 1 “onomatopoeic sound” + ra-, OTWF 469; “to groan, to cry out,
to bellow” + n- EDPT 189)

it iyranadir “The dog is growling.” (CC 57a/1)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Karakhanid Turkish
onwards: Orkhon @; Uighur @; Karakhanid ran- “to groan” (DLT 147/128); Khwarezmian iyran-
“to cry and groan” (KE 240v/19).

Kaétiir- “to raise, to lift up” (< kotiir- “to raise, to lift up”, EDPT 706)
budin kotiirdi it simek ugun “The dog raised its leg in order to urinate.” (KE 93b/3)

The verb has been used with different meanings in the historical periods of the Turkish
language from Old Turkic onwards: Orkhon kotiir- “to lift up (upwards)” (KT D 11; BK D 10);
Uighur kétiir- “to raise” (AYS8 691); “to carry” (Mait. 75, 34); “to lift, to carry, to raise upwards”
(Ayazli, 2016, p. 165); Karakhanid kétiir- “to carry, to lift, to raise, to remove” (KB 3790); “to raise,
to elevate, to undertake” (AH 221); “to lift, to take away” (TIEM 1761/6); “to carry, to undertake, to
gain” (RKT 30/39a/3); “to lift” (DLT 288/245); Khwarezmian kétiir- “to lift, to carry, to take away;
to remove, to destroy” (NF 8/11); “to carry, to lift, to raise” (KE 881/16); “to lift, to endure” (ME
52/5); “to carry” (HS 2303); “to raise, to lift, to carry” (MM 283/4; HKT 39a/5; HTM 65b/12).

Kudur- “to become rabid, to go mad, to become furious (related to dogs)” (< kutur- “to exceed
limits, to become rabid, to go mad”, EDPT 605)

kudurdt it “The dog became rabid.” (KE 64b/6)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Karakhanid Turkish
onwards: Orkhon @; Uighur @; Karakhanid kudur- “to work excessively, to overdo work; to become
rabid” (DLT 83/74); kutur- “to become rabid” (KB 6542); “to exceed limits, to become rabid” (DLT
306/253); Khwarezmian kutur- “to behave wildly, to become rabid” (IML 149).

Mavla- “to meow (for a cat)” (IH 34/29) (< *mav “onomatopoeic sound” + a-)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language from Kipchak Turkish
onwards.

Ogren- “to get accustomed, to learn” (< dg(ii)re- “to educate, to train” + n- EDPT 114)
ogrendi it awka “The dog became accustomed to hunting.” (KE 85a/7)

The verb was first attested in works belonging to the Old Uighur Turkish period: Orkhon @;
Uighur dgren- “to get accustomed” (Mait. 74, 25); Karakhanid dgren- “to learn” (KB 1680; TIEM
12v/1; DLT 131/115); Khwarezmian égren- “to learn, to become accustomed” (NF 223/6; KE
22v/1); “to learn” (ME 134/1; MM 334/2; HS 3828); “to learn, to acquire a habit” (HKT 14b/9); “to
learn, to train” (HTM 169b/5).

Ol- ‘to die’ (< 6/- “to die’, EDPT 125)
cetiik élse “If the cat dies (in the well).” (IM 114a/2)

The verb is attested in the historical periods of the Turkic language from Old Turkic onwards:
Old Turkic 6/- “to die” (KT K 10; BK K 5); Old Uyghur o/- “to die” (PKPH XVII 6; IB 41; Mait.
16,9; AY10 360; AY4 2553); “to die, to eliminate” (AY8 1407); Karakhanid /- “to die” (KB 1487,
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TIEM 223v/7; RKT 35/43a/3; DLT 33/19); Khwarazmian 6/- “to die” (NF 398/15; ME 131/4; MM
265/1; KE 128v/9; HS 1564; HKT 502b/3; HTM 51b/12).

Séwiin- ‘to rejoice, to be glad’ (< séw- ‘to love’ + -(ii)n-, EDPT 790)

kérekse it séwiiniip tutsun kérekse yégirip tutsun “Whether the dog catches (it) joyfully or
catches (it) angrily.” (IM 143a/1)

The verb has been used in the historical periods of Turkic from Old Turkic onwards: Old
Turkic sewin- “to rejoice” (BK D 41); Old Uyghur sevin- “to rejoice” (Wilkens, 2021, p. 600);
Karakhanid seéwin- “to rejoice” (KB 3559; AH 44; DLT 343/277; TIEM 185v/8); Khwarazmian
sévin- “to rejoice, to become cheerful” (IML 113); séviin- “to rejoice” (KE 95v/12; ME 12/4); séwiin-
“to rejoice, to be pleased” (NF 24/16); “to rejoice” (KE 54r/10; HS 1307); “to rejoice, to be happy”
(HKT 458a/3); sowiin- “to rejoice” (KE 1571/7).

Si- ‘to urinate, to void urine, related to dogs’ (< siy < sid- ‘to urinate’, EDPT 799)
budn kotiirdi it simek ugun “The dog raised its leg in order to urinate.” (KE 93b/3)

The verb is first attested in Old Uyghur Turkic texts: Old Turkic @; Old Uyghur sid- “to
urinate, to void urine” (Wilkens, 2021, p. 612); Karakhanid sid- “to urinate” (DLT 413/325); sit- “to
urinate” (DLT 413/325); Khwarazmian siy- “to urinate” (KE 391/5); si- “to urinate, to relieve
oneself” (IML 105); si- “to urinate” (HTM 345b/11).

Sinilde- ‘(of a dog) to bark/howl due to hunger’ (Ki 90/5) (< sizil ‘whimpering, whining’ + -de-,
Giiner, 2020, p. 163)

The verb has been used in the historical periods of Turkic from Kipchak Turkic onwards.
Sok- ‘to insert, to put into, to pierce’ (< sok- ‘to insert, to place’, EDPT 805)

bagin sokt1 it edisge “The dog put its head into the bowl.” (KE 121a/8)

iki budi arasiga sokt it kudrukini “The dog put its tail between its two legs.” (KE 161b/8)

The verb has been used in the historical periods of Turkic from Old Uyghur onwards: Old
Turkic @; Old Uyghur sok- “to put inside, to insert” (Wilkens, 2021, p. 619); Karakhanid sok- “to
insert, to give” (KB 6071); “to insert” (TIEM 384v/6); sok- “to crush (salt etc.), to peck, to sting (for
snakes etc.)” (DLT 273/238); Khwarazmian sok- “to insert, to sting (for snakes)” (NF 68/2); “to
insert, to plug, to attach” (KE 89v/12); “to insert” (ME 10/7; HS 3406); “to put inside” (IML 107).

Soli- “to breathe heavily, to pant due to exhaustion’ (< soli- ‘to breathe frequently’, Ozyetgin, 2001,
p. 629)

solidu it ya tilni ¢ikardr suwsamakdin “The dog panted or stuck out its tongue because of thirst.”
(KE 65b/3)

The verb is attested in the historical periods of Turkic from Khwarazmian Turkic onwards:
Old Turkic @; Old Uyghur @; Karakhanid @; Khwarazmian so/i- “to breathe heavily, to become tired”
(ME 155/8); solu- “to breathe heavily, to become tired” (IML 60); “(for a horse) to pant, to breathe
heavily” (HTM 340a/1).

Tilni ¢cikar- ‘to stick out the tongue due to thirst or exhaustion’ (< #il ‘tongue’, EDPT 489 + ni + <
¢tk- ‘to go out, to come out’, EDPT 410 + -ar-)

solidi it ya tilni ¢ikardr suwsamakdin “The dog panted or stuck out its tongue because of thirst.”
(KE 65b/3)

The verb has been used in the historical periods of Turkic from Karakhanid Turkic onwards:
0Old Turkic @; Old Uyghur @; Karakhanid ¢/ ¢ikar- “to stick out the tongue, to pant with the tongue
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hanging out” (RKT 28/50b2; TIEM 1291/2); Khwarazmian tilin ¢ikar- “to stick out, to let the tongue
hang out” (HKT 167b/6).

Tut- ‘to seize, to catch, to bite’ (< fut- ‘to hold, to grasp, to catch’, EDPT 451)

it kacan kim bir kisi enddmin tutsa yd tomn tutsa murddr bolmas “If a dog catches/grasps a
person’s body or catches/grasps his garment, it does not become impure.” (IM 142b/8)

The verb has been used with various meanings throughout the historical periods of Turkic
from Old Turkic onwards: Old Turkic fut- “to hold, to catch” (KT D 32; BK D 4); Old Uyghur tut-
“to hold” (IB 63; Mait. 24); “to hold, to possess, to take” (PKPH IX 3); “to observe, to fulfil” (AY7
129); “to hold, to catch, to retain in the mind” (AY4 2438); “to continue” (AY8 237); “to take up”
(AY10 1122); Karakhanid tuz- “to hold, to take, to catch” (RKT 35/24b3); “to hold” (KB 717; TIEM
22v/2); “to hold, to take, to catch” (DLT 167/144); Khwarazmian tut- “to hold, to catch” (NF 7/16;
KE 54v/3; HKT 164a/5; HTM 52b/1); “to hold” (ME 202/7; MM 382/4; HS 3779).

Ur- “(of a dog) to bark, to howl’ (< iir- ‘to bark, to howl’, EDPT 196)
tirdi it “The dog barked.” (KE 12b/7)
iirdii “(The dog) barked.” (KI 115/9)
it virdi meén tuydim “The dog barked; I heard it.” (CC 57a/17)
it tirse “If the dog barks.” (GT 258/4)

The verb is first attested in Old Uyghur Turkic texts: Old Turkic @; Old Uyghur zir- “to bark,
to howl” (Wilkens, 2021, p. 827); Karakhanid iir- “to bark” (KB 6601); “to bark, to how!” (DLT
92/86); Khwarazmian ¢ir- “to blow; to bark” (KE 228v/15); “(of a dog) to bark” (IML 176).

Yala- ‘to lick’ (< yalga- ‘to lick’, EDPT 926)
it yalasa murdadr bolur “If a dog licks (it), it becomes impure.” (IM 110a/6)

The verb is attested in the historical periods of Turkic from Old Uyghur onwards: Old Turkic
@; Old Uyghur yalga- “to lick” (AY10 319; PKPH LXV 7); Karakhanid yalga- “to lick” (KB 2888;
DLT 578/475); yalwa- “to lick” (DLT 578/476); Khwarazmian yala- “to lick, to wipe with the
tongue” (IML 121).

Yé- ‘to eat’ (< ye- ‘to eat’, EDPT 869)
eger cetiik sickan yése “If the cat eats a mouse.” (IM 116b/7)

The verb has been used in the historical periods of Turkic from Old Turkic onwards: Old
Turkic yé- “to eat” (T 8); Old Uyghur ye- “to eat” (AY10 796; AY8 1451); Karakhanid yé- “to eat,
to have a meal” (RKT 29/25a2); “to eat” (DLT 160/139; TIEM 1771/3; KB 164; AH 162);
Khwarazmian yé- “to eat” (KE 36v/22; ME 137/5; MM 172/1; NF 146/12; HTM 354a/1).

Yégir- (<?) ‘to become angry’

kérekse it séwiiniip tutsun kérekse yégirip tutsun “Whether the dog catches (it) joyfully or
catches (it) angrily.” (IM 143a/1)

The verb has been used in the historical periods of Turkic from Kipchak Turkic onwards.
Yiiri- ‘to walk, to move’ (< yori- <yori- ‘to walk’, EDPT 957)
bir it bal¢ik dze yiirise “If a dog walks on mud.” (IM 142b/6)

The verb has been used in the historical periods of Turkic from Old Turkic onwards: Old
Turkic yori- “to continue (living), to advance with an army, to rebel” (BK D 27; KT D 35; T 23);
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Old Uyghur yori- “to walk, to go” (PKPH LVII 4; AY7 732); “to walk” (AY10 567; AY8 1422);
Karakhanid yori- “to walk, to wander” (TIEM 191/5; RKT 30/47b1); “to walk, to arrive” (KB 1583);
yoru- “to walk, to wander” (TIEM 436v/8); yori- “to walk” (TIEM 107t/4); yérii- “to walk” (TIEM
3v/1); Khwarazmian yori- “to walk, to move” (NF 60/8); “to walk, to move” (KE 9v/17); “to walk”
(ME 124/3; MM 398/2); “to walk, to go” (HKT 371a/4); yorii- “to walk” (MN 260); yiiri- “to walk”
(HS 2435); yiirii- “to walk” (IML 115; HS 3088).

1.4. Verbs Related to Wild Non-Avian Animals
1.4.1. Verbs Related to Predatory Wild Animals
1.4.1.1. Verbs Related to Lions, Tigers, Wolves, and Foxes
Cakris- “to howl (used for wolves)” (< ¢a “onomatopoeic sound” + kir- + (1)s-, EDPT 411)
cakristt kurtlar “The wolves howled.” (KE 160b/9)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Karakhanid Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid ¢akrig- “to call to one another” (DLT
371/293); Khwarezm ¢akiris- “to shout at one another” (NF 442/13); ¢akris- “to shout” (ME 129/8;
HKT 418b/6); ¢ikris- “to cry out, to call” (ME 3/7).

Giiveli- (<?) “to run about in confusion (used for a fox)” (IH 22/27)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with Kipchak
Turkish.

Inra- “to groan, to cry out; (used for a lion) to roar” (IH 24/5) (< 17 “onomatopoeic sound” + ra-,
OTWF 469; “to groan, to cry out, to bellow,” EDPT 189)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur
iyra- “to groan, to lament” (Wilkens, 2021, p. 289); Karakhanid yra- “to groan (used for a camel)”
(DLT 73/59); Khwarezm igre- “to groan” (NF 73/16; HKT 318a/4); “to groan, to roar” (ME 40/2);
“to groan, to weep” (HS 2271); “to cry and lament” (MN 376).

Pence ur- “to strike with a paw, to claw” (<Far. penge “paw, the clawed forefoot of a predatory
animal,” OTAL 858 + < ur- “to strike,” EDPT 194)

kagan bolsa cetiik ‘dciz urup pencge peleng kozin ¢ikarur “Whenever the cat is helpless, the
tiger strikes it with its paw and gouges out its eye.” (GT 36/5)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with Khwarezm
Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid @; Khwarezm pen¢e ur- “to claw, to strike with a
paw” (HS 2231).

Sapa sapa yori- “to walk zigzagging from side to side” (< sap- “to walk in a haughty or swaggering
manner,” Ozyetgin, 2001, p. 512 + < yori- “to walk,” EDPT 957)

sapa sapa yoridi tiilkii “The fox walked in a zigzag manner.” (KE 54a/4)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with Kipchak
Turkish.

Uli- / ulu- “(used for wolves) to howl” (< uli- “to howl (of a wolf),” EDPT 127 < u “onomatopoeic
dog sound” + -la-)

ulidi kurt “The wolf howled.” (KE 27b/3)
bori uluydr “The wolf is howling.” (CC 57a/6)

Turkish Studies — Language and Literature, 21(3)



Verbs Related to Animals in Kipchak Turkish Texts 5965

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur
uli- “to lament, to cry out, to groan, (of a dog) to howl” (Wilkens, 2021, p. 791); Karakhanid u/i- “to
howl, to groan” (KB 1175; TIEM 1721r/1); “to howl” (DLT 556/459); Khwarezm uli- “to howl, to
weep, to lament” (KE 80v/13); ulu- “to howl” (ME 231/5); “to bark, to howl” (IML 124).

Un kil- “to make a sound, to how!” (<iin “sound, voice,” EDPT 167 + < ful- “to do, to make,” EDPT
616)

tin kildi kurt “The wolf howled/made a sound.” (KE 169b/2)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Karakhanid Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid #in kil- “to make a sound, to bellow”
(RKT 31/64b1); Khwarezm iin ki/- “to make a sound, to pant” (ME 168/6; HS 3775; KE 26r/1; HKT
579a/2).

Yé- “to eat” (< ye- “to eat,” EDPT 869)
kopigin yédi arslan “The lion ate its foam.” (KE 149a/6)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with Orkhon
Turkish: Orkhon ye- “to eat” (T 8); Old Uyghur ye- “to eat” (AY 10 796; AY8 1451); Karakhanid yé-
“to eat, to have a meal” (RKT 29/25a2); “to eat” (DLT 160/139; TIEM 177r/3; KB 164; AH 162);
Khwarezm yé- “to eat” (KE 36v/22; ME 137/5; MM 172/1; NF 146/12; HTM 354a/1).

Yirt- “to tear, to rip apart” (< yirt- “to tear, to rip apart,” EDPT 958)
bori kibi terigni yirtar “It tears/rips your skin like a wolf.” (GT 100/12)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur yirt- “to tear, to rip apart” (Wilkens, 2021, p. 900);
Karakhanid yirt- “to tear” (KB 4966; DLT 632/527); “to tear, to rip apart, to pierce” (TIEM 220r/5);
Khwarezm yurt- “to tear” (NF 81/11; ME 83/2; KE 143v/21; HS 3332); “to split open” (MN 270);
“to tear, to pierce” (HKT 229a/2); “to tear, to rip apart” (IML 115).

Yiigiir- “to run” (< yiigiir- “to run swiftly (of a person, horse, etc.),” EDPT 914)
yiigtirdi kurt “The wolf ran.” (KE 8b/6)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with Orkhon
Turkish: Orkhon yiigiir- “to move, to advance, to flow” (KT D 24; BK D 20; T 52); Old Uyghur
yiigtir- “to run” (IB 15; Mait. 85, 17; AY4 2440); Karakhanid yiigiir- “to run, to walk” (KB 4923);
“to run, to walk quickly” (TIEM 229r/7); “to run” (DLT 181/155; AH 181; RKT 31/54b3);
Khwarezm yiigiir- “to run” (NF 170/17; ME 12/8; HKT 423a/9; HS 1688); “to run, to walk quickly”
(KE 1431/21); yiikiir- “to run, to rush about” (IML 112).

1.4.2. Verbs Related to Non-Predatory Wild Animals
1.4.2.1. Verbs Related to Snakes and Centipedes

Agzin a¢- “to open one’s mouth” (< agiz “mouth,” EDPT 98 +1 + n + < a¢- “to open,” EDPT 18)
yilan agzin agti “The snake opened its mouth.” (KSE 11a/7)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with Kipchak
Turkish.

Calar- “to cry out, to make a sound” (< ¢a “onomatopoeic sound” + k-, EDPT 410)

cakwrdi tigi yilan “The female snake made a sound.” (KE 12a/3)
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The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Karakhanid Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid ¢agir- “to call, to address” (TIEM
168v/9); cakir- “to call” (RKT 37/54a/3); Khwarezm cagir- “to call, to invite” (IML 104); cakir- “to
cry out” (KE 141r/4; HS 3123); “to call, to address, to cry out” (NF 275/9); “to call” (ME 168/6;
HKT 426a/8); “to call, to cry out” (HTM 3b/5)

Kavla- “(used for snakes) to shed its skin” (< kav “the white slough shed by a snake” + -la-, Ozyetgin,
2001, p. 502)

kavladi “The snake shed its skin.” (KI 73/7)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with Kipchak
Turkish.

Kork- “to fear” (< kork- “to fear, to be afraid,” EDPT 651)

tavus korkti yilanka ayitti yilan taki korkti “The peacock became frightened and spoke to the
snake, and the snake also became frightened.” (KSE 11a/2)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with Orkhon
Turkish: Orkhon kork- “to fear” (T 39); Old Uyghur kork- “to fear, to be startled” (AY4 2181); “to
fear” (PKPH XL 4; IB 2; Mait. 59,2); Karakhanid kork- “to fear” (KB 983; TIEM 83v/7; DLT
627/522); “to fear, to worry, to shudder” (RKT 29/40b/3); Khwarezm kork- “to fear” (NF 311/8; MM
162/4; KE 15v/21; HS 2152; HKT 439a/4; HTM 18a/3); “to fear, to be apprehensive” (ME 25/19).

Sarlan- “to coil, to wrap itself around” (< sarla- “to wrap, to wind” + -n-, EDPT 852)
sarlandi yilan “The snake coiled itself.” (KE 156b/2)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Karakhanid Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid sarlan- “to wrap oneself (e.g., with a
turban); to cover oneself (with a cloth); to become wound around (e.g., a rope)” (DLT 389/305);
Khwarezm @.

Tepret- “to move, to set in motion” (< tep(i)re- “to move, to stir” + -t-, EDPT 444)
tepretti yilan tilini “The snake moved its tongue.” (KE 168b/4)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur
tepret- “to shake” (AY4 2879); “to shake, to make tremble” (AY10 1401); Karakhanid tepret- “to
move, to stir” (KB 774); “to set in motion” (RKT 31/32a3); “to move, to cause an object to move”
(DLT 442/346); Khwarezm tepret- “to move, to set in motion, to displace” (NF 140/2); “to stir, to
set in motion” (KE 261/19; HTM 294a/2); “to move” (ME 101/2; HS 1338); “to move, to stir, to
shake” (HKT 557a/3); tebret- “to move” (IML 103).

Tik- / tig- “(used for snakes, etc.) to bite, to sting” (< tik- “to sting (used for snakes and scorpions),”
EDPT 476)
tikti ani yilan “The snake bit/stung him.” (KE 94b/1)
tikti ami ¢idan “The centipede bit/stung him.” (KE 97a/8)

yvilan-sen her kime yitsen tikersen “You are a snake; whoever you reach, you bite/sting.” (GT
74/11)

kacan kim am yilan tigse “Whenever a snake bites/stings him.” (IM 193b/7)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur tik- “to sting, to bite” (Wilkens, 2021, p. 717);
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Karakhanid tik- “to sting” (KB 1297); “(used for snakes, scorpions, etc.) to sting” (DLT 202/172);
Khwarezm tik- “(used for snakes, scorpions, insects, etc.) to sting” (KE 2201/16).

Ur- “to strike, to bite” (< ur- “to strike,” EDPT 194)
ol dem yilan ¢cobdn ayakina urur “Then the snake strikes/bites the shepherd’s foot.” (GT 36/6)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with Orkhon
Turkish: Orkhon ur- “to strike, to inscribe on stone, to establish” (KT D 33; BK K §; T 34); Old
Uyghur ur- “to strike” (Wilkens, 2021, p. 802); Karakhanid ur- “to strike, to beat” (KB 1420; DLT
19/9); “to strike” (TIEM 209v/3; AH 461); Khwarezm ur- “to strike, to beat, to thrust, to wound”
(NF 322/10); “to strike, to attack, to do” (KE 151/14); “to strike, to beat” (ME 11/2); “to strike” (MM
103/1; IML 93); “to strike, to hit” (HKT 498b/7; HS 3906).

Yilan sivle- “(used for a snake) to glide into its hole” (IH 52/17) (< yilan “snake,” EDPT 930 + <
sivie?)

The verb is attested in the historical periods of the Turkish language beginning with Kipchak
Turkish.

1.4.2.2. Verbs Related to Fish and Frogs
Ak- “(of a fish) to glide along the surface of the water” (< ak- “to flow”, EDPT 77)

akti balik suw tizesinde kalikdr balik ““The fish glided along the surface of the water and leapt
out of it.” (KE 59b/6)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur ak- “to flow” (Mait. 61, 10; AY7 439); “to flow, to flow out” (AY 10 318); Karakhanid ak-
“to flow” (KB 669; DLT 60/47; TIEM 302v/2; RKT 25/7b3); Khwarezm ak- “to flow” (MM 79/3;
ME 154/7; NF 21/8; HS 816; KE 16v/6; HKT 42a/).

Kahk- “(of a fish) to leap out of the water” (< kali- “to rise, to get up”, EDPT 617 + -k-)

akti balik suw iizesinde kalikdi balik “The fish glided along the surface of the water and leapt
out of it.” (KE 59b/6)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur kalik- “to stand up; to rise” (Wilkens, 2021, p. 322);
Karakhanid @; Khwarezm @.

Kalki- “(of a fish) to bob up and down in the water; to frolic in the water” (IH 27/23) (< kalk- “to
rise, to leap”, EDPT 620 + -1-)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur kalik- “to stand up; to rise” (Wilkens, 2021, p. 322);
Karakhanid @; Khwarezm @.

Ot- “(of an animal) to vocalize; to make a sound” (< 6t “to sing, to chirp”, EDPT 39)
otti kurbaga “The frog croaked.” (KE 13b/7)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur é¢- “to shout, to call, to sing (of birds)” (Wilkens, 2021, p. 543); iit- “to shout, to call, to sing
(of birds)” (Wilkens, 2021, p. 543); Karakhanid 6¢- “to sing; to chirp” (KB 4963; DLT 264/230);
Khwarezm 6t- “to sing; to chirp” (KE 68v/3; HS 3139); “(of birds, etc.) to sing, to chirp” (ME 71/3).
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1.4.2.3. Verbs Related to Mice and Hedgehogs
Kés- “to cut; to gnaw through” (< kés- “to cut”, EDPT 748)
kesdi siggan tonnt “The mouse gnawed through the garment.” (KE 1b/7)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur kes- “to cut; to divide into two by cutting” (Wilkens,
2021, p. 359); “to cut” (Ayazli, 2016, p. 146); Karakhanid kés- “to cut” (KB 363; AH 290; DLT
269/236; RKT 27/45a3); “to cut, to split, to destroy, to divide into pieces” (TIEM 56v/9); Khwarezm
kés- “to cut, to shave, to abandon” (NF 137/3); “to cut” (KE 70v/10; MM 95/3); “to cut, to shear”
(ME 58/7); “to cut, to split with a sharp object” (IML 114).

Sok- “to thrust in; to insert” (< sok- “to thrust in, to insert”, EDPT 805)
basin sokt1 kirpi “The hedgehog tucked in its head.” (KE 97a/1)

The verb has been attested with various meanings throughout the historical periods of the
Turkish language beginning with Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur sok- “to put into; to
insert” (Wilkens, 2021, p. 619); Karakhanid sok- “to insert; to give” (KB 6071); “to insert” (TIEM
384v/6); sok- “to pound (e.g. salt), to peck, to sting (of a snake)” (DLT 273/238); Khwarezm sok-
“to insert; to sting (of a snake)” (NF 68/2); “to insert, to plug, to attach” (KE 89v/12); “to insert”
(ME 10/7; HS 3406); “to put inside” (IML 107).

Tél- “to pierce; to bore through” (< fel- “to pierce”, EDPT 490)
siggan kémini tildi “The mouse gnawed a hole through the ship.” (KSE 27a/1)

The verb has been attested with various meanings throughout the historical periods of the
Turkish language beginning with Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur zél- “to pierce, to
penetrate, to perforate, to hollow out” (Wilkens, 2021, p. 692); Karakhanid fel- “to pierce” (DLT
275/240); Khwarezm tel- “to pierce, to dig” (KE 28v/13; HKT 292a/1); del- “to pierce” (ME 92/1);
“to make a hole” (IML 106); 6/ “to pierce, to dig” (KE 1761/10).

Tiis- “to fall” (< tis- “to fall, to occur, to descend, to alight, etc.”, EDPT 560)

eger bés sickan tiisse kirk kowa ¢ikarilur “If five mice fall into the well, forty buckets of water
are to be drawn from it.” (IM 115b/6)

The verb has been attested with various meanings throughout the historical periods of the
Turkish language beginning with Orkhon Turkish: Orkhon #is- “to descend, to die, to depart” (KT
K 4; T 16); Old Uyghur #ig- “to fall, to descend, to alight” (IB 64); “to fall” (PKPH LXI 7; Mait. 86,
7; AY7 840; AY6 1070; AY4 2782); “to fall, to descend from above, to leave one’s place” (AY8
1344); Karakhanid #is- “to fall, to descend” (KB 523); “to descend, to alight” (AH 177); “to fall, to
befit, to be appropriate” (TIEM 1661/9); “to descend, to collapse” (RKT 34/45a/3); “to fall, to
descend” (DLT 270/237); Khwarezm tiig- “to fall, to collapse, to dismount from a riding animal, to
fall to one’s share” (NF 175/14); “to fall; to dismount; to halt for the night” (KE 193v/13); “to fall”
(ME 19/1; MM 30/3; MN 87; HTM 313b/7); “to fall, to appear before someone, to fall from a horse,
etc.” (HS 1373); “to fall, to collapse, to cave in” (HKT 322b/4); diis- “to descend, to fall” (IML 116).

Yigril- “to contract; to curl up into a ball (of hedgehogs, turtles, and worms)” (IH 52/31) (< yigir-
“to gather together, to contract, to shrink” + -(2)/-, EDPT 906)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur yigril- “to be compressed together, to curl up, to be piled one upon another” (Wilkens, 2021,
p. 898); Karakhanid yigril- “to contract, to shrink” (DLT 489/391); Khwarezm yigri/- “to wrinkle”
(ME 157/1); “to gather together” (KE 751/16).
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1.4.2.4. Verbs Related to Flies
In- “to descend; to alight” (< in- “to descend, to go down”, EDPT 168)

ol siyek kéldi ve ol kubbeni tildi ve indi “The fly came, pierced the dome, and alighted.” (KSE
31b/16)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur in- “to descend” (Mait. 34, 13); “to descend, to come
down” (AY8 270); Karakhanid in- “to descend” (KB 1049; RKT 31/90b2; TIEM 961/6; DLT 94/88);
Khwarezm in- “to descend; to come down” (NF 127/11); in- “to descend” (ME 39/8; KE 89v/12;
HKT 2444/6).

Hurtiimin ¢ikar- “to extend its proboscis” (< Ar. hurtam “trunk; elephant’s trunk”, OTAL 376 +
possessive suffix + < Tr. ¢ikar- “to take out, to extend”, EDPT 410)

andan hurtimin ¢rkard: “Then it extended its proboscis.” (KSE 32a/1)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Kipchak Turkish.

Kél- “to come” (< kél- “to come”, EDPT 715)
ol sinek keldi “The fly came.” (KSE 31b/16)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkish language beginning
with Orkhon Turkish: Orkhon kel- “to come” (BK D 31; KT D 28); Old Uyghur kel- “to come”
(PKPH IV 6; Mait. 20, 19; IB 5, 42; AY4 668; AY6 410; AY7 551; AYS8 863); Karakhanid kéel- “to
come” (KB 3303; AH 157; DLT 29/16; TIEM 50r/5); “to come; to be present” (RKT 31/83a2);
Khwarezm kél- “to come; to occur” (NF 57/12); “to come” (KE 6v/10; ME 137/2; IML 88); “to come
into being; to appear” (HKT 110b/6).

Kagir- “to make a sound; to buzz” (< ki “onomatopoeic sound” + -gir-, OTWF 466; EDPT 612)

bir sinekke fermdn kildr kim sinek kigirdi “He commanded a fly, and the fly made a sound.”
(KSE 31b/15)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur kikir- “to shout, to call, to cry out, to bray” (Wilkens, 2021, p. 369); “to shout, to cry out”
(AY10 830); Karakhanid kigur- “to shout” (RKT 37/54a3); kikir- “to call out loudly, to shout” (DLT
310/255); “to call out loudly, to shout, to cry out” (TIEM 41v/1); Khwarezm kigir- “to shout, to call”
(KE 751/11); kigur- “to shout, to call” (KE 25v/10); kikir- “to call, to shout” (ME 97/5; HTM 87b/7);
“to shout” (HKT 151b/3).

Kir- “to enter” (< kir- “to enter”’, EDPT 735)
tutmak tiledi burnmina kirdi “He wanted to catch it, but it entered his nose.” (KSE 45a/11)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkish language beginning
with Orkhon Turkish: Orkhon kir- “to enter” (KT D 38; BK K 14); Old Uyghur kir- “to enter” (IB
63; PKPH IV 1; Mait. 42, 12; AY7 456; AY8 988; AY10257; AY6 1289); Karakhanid kir- “to enter”
(DLT 222/192; KB 5684; TIEM 1961/6; RKT 30/42al); Khwarezm kir- “to enter, to join, to become
included” (NF 15/2); “to enter” (KE 1111/3; ME 91/7; MM 289/4; HS 3340).

Kon- “to alight; to land” (< kon- “to alight, to settle”, EDPT 632)
sinek Nemriid burnina kondi “The fly alighted on Nemrud’s nose.” (KSE 45a/11)

The verb has been attested with various meanings throughout the historical periods of the
Turkish language beginning with Orkhon Turkish: Orkhon kon- “to settle” (KT G 7; BK K 5; T 17);
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Old Uyghur kon- “to alight” (IB 61); Karakhanid kon- “to alight” (KB 5643); “(of birds, etc.) to
alight, to descend” (DLT 526/427); Khwarezm kon- “to alight” (ME 77/3); “to alight, to encamp, to
spend the night” (KE 271/3); “to alight, to stay, to lodge as a guest” (NF 245/9).

Si¢- “to defecate” (< si¢- “to defecate”, EDPT 795)
si¢tr sinek “The fly defecated.” (KE 18a/7)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Karakhanid Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid si¢- “to defecate” (DLT 265/234);
Khwarezm si¢- “to discharge feces from the large intestine” (IML 106).

Tél- “to pierce” (< tel- “to pierce”, EDPT 490)
ol sinek kéldi ve ol kubbeni tildi “The fly came and pierced the dome.” (KSE 31b/16)

The verb has been attested with various meanings throughout the historical periods of the
Turkish language beginning with Old Uyghur Turkish: Orkhon @; Old Uyghur #él- “to pierce, to
penetrate, to perforate, to hollow out” (Wilkens, 2021, p. 692); Karakhanid tel- “to pierce” (DLT
275/240); Khwarezm tel- “to pierce, to dig” (KE 28v/13; HKT 292a/1); del- “to pierce” (ME 92/1);
“to make a hole” (IML 106); t5/- “to pierce, to dig” (KE 1761/10).

Tepret- “to move; to set in motion” (< fep(i)re- “to move, to stir” + -¢-, EDPT 444)
ve bir tepredis tepretti “And it made a movement; it stirred.” (KSE 31b/17)

The earliest attestation of the verb is found in Old Uyghur Turkish texts: Orkhon @; Old
Uyghur tepret- “to shake” (AY4 2879); “to shake, to cause to tremble” (AY 10 1401); Karakhanid
tepret- “to move, to cause to stir” (KB 774); “to set in motion” (RKT 31/32a3); “to move, to set an
object in motion” (DLT 442/346); Khwarezm tepret- “to move, to set in motion, to displace” (NF
140/2); “to stir, to set in motion” (KE 261/19; HTM 294a/2); “to move” (ME 101/2; HS 1338); “to
move, to stir, to shake” (HKT 557a/3); tebret- “to move, to stir” (IML 103).

Uc- “to fly” (< ug- “to fly”, EDPT 19)
hevaka u¢t1 “The fly flew into the air.” (KSE 32a/2)

The verb has been attested throughout the historical periods of the Turkish language beginning
with Orkhon Turkish: Orkhon u¢- “to pass away, to die” (KT D 16); Old Uyghur u¢- “to fly” (AY10
667; AY8 1390; AY4 2609; AY6 696; Mait. 34; IB 15); Karakhanid u¢- “to fly” (KB 231; AH 224;
TIEM 98v/5; DLT 92/85); Khwarezm u¢- “to fly” (KE 170v/21; NF 53/4; ME 38/2; MM 47/4; HS
2743; HKT 128a/1).

Un kil- “to make a sound; to buzz” (< #in “sound, voice”, EDPT 167 + < kil- “to make, to do”, EDPT
616)

tin kildr (kara cibin) sigek “The housefly buzzed.” (KE 15a/7)

The verb has been attested in the historical periods of the Turkish language beginning with
Karakhanid Turkish: Orkhon @; Old Uyghur @; Karakhanid ¢n ki/- “to make a sound; to bellow”
(RKT 31/64b1); Khwarezm iin kil- “to make a sound; to breathe” (ME 168/6; HS 3775; KE 261/1;
HKT 579a/2).

2. Conclusion

When the lexicon of the Turkic language is examined, it is evident that animal-related
conceptual domains occupy a central place in both everyday life and traditional culture. The fact that
Turks have maintained a way of life closely associated with animal husbandry throughout history,
together with the economic as well as symbolic significance of animals, has enabled not only animal
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names but also verbs denoting animal actions and behaviors to acquire a broad range of usage within
the language. In this respect, animal-related vocabulary provides valuable insights not only from a
lexicographical perspective but also in terms of folklore, mythology, ethnology, and cultural studies.
Although numerous studies have been conducted on animal-related vocabulary, it is noteworthy that
no independent study has directly focused on animal-related verbs. Prepared to address this gap, the
present study is expected to serve as a pioneering contribution and provide a foundation for future
research on animal-related verbs in the field of Turkic linguistics.

Accordingly, the present study identified 290 animal-related verbs in the following works
belonging to the Kipchak Turkic period by taking their textual contexts into consideration: Kitdbu
Bulgatii’l-Miistak Fi Liigati’t-Tiirk ve’l-Kifcak, Baytaratii’l-Viazih Terciimesi, Codex Cumanicus,
Ed-Diirretii’l-Mudiyye fi’l-Liigati’t-Tiirkiyye, Kitabii’I-Ef’al, Giilistan Terciimesi (Kitab-1 Giilistan
Bi't-Tiirki), Irsadii’l-Miilitk ve’s-Seldtin Terciimesi, Kitab fi Ilmi’'n-Niigsab Terciimesi, Kitdb fi’l-
Fikh bi-Lisan-1 Tiirki, Kitabii’l-Idrak li Lisani’l-Etrak, El-Kavaninii’I-Kiilliyye li-Zabti’I-Liigati 't-
Tiirkiyye, Miinyetii’l-Guzdt Terciimesi, Kitab-1 Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandi Terciimesi,
Kitdb Fi Riydzati’l-Hayl Terciimesi, Resili SozItigii, Kitab-1 Mecmii-1 Terciimdn-1 Tiirki ve Acemi ve
Mugali, Et-Tuhfetii’z-Zekiyye Fi’l-Liigati’t-Tiirkiyye, El-Idrak Hasiyesi, and Memluk Sahasinda
Yazilmis Bir Kisasu’l-Enbiya (Inceleme—Metin—Dizin). The usage of these identified verbs in
Kipchak Turkic texts was subsequently analyzed, and the following findings were obtained as a result
of the evaluation:

Among the 290 animal-related verbs identified in the Kipchak Turkic corpus, 68 verbs—
including adakini yérge ur- “to stamp the ground with the foot,” agzin a¢c- “to open the mouth,”
ahsak bol- “to become lame,” arip kal- “(of a horse) to become exhausted,” ayakin yére ur- “(of a
horse) to stamp the ground,” boguz: tutul- “(of a horse) to suffer swelling of the throat,” bula- “(of a
dog) to wag its tail,” biiklii- “(of a horse) to prance or leap instead of walking properly,” ¢enle- “(of
a dog) to whine as if beaten,” ¢eresi ak- “(of an animal in labor) to discharge yellow fluid,” ¢eyne-
“to chew,” ¢int kir- “(of a bird) to defecate while flying,” ¢olgastur- “to wrap, to coil,” ¢émelii otur-
“to squat,” emgekin agzina ber- “to suckle, to nurse,” ginren- “(of an animal) to become unruly,”
gulgul kil- “(of birds) to chirp or sing,” giiveli- “(of a fox) to run about in confusion,” Adyil bol- “(of
a horse) to become infertile,” hurtiimin ¢ikar- “to extend its trunk/snout,” in¢kir- “to cry out,”
iclendiir- “to impregnate,” ikeg- “(of an animal) to become spoiled or sluggish,” incin- “to be
injured,” kanatin biiz- “to fold the wings,” kar1 bol- “(of an animal) to grow old,” kasin- “(of a horse)
to urinate,” kavia- “(of a snake) to shed its skin,” kekirde- “(of a hen) to cluck,” kelpildet- “to flutter
the wings slightly,” keyne- “(of a bird) to abandon one nest for another,” kisir bol- “to become
infertile,” kogur- “(of pigeons and similar birds) to coo,” korla- “(of a horse) to neigh upon seeing
its feedbag,” kulak sal- “(of a horse) to lower its ears,” kuzla- “(of a sheep) to give birth to a lamb,”
kiirle- “to bellow,” [iff eyle- “to wrap,” mavla- “(of a cat) to meow,” mele- “to bleat,” moynuzsuz bol-
“to become hornless,” mula- “(of a cow) to moo,” ndle ve zari kil- “to lament or wail,” nefes al- “(of
a horse) to breathe,” nefesi dutul- “(of a horse) to become short of breath,” dgre- “(of an animal) to
seek a mate,” sakra- “(of magpies and similar birds) to chatter,” sapa sapa yéri- “to walk in a zigzag
manner,” sékire yori- “to hop along,” selin- “(of a mare's udder) to sway,” sigilde- “(of a dog) to bark
from hunger,” suvikla- “(of a camel) to excrete watery feces,” siit in- “(of a mare) for the udder to
fill with milk,” siitsiiz bol- “to become milkless,” saki- “(of a bird) to sing,” takirda- “(of a horse) to
produce a clattering sound while walking,” telef bol- “to perish,” tosunluk kil- “to behave
aggressively or wildly,” turut- “(of a donkey) to raise its ears,” yayala- “(of a bird) to fly close to the
ground,” yégir- “to become enraged,” yilan sivie- “(of a snake) to crawl into its hole,” yirak bas- “to
take long strides,” yingker- “to become thin,” yiysi eksil- “to eat less,” yozla- “(of a sheep) to remain
barren,” yuwa kil- “to build a nest,” and zahmet gér- “to suffer hardship”—were not attested in the
texts of Orkhon Turkic, Old Uyghur Turkic, Karakhanid Turkic, or Khwarezm Turkic. These
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findings suggest that these verbs either first emerged during the Kipchak Turkic period or came into
widespread use beginning with this period in the historical development of the Turkic language.

It is evident that animal-related verbs constitute a remarkably rich component of the Turkic
lexicon not only in quantitative terms but also with respect to their structural and semantic diversity.
Of the 290 animal-related verbs identified in the Kipchak Turkic texts, 126 are simple verbs, 110 are
derived verbs, while the remaining compound verbs consist of 11 Arabic + Turkic, 2 Persian +
Turkic, and 41 Turkic + Turkic formations. These simple, derived, and compound verb structures
not only demonstrate the productivity of the language but also reflect the cultural and everyday
realities of the Kipchak Turkic period.

The context-based analysis further reveals that many verbs commonly associated with human
actions—such as ye- “to eat,” i¢- “to drink,” bak- “to look,” gor- “to see,” sevin- “to rejoice,” 6/- “to
die,” yum- “to close (the eyes),” tepret- “to move, to cause to move,” tigle- “to rest,” nefes al- “to
breathe,” yiirii- “to walk,” yat- “to lie down,” dgren- “to learn; to become accustomed,” and togur-
“to give birth”—are also used to describe the actions and states of animals. Conversely, certain
verbs—including /- “to die,” kotiir- “to carry, lift, transport,” ¢iiri- “to rot,” sig- “to swell,” fez- “to
become startled; to stray from the herd,” fut- “to catch, hold,” batur- “to immerse; to thrust,” yuirii-
“to walk,” tepret- “to move; to set in motion,” yeé- “to eat,” and i¢- “to drink”—were found to express
meanings applicable to all animal species regardless of taxonomic distinction. These findings
indicate that the meanings of verbs in Kipchak Turkic texts could be extended according to their
textual contexts and that the linguistic representation of the human-—animal relationship was
characterized by a considerable degree of overlap. Furthermore, the compound verbs formed through
the combination of Turkic, Arabic, and Persian elements provide important evidence for the
multilayered linguistic structure of Kipchak Turkic and the intercultural interactions that shaped its
vocabulary.

By systematically identifying and analyzing animal-related verbs in the texts of the Kipchak
Turkic period, the present study contributes to a more comprehensive understanding of the historical
Turkic lexicon while highlighting an important aspect of the language that reflects its cultural depth.
The findings demonstrate that animal-related verbs constitute a numerically extensive, semantically
diverse, and historically well-established lexical domain. In this respect, the study is expected to
contribute to future research on the Turkic lexicon and to provide a valuable foundation for
comparative lexical studies.
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Kipcak Tiirkcesi Metinlerinde Hayvanlarla flgili Fiil S6z Varhig

Giris

Insanlik tarihi boyunca insan, bulundugu g¢evreyi tanima ve baskalarma tamitma ihtiyaci
duymustur. Bu amagla nesneleri ve varliklari farkli bigimlerde adlandirarak birbirinden ayirt etmistir.
Bu adlandirmalar zamanla milletlerin s6z varligina dahil olmustur. Bir milletin s6z varligi, o milletin
diinyay1 algilayis bi¢cimini yansitir. Milletlerin sahip olduklar1 sdz varligi incelenerek sosyal ve

siyasal yasamlari, hayat tarzlar1 ve kiiltiirel yapilari hakkinda ¢ikarimda bulunmak miimkiindiir
(Bayrak, 2020, s. 397).

Dilin s6z varlig1 igerisinde farkli sozciik tiirleriyle temsil edilen hayvanlar, insan yasaminda
sadece ekonomik hayatin bir pargasi olmakla sinirli kalmamis, ayn1 zamanda inang sistemlerinin,
sembolik diizenin, mitolojik anlatilarn ve dilin vazgegilmez pargalarindan biri olmustur. Insan ile
doga arasindaki iligkinin en temel gostergelerinden biri olarak karsimiza ¢ikan hayvanlar hem
toplumsal hem de bireysel diizeyde anlam insasinda 6nemli roller Ustlenmiglerdir. Toplumlarin
dogayla kurduklar iligkiler yalnizca maddi yagamlarini degil, aynm1 zamanda dil yapilarini, kiiltiirel
degerlerini, sembolik diinyalarini da belirgin bi¢imde sekillendirmistir (Gerel, 2025, s. 3). Hayvanlar,
her toplumda oldugu gibi Tiirk toplumunda da konargéger yasamin etkisiyle onemli bir yere sahiptir.
Tiirkler, hayvanlarin etinden siitiinden beslenmis, yine hayvanlar araciligiyla giyim, kusam ve ulagim
gibi temel ihtiyaglarimi karsilamanin yani sira kutsal olarak nitelendirdikleri hayvanlari inang
diinyalarina tagimiglar ve zamanin belirlenmesinde hayvan adlarindan yararlanmiglardir. Bununla
birlikte hayvanlar Tiirklerin kiiltiirel hayatinda da 6nemli bir yer tutmus; edebiyatlarinda, siirlerinde,
destanlarinda, sanatlarinda, tiirkiilerinde, sarkilarinda, deyimlerinde ve atasozlerinde hayvan adlarini
sikca kullanmiglardir (Bayrak, 2020, s. 397).

Tarih boyunca dilimize girmis olan hayvan adlar1 ve hayvanlarla iligkili s6z varligina ait
sozciiklerin bir kismi zamanla kullanimdan diigmis, bir kismi ise giliniimiizde hala canliligim
korumaktadir. Bozkir kiiltiiriiniin temelinin hayvanciliga dayanmasi, Tiirk topluluklari ile hayvanlar
arasinda siki bir iligki kurulmasina zemin hazirlamistir. Bundan dolay1 Tiirk¢ede hayvanlarla ilgili
cok sayida sozciik ortaya ¢ikmis, sozciik gruplari ve climle kaliplart meydana getirilerek dilde degisik
sekillerde kullanilmistir. Hayvan adlari, hayvanlardan elde edilen yiyecek, giyecek ve malzeme
adlari ile bunlardan tlireyen yeni sdzciikler Tiirk dilinin s6z varligi i¢inde 6nemli bir yer tutmaktadir.
Nitekim bu s6z varligi, Tiirk¢eyi besleyen en dnemli kaynaklardan biri haline gelmistir (Karakus,
1997, s. 1145).

Tiirk dilinin tarihl ve ¢agdas donemlerine ait s6z varligi, tarihi siire¢ icerisinde genis bir
cografyaya yayilan Tiirk topluluklarinin kiiltiirel birikimlerini, yasam tarzlarini, diinyay1 algilama
bicimlerini ve inang sistemlerini yansitan ¢ok boyutlu bir dzellige sahiptir. Bugiine kadar s6z varligi
iizerine yapilan caligmalarin genel ¢ercevesi dikkate alindiginda Tiirk dilinin s6z varliginin farkl
kavram alanlarina yayillmis zengin ve ¢ok boyutlu bir yap1 arz ettigi anlagilmaktadir. Hayvanlarla
ilgili kavram alanlarinin hem giindelik yasamin hem de geleneksel kiiltiiriin merkezinde yer aldigi
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acikca goriilmektedir. Tiirklerin tarih boyunca hayvancilikla ugrasmalari, hayvanlarin hem
ekonomik hem de sembolik deger tasimasi, hayvan adlarinin ve hayvan hareketlerini ifade eden
fiillerin Tirk dilinde genis bir kullanim alani bulmasina zemin hazirlamigtir. S6z varlig1 iizerine
yapilan calismalarin genellikle ad odakli olarak belirli bir donem, eser ya da bir konu ekseninde
gerceklestirildigi gortilmektedir.

Hayvan adlar ve bunlarla iligkili s6z varligi {izerine yapilan ¢alismalar degerlendirildiginde,
Tiirk dilinin tarihl ve cagdas donemlerine yonelik cok sayida lisansiistii tez, kitap, makale ve
bildirilerin bulundugu goriilmektedir.* Ancak literatiire bakildiginda hayvanlarla ilgili fiilleri
dogrudan ele alan miistakil bir ¢alismanin bulunmadig: dikkat ¢ekmektedir. Bu durum, hayvanlarla
ilgili s6z varliginin tagidigi 6neme ragmen Tiirk dilinin tarihi ve ¢agdas donemlerinde yeterince
kapsamli bicimde incelenmedigini ortaya koymaktadir. Bu eksiklikten hareketle hazirlanan bu
calisma, Tiirk dili arastirmalarinda hayvanlarla ilgili fiillerin incelenmesine yonelik literatiirdeki
boslugu doldurmayi amaglamaktadir.

Calisma kapsaminda Kipgak Tiirkcesi donemine ait Kitabu Bulgatii’l- Miistak Fi Liigati’t-
Tiirk ve’l Kifcak, Baytaratii’l- Vazih Terciimesi, Codex Cumanicus, Ed- Diirretii’l- Mudiyye fi’l-
Liigati't- Tiirkiyye, Kitabii’l- Ef’dl, Giilistan Terciimesi (Kitab- 1 Giilistan Bi’t- Tiirki), Irsadii’l-
Miiliik ve’s- Seldtin Terciimesi, Kitdb fi Iimi’n- Niissab Terciimesi, Kitdb fi’l- Fikh bi- Lisan- 1 Tiirki,
Kitabii’l- Idrak li Lisani’l- Etrak, EI- Kavaninii’I- Kiilliyye li- Zabti’l- Liigati’t Tiirkiyye, Miinyetii’l-
Guzat Terciimesi, Kitdb-1t Mukaddime-i Ebu’l- Leysi’s Semerkandi Terciimesi, Kitdb Fi Riydzati’l-
Hayl Terciimesi, Resuli Sozliigii, Kitab-1 Mecmii-1 Terciiman-1 Tiirki ve Acemi ve Mugali, Et-
Tuhfetii z- Zekiyye Fi’l- Liigati’t- Tiirkiyye, El-Idrdk Hasiyesi ve Memluk Sahasinda Yazilmis Bir
Kisasu’l-Enbiya (Inceleme-Metin-Dizin) adli eserlerde metin baglami dikkate alinarak hayvanlarla
iligkili 290 fiil belirlenmistir. Tespit edilen fiiller, kavram alanlarina gore ¢esitli bagliklarda tasnif
edilerek kokenleri ve yapisal ozellikleri hakkinda bilgi verilerek taniklanmistir. Ayrica fiiller art
zamanli olarak degerlendirilerek Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde (Orhon Tiirk¢esi, Eski Uygur
Tiirk¢esi, Karahanlh Tirkgesi ve Harezm Tiirkgesi) kullanilip kullanilmadiklari ortaya konmustur.

1. inceleme:
1. 1. Hayvanlarla ilgili Genel Fiiller

Ceresi ak- (<¢ara “memeli hayvanlarin kizginlik zamanlarinda ve dogumlar1 yaklasinca disilik
organlarindan akan sivi”, DS 1079 + si + < ak- “akmak”, EDPT 77) “(dogum sirasinda)
hayvandan sar1 su gelmek” (IH 11/12)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmgtir,
Ciiri-/ciirii- (<?) “¢iiriimek, bozulmak”

eger hayavan sisse kuyu icinde ya ¢iiriise ¢ikarilir ol kuyudan “Eger hayvan/canli sisse kuyu
icinde veya giiriise o kuyudan ¢ikarilir.” (IM 114b/1)
Fiilin kullanimina ilk olarak Harezm Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon @;

Uygur @; Karahanli @; Harezm ¢iiri- “giirimek” (NF 331/2; KE 171r/21); ¢iirii- “glirimek” (ME
35/3; NF 376/11; HKT 425a/3; HS 1207)

Dez- “iirkiip siiriiden ayrilmak” (< fez- “kosmak, acele etmek” EDPT 572)

3 Detayh bilgi igin bk.: Ceneli (1975), Géniillii (1983), Cetin (1986), Giiler (1988), Buran (1991), Alyilmaz (1996), Aalto
(2000), Dogan (2001), Bozkaplan (2007), Berbercan (2008), Abik (2009), Kiiciik (2009), Besli (2010), imdat, (2010),
Alagdz (2011), Giiner (2011), Efe (2012; 2017), Aydoganlar (2012), Karpuz & Gaddar (2012), Kiiciik (2012), Karahan
(2013), Toprak (2013), Tokyiirek (2013; 2024), Erkog (2015), Giil (2015), Aydin (2016), Pekacar (2017), Kuyma (2018),
Soydan (2018), Filiz (2019), Ozden (2019), Uyanik (2019), Yener (2019), Kurucu (2020), Ozcan Devrez (2020), Ozkan
(2020), Derdiyok (2022), Giilecoglu (2022), Oba (2022; 2023), Bolat (2022), Erkurt (2024), Gokbayir & Alkaya (2024),
Ozkan ve Akil (2024) vb.
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dezdi “Urkiip siiriiden ayrildi.” (K1 34/9)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur fez- “kagmak, kosup gitmek, kaginmak” (Wilkens, 2021, s. 706); Karahanli tez- “kagmak,
uzaklasmak” (KB 1737; AH 153; TIEM 2121/8; DLT 268/235); Harezm @;

Ginren- (<?) “hayvanin yaramazlasmasi, huylanmas1” (IH 21/27)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.
Tkes- (<?) “(hayvan) hamlamak, simarmak” (IH 24/5)

Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi ddnemlerinde goriilmektedir.
Otla- “yayilmak, otlamak” (< of “ot, yabani bitki” + /a- EDPT 57)

otladi “Hayvan otlad1.” (K1 63/16)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemina ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur otla- “otlamak” (Wilkens, 2021, s. 517); Karahanli otla- “otlamak” (DLT 145/126; TIEM
239r1/1); Harezm otla- “otlamak”™ (NF 298/11; KE 139v/10; ME 137/5; HS 344)

Sékris- (hayvanlar) birbirine si¢cramak, ciftlesmek” (< sékir- “sigramak, sekmek” + < sékri-
“sicramak, sekmek™ + s- EDPT 822)

sékrigtiler “(Hayvanlar) sigradilar.” (KE 159a/3)

Fiil, Harezm Tirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmistir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm sekrig- “sigrasmak, hoplayip ziplamak” (NF 393/1; ME 121/4; KE
68v/3)

Sis- “sismek” (< sis- “sismek, kabarmak”, EDPT 857)

eger hayavan sisse kuyu icinde ya ciiriise ¢ikariir ol kuyudan “Eger hayvan/canl sisse
kuyunun i¢inde veya ciiriise o kuyudan cikarilir.” (IM 114b/1)

Fiilin, Harezm Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi déonemlerinde gorilmektedir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli @; Harezm gis- “sismek, kibirlenmek, biiylikliik taslamak™ (NF 345/15);
“sismek” (KE 74r/7; HTM 288a/1)

Yimirtla-/'yumurtla- “yumurtlamak” (IH 52/26) (< yumurtka “yumurta” + la- EDPT 938)
yumurtlad: “Yumurtladi.” (TZ 8a/13)

Fiilinin kullanimina ilk olarak Harezm Tiirk¢esine ait eserlerde rastlanir: Orhon @; Uygur @;
Karahanli @; Harezm yumurtala- “yumurtlamak” (ME 232/3); yumurtkala- “yumurtlamak” (KE
220r/20)

1.2. Kanath Hayvanlarla flgili Fiiller
1.2.1. Kuslarla flgili Genel Fiiller

Balala- “yavrulamak, kusla ilgili” (< bala “yavru, ¢ocuk” + la - EDPT 342)
balalad: kus “Kus yavruladi.” (KE 109a/5)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli balala- “kus yavrulamak” (DLT 482/386); Harezm balala- “yavrulamak”
(ME 70/2)

Cint kar- (<?) “kusun ucarken civik pislemesi” (IH 12/14)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir.
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Cok- “erkek kus disisine ¢cokmek, déllemek” (< ¢ok- “cokmek, diz ¢okmek”, EDPT 413)
¢okti kus “Kus digisine ¢oktii/dolledi.” (KE 9a/5)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmigtir: Orhon @; Uygur ¢ék- “cokmek, bulundugu seviyeden asagi inmek”
(AYS 1438); “cokmek” (AY4 2164); Karahanl ¢ok- “cokmek” (KB 5457; TIEM 291v/5); “cokmek,
diz ustii ¢cokmek” (RKT 31/27a/2); “(insan, hayvan) ¢okmek” (DLT 275/239); Harezm ¢dk- “diz
cokmek, comelmek” (NF 40/15); “cokmek, ¢omelmek” (KE 220v/21); “egilmek, diz ¢dkmek,
¢Okmek” (MM 276/4); “cokmek, oturmak” (ME 220/2); “cokmek” (HS 2072; HTM 134b/3); “(kus)
donerek ugmak, yiikselmek” (ME 83/1)

Evdi- “toplamak, devsirmek” (< evdi- “toplamak, bir araya getirmek”, EDPT 7)
evdidi kug (ewiinni) daneni “Kus daneleri topladi.” (KE 35a/7)

Fiilin kullanimina illk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmigtir:
Orhon @; Uygur evdi- “toplamak” (Uzunkaya, 2020, s. 220); “toplamak, bir araya getirmek” (Ayazli,
2016, s. 113); Karahanli ewdi- “toplamak” (KB 6624); “birer birer tane tane toplamak™ (DLT
139/122); Harezm evdi- “devsirmek, toplamak” (ME 152/8)

Kelpildet- (< ?) “kus kanadin1 sallar gibi hafif kimildatmak™ (IH 29/27)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.
Keyne- (< ?) “kusun yuvasini birakip baska bir yuvaya ge¢gmesi”

keynedi “Kus yuvasim birakt1 ve bagka yuvaya yerlesti.” (Ki 47/19)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren tarihi lehg¢elerde kullanilmigtir.
Kogur- “giivercin gibi kuslarin 6tmesi” (IH 31/23) (< ko “yansima ses” + gur-)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmgtir,

Pervaz kil- “ugmak” (< Far. pervaz “ugma, ugus”, OTAL 861 + < Tr. kil- “kilmak, yapmak”, EDPT
616)

pervaz kld kus “Kus uctu.” (KE 140b/4)

Fiilin kullanimina ilk olarak Harezm Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm pervdz kil- “ugurmak, ugmak” (HS 4188)

Sakra- “(saksagan gibi kuslar i¢in) 6tmek” (IH 38/18) (< sayra- “(kuslar i¢in) civildamak, 6tmek”,
EDPT 859)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmgtir.
Sanla- (kus, hayvan) pislemek” (IH 39/18) (< say “kus pisligi” +la-, EDPT 839)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli sapla- “kus vb. pislemek” (DLT 619/514); Harezm sanla- “sigmak, pislemek”
(ME 187/7)

Sékire yori- “sekmek, seke seke ylirlimek” (< sékir- “sigramak, sekmek”, EDPT 822 + e- + < yori-
“yiiriimek”, EDPT 957)

sékire yoridi kus “Kus seke seke yliriidi.” (KE 7a/9)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.
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Sikar- “(kus) 1slik ¢alar gibi 6tmek™ (< sikir- “islik calmak”, EDPT 815)
stkirdr kug “Kus otti.” (KE 60a/7)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur sikar- “islik ¢almak” (Wilkens, 2021, s. 607); Karahanli sigir- “islik ¢almak” (RKT
28/83a/2); sikir- “(adam, kus) 1slik ¢almak; tiz ses ¢ikarmak™ (DLT 310/255); Harezm sikir- “islik
calmak” (HKT 175a/3; IML 176)

Saki- (<?) “6tmek (kus i¢in)” (IH 44/17)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmaistir.
Sayra- “6tmek, sakimak” ( < sayra- “(kus i¢in) civildamak, 6tmek”, EDPT 859)
sayrad: “(Kus) ottii.” (TZ 18b/6)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanh sayra- “6tmek” (DLT 580/477); Harezm sayra- “Gtmek, sakimak” (KE
68v/3); “(kus) 6tmek, sakimak” MN 263); “(kus i¢in) 6tmek” (HS 1500)

Tezekle- “tezeklemek, pislemek” (< tezek “tezek, hayvan diskis1” + le-, EDPT 575)
tezekledi kus “Kus sigti/pisledi.” (KE 5b/8)

Fiilin kullanimina ilk olarak Karahanli Tiirkgesinde rastlanilmistir: Orhon @; Uygur @;
Karahanl tezekle- “(at vb.) pislemek” (DLT 593/485); Harezm @;

Tut- “tutmak, yakalamak, 1sirmak” (< fut- “tutmak, kavramak, yakalamak”, EDPT 451)
tuttilar kuslar awni “Kuslar avini tuttudilar.” (KE 90a/7)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon fut- “tutmak, yakalamak” (KT D 32; BK D 4); Uygur tut-
“tutmak” (IB 63; Mait. 24); “tutmak, elinde bulundurmak, almak” (PKPH IX 3); “tutmak, yerine
getirmek” (AY7 129); “tutmak, yakalamak, zihinde tutmak” (AY4 2438); “tutmak, devam etmek”
(AY8 237); “tutmak, ele almak” (AY10 1122); Karahanl fut- “tutmak, almak, yakalamak” (RKT
35/24b3); “tutmak” (KB 717; TIEM 22v/2); “tutmak, almak, yakalamak” (DLT 167/144); Harezm
tut- “tutmak, yakalamak” (NF 7/16; KE 54v/3; HKT 164a/5; HTM 52b/1); “tutmak” (ME 202/7;
MM 382/4; HS 3779)

Tiile- “tiiy dokmek, tiiy degistirmek” (< #ig “tiiy, kil” + le- EDPT 492)
tiiler “Tuy toker/tlly degistirir.” (CC 82a/18)

Fiil, Karahanli Tirkcesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl tiile- “tily dokmek” (DLT 563/464); Harezm @;

Ug- “ugmak™ (< u¢- “genel olarak (kus) i¢cin ugmak; mecazi anlamlar1 da bulunur”, EDPT 19)
hevada ugkan kuslarm tiydr “Havada ugan kuslart engelledi.” (GT 128/7)

ol ordek kim ugar rast ol kédik turur “Amma o ugan drdek var ya, gergekte o geyiktir.” (IM
357a/2)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmigtir: Orhon u¢- “sonsuzluga ugmak, 6lmek” (KT D 16); Uygur u¢- “ugmak”
(AY10 667; AY8 1390; AY4 2609; AY6 696; Mait. 34; IB 15); Karahanli u¢- “u¢gmak” (KB 231;
AH 224; TIEM 98v/5; DLT 92/85 Harezm u¢- “u¢mak” (KE 170v/21; NF 53/4; ME 38/2; MM 47/4;
HS 2743; HKT 128a/1)
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Uckun- “(kus icin) kagmak, ugup gitmek” (IH 49/2) (< u¢- “genel olarak (kus) i¢in ugmak”, EDPT

19 + kun-)

Fiil, farkl1 anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirkcesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde goriilmektedir: Orhon @; Uygur i¢gin- “kagmak” (Wilkens, 2021, s. 286); Karahanl
1gin- “kacirmak, kaybedilmek, yok edilmek, elden gitmek” (KB 2350) “kacirmak, kagmak™ (DLT
132/115); Harezm ug¢gun- “yitirmek, kaybetmek” (NF 365/7); “kacirmak” (KE 2431/1); uckun-
“yitirmek, kaybetmek” (NF 177/17)

Urk- “iirkmek, korkmak” (< tirk- “trkmek, korkmak”, EDPT 221)

tintinden iirkiiben ucti yazilmis (tizilmis?) tam 6ze kuslar “Damin/evin iistiinde dizilmis kusglar
sesinden iirkiip uctu.” (GT 121/6)

Fiilin kullanimina illk olarak Eski Uygur Tiirk¢esine ait eserlerde rastlanir: Orhon @; Uygur
tirk- “tirkmek” (IB 27; AY10 411); “lrkmek, korkmak” (AY4 2181); Karahanl #irk- “ilirkmek,
kagmak, kosmak” (DLT 626/522); “iirkmek” (TIEM 209v/1); Harezm iirk- “{irkmek, korkmak” (NF
16/15; KE 128v/12); “iirkmek” (ME 211/3; HS 2436; HTM 24b/1); “ansizin birdenbire bir seyden
korkarak sicramak” (IML 123)

Yayala- (<?) “(kus igin) yere yakin ugmak” (IH 52/32)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.
Yé- “yemek” (< yé- “yemek”, EDPT 869)

yirtip yégen kuslar “Yirtip/parcalayip yiyen kuslar.” (IM 116b/4)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmigtir: Orhon yé-
“yemek” (T 8); Uygur ye- “yemek” (AY 10 796; AYS8 1451); Karahanl yé- “yemek, yemek yemek”
(RKT 29/25a2); “yemek” (DLT 160/139; TIEM 177r/3; KB 164; AH 162): Harezm yé- “yemek”
(KE 36v/22; ME 137/5; MM 172/1; NF 146/12; HTM 354a/1)

Yém bér- “yem vermek, beslemek” (< yém “yem, hayvan yiyecegi”’, EDPT 934 + < bér- “vermek”,
EDPT 354)

yém beérdi kus balasinge “Kus yavrusina yem verdi/besledi.” (KE 48a/6)

Fiilin kullanimina illk olarak Karahanli Tiirk¢esi doneminde rastlanir: Orhon @; Uygur @;
Karahanh yém bér- “yem vermek, rizik vermek” (KB 3191); Harezm yém bér- “yemlemek, yem
vermek” (KE 117v/19)

Yérke yakin kél- “(kus i¢in) yere yakin (ucarak) gelmek” (< yér “yer, zemin, arazi”, EDPT 954 +
ke + <yalain “yakin”, EDPT 904 + < kél- “gelmek”, EDPT 715)

yérke yakin keéldi kus “Kus yere yakin (ugarak) geldi.” (KE 119b/3)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmgtir,

Yél- “(kusun) kanadini hareket ettirmeyip akar gibi siiziilmesi” (IH 52/31) (< yél- “hareket etmek,
kimildamak”, EDPT 918)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon yel- “(at) hizli siirmek, dort nala kosturmak™ (T 26); Uygur @;
Karahanh yél- “kosmak” (KB 1077); “ath vb. kosmak™ (DLT 472/377); Harezm yél- “kosmak,
hareket etmek” (MM 373/3); “kosmak” (HS 3949)

Yirt- “yirtmak, pargalamak”™ (< yurt- “yirtmak, parcalara ayirmak”, EDPT 958)
ywrtip yégen kuslar “Yirtip/parcalayip yiyen kuslar.” (IM 116b/4)
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Fiilin kullanimina illk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir:
Orhon @; Uygur yirt- “yirtmak, parcalamak” (Wilkens, 2021, s. 900); Karahanl yirt- “yirtmak” (KB
4966; DLT 632/527); “yirtmak, parcalamak, delmek” (TIEM 2201/5); Harezm yirt- “yirtmak” (NF
81/11; ME 83/2; KE 143v/21; HS 3332); “(a¢ilmak) yirtmak™ (MN 270); “yirtmak, delmek” (HKT
229a/2); “yirtmak, pargalamak” (IML 115)

Yuwa kil- “yuva yapmak” (< yuva “yuva, ev”, EDPT 872 + < fil- “kilmak, yapmak”, EDPT 616)
yuwa kildi kus “Kus yuva yapt1.” (KE 137b/6)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmaistir.
1.2.2. Evcil Kanath Hayvanlarla Ilgili Fiiller
1.2.2.1. Tavuk ve Horozla ilgili Fiiller
Cahar- “bagirmak, 6tmek” (< ¢a “yansima ses” + kir- “cagirmak, haykirmak”, EDPT 410)
tavoh ¢aharadw “Horoz otiiyor.” (CC 57a/5)

Fiil, Karahanli Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli ¢agir- “cagirmak, seslenmek” (TIEM 168v/9); cakir- “cagirmak” (RKT
37/54a/3); Harezm cagir- “cagirmak, davet etmek” (IML 104); cakir- “bagirmak” (KE 141r/4; HS
3123); “cagirmak, seslenmek, bagirmak” (NF 275/9); “cagirmak” (ME 168/6; HKT 426a/8);
“cagirmak, bagirmak" (HTM 3b/5)

Ewriil- “donmek” (< ewir- “cevirmek, dondermek™ + (7i)/, EDPT 14)
ewriildi horos tawuk yoresinde “Horoz tavugun etrafinda dondii.” (KE 168b/7)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
doénemlerinde kullanilmistir: Orhon @; Uygur evril- “cevrilmek, donmek” (Mait. 47; AY6 441);
“evrilmek, donmek, yonelmek” (AY 10 980); Karahanli @; Harezm éwriil- “donmek, doniismek™ (NF
179a/6); “donmek, diismek, devrilmek, debelenmek” (KE 40v/11); “gevrilmek, donmek” (ME
122/6); “donmek” (MM 188/1; HKT 199b/1; HTM 153b/3); owriil- “gevrilmek, donmek™ (KE
178v/8); evriil- “cevrilmek, dondiiriilmek™ (HS 1940)

Ingkar- “ses ¢ikarmak, bagirmak” (< in¢ “inleme (yansima ses)” + kir-, EDPT 174)

. kerahiyyet turur ingkirmak horaz, tawuk kibi “Horozun tavuk gibi ses ¢ikarmast mekruhtur.”
(IM 188a/7)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmgtir,

Kanatin biiz- “kanadi biizmek, toplamak” (< kanat ‘“kanat”, EDPT 635 + 1 + n + < biiz-
“toplamak™)

kanatin biizdi horos “Horoz kanadini biizdii/topladi.” (KE 171b/3)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.
Kekilde- “tavuk yumurtlarken vak vak ses ¢cikarmak” (IH 28/26) (< *kekil “yansima ses” + de-)

Fiilin kullanimina ilk olarak Harezm Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmigtir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm kegilde- “(tavuk) gegildemek” (ME 232/3)

Kekirde- “tavugun ses ¢ikarmas1” (IH 28/23) (< *kekir “yansima ses” + de-)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir.

Kaétiir- “basini kaldirmak” (< kétiir- “kaldirmak, yukar1 kaldirmak”, EDPT 706)
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basin kétiirdi horos “Horoz basmi yukari kaldirdi.” (KE 171b/6)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon kétiir- “(yukari) kaldirmak” (KT D 11; BK D 10); Uygur kotiir-
“yiikseltmek” (AY8 691); “gotiirmek” (Mait. 75, 34); “kaldirmak, gotiirmek, yukart kaldirmak”
(Ayazli, 2016, s. 165); Karahanl kotir- “gotiirmek, kaldirmak, yiikseltmek, yok etmek” (KB 3790);
“kaldirmak, yiikseltmek, yiiklenmek” (AH 221); “kaldirmak, alip gotiirmek” (TIEM 1761/6);
“tasimak, yiiklenmek, kazanmak” (RKT 30/39a/3); “kaldirmak” (DLT 288/245); Harezm kotiir-
“kaldirmak, tasimak, gotiirmek; ortadan kaldirmak, yok etmek” (NF 8/11); “gotiirmek, kaldirmak,
yiikseltmek” (KE 881/16); “kaldirmak, tahammiil etmek” (ME 52/5); “goétirmek”™ (HS 2303);
“yiikseltmek, kaldirmak, tagimak™ (MM 283/4; HKT 39a/5; HTM 65b/12)

Ol- “6lmek” (< - “6lmek”, EDPT 125)

kuyu icinde kogergin dlse ya tawuk élse “Kuyu iginde giivercin dlse veya tavuk dlse.” (IM
114a/2)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon 6!/-
“dlmek” (KT K 10; BK K 5); Uygur o/- “6lmek” (PKPH XVII 6; IB 41; Mait. 16,9; AY10 360; AY4
2553); “6lmek, ortadan kaldirmak” (AY8 1407); Karahanh 6/- “6lmek” (KB 1487; TIEM 223v/7;
RKT 35/43a/3; DLT 33/19); Harezm 6/- “6lmek™ (NF 398/15; ME 131/4; MM 265/1; KE 128v/9;
HS 1564; HKT 502b/3; HTM 51b/12)

Ot- “6tmek (hayvan) ses ¢ikarmak” (< 6t- “(kus) icin 6tmek”, EDPT 39)
otti érkek tawuk “Horoz 6ttii.” (KE 25a/3)

Fiilin kulllanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmustir:
Orhon @; Uygur 6¢- “bagirmak, ¢cagirmak, 6tmek ” (Wilkens, 2021, s. 543); iit- “bagirmak, cagirmak,
otmek” (Wilkens, 2021, s. 543); Karahanli 6t “6tmek” (KB 4963; DLT 264/230); Harezm 6t¢-
“6tmek” (KE 68v/3; HS 3139); “(kus vb.) 6tmek” (ME 71/3)

Un kil- “ses ¢ikarmak, 6tmek” (< iin “ses, seda”, EDPT 167 + < kul- “kilmak, yapmak”, EDPT 616)
iin kildi taguk yumurtlanurda “Tavuk yumurtlarken ses ¢ikardi.” (KE 169b/7)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl din fil- “ses ¢ikarmak, bogiirmek” (RKT 31/64bl); Harezm iin kil- “ses
¢ikarmak, solumak” (ME 168/6; HS 3775; KE 26r/1, HKT 579a/2)

Yumurtla- “yumurtlamak” (< yumurtka “yumurta” + [a- EDPT 938)
yumurtlad: tawuk “Tavuk yumurtladi.” (KE 21a/5)

Fiilin kullanimina ilk olarak Harezm Tiirkgesi donemine ait eserlerde rastlanilir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm yumurtala- “‘yumurtlamak” (ME 232/3); yumurtkala- “‘yumurtlamak”
(KE 220r/20)

Yumurtlan- “yumurtlamak, yumurtlamak tizere olmak” (< yumurtka “yumurta” + la- EDPT 938 +
n-)
tin kildi taguk yumurtlanurda “Tavuk yumurtlarken ses ¢ikardi.” (KE 169b/7)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.
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1.2.3. Evcil Olmayan Kanath Hayvanlarla Tlgili Fiiller
1.2.3.1. Yirtic1 Olmayan Kuslarla ilgili Fiiller

Gulgul kil- “kuslarin 6tmesi, biilbiiliin feryads, Gtiismesi” (< Ar. gulgul “giiriiltii, samata; bagrisip
cagrisma”, OTAL 294 + < Tr. kil- “kilmak, yapmak”, EDPT 616)

tiirli tirlii nagam bilen biilbiil dayim anda kilur idi gulgul “Tiirli tirlii nagmelerle biilbiil
orada feryad ederdi/6terdi.” (GT 138/13)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmaistir.
Kork- “korkmak” (< kork- “‘korkmak, ¢ekinmek”, EDPT 651)
tavus korkti yilanka ayitti “Tavus korktu yilana sdyledi.” (KSE 11a/2)

Fiilin, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmistir: Orhon
kork- “korkmak” (T 39); Uygur kork- “korkmak, iirkmek” (AY4 2181); “korkmak” (PKPH XL 4; IB
2; Mait. 59,2); Karahanli kork- “korkmak” (KB 983; TIEM 83v/7; DLT 627/522); “korkmak, endise
etmek, tirpermek” (RKT 29/40b/3); Harezm kork- “korkmak” (NF 311/8; MM 162/4; KE 15v/21;
HS 2152; HKT 439a/4; HTM 18a/3); “korkmak, ¢ekinmek” (ME 25/19)

Nale ve zari kil- “aglamak, inlemek, feryad figan etmek” (< Far. ndle “inleme, inilti”’, OTAL 803 +
<ve + <Far. zari “aglayip, sizlama”, OTAL 1169) + < Tr. kil- “kilmak, yapmak”, EDPT
616)

biilbiiller nale ve zari kilurlar “Biilbiiller feryad figan ederlerdi.” (GT 127/1)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir.
Ol- “6lmek” (< 61- “6lmek”, EDPT 125)

kuyu icinde kogercin élse ya tawuk dlse “Kuyu iginde giivercin dlse veya tavuk dlse.” (IM
114a/2)

Fiil, Orhon Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon 61/-
“dlmek” (KT K 10; BK K 5); Uygur d/- “6lmek” (PKPH XVII 6; IB 41; Mait. 16,9; AY10 360; AY4
2553); “6lmek, ortadan kaldirmak” (AYS8 1407); Karahanli 6/- “6lmek” (KB 1487; TIEM 223v/7;
RKT 35/43a/3; DLT 33/19); Harezm 6/- “6lmek™ (NF 398/15; ME 131/4; MM 265/1; KE 128v/9;
HS 1564; HKT 502b/3; HTM 51b/12)

Ot- “6tmek (hayvan) ses ¢ikarmak” (< 6¢- “(kus) i¢in 6tmek”, EDPT 39)
otti karga “Karga 6ttii.” (KE 6b/5)
otti kumrt “Kumru 6ttii.” (KE 8b/6)
otti kogergin “Giivercin ottii.” (KE 130b/7)
otti karlugag “Kirlangig 6ttii.” (KE 169a/7)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur dt- “bagirmak, ¢agirmak, 6tmek” (Wilkens, 2021, s. 543); - “bagirmak, cagirmak,
otmek” (Wilkens, 2021, s. 543); Karahanli ¢ “6tmek” (KB 4963; DLT 264/230); Harezm 6t¢-
“otmek” (KE 68v/3; HS 3139); “(kus vb.) 6tmek” (ME 71/3)

Sayra- “6tmek, sakimak” ( < sayra- “(kus i¢in) civildamak, 6tmek”, EDPT 859)

vefd istemegil biilbiilden ay yar ki her bir giil oze yiiz tiirlii sayrar “Ey yar biilbiilden vefa
isteme/bekleme ¢iinkii o her bir giil igin yiiz tiirlii 6ter.” (GT 266/13)
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Fiilin kullanimina ilk olarak Karahanli Tiirkgesinde rastlanilmistir: Orhon @; Uygur @;
Karahanlh sayra- “6tmek” (DLT 580/477); Harezm sayra- “6tmek, sakimak” (KE 68v/3); “(kus)
otmek, sakimak” MN 263); “(kus i¢in) 6tmek” (HS 1500)

Un kil- “ses cikarmak, 6tmek™ (< iin “ses, seda”, EDPT 167 + < kil- “kilmak, yapmak”, EDPT 616)
kogercin iin kild: “Giivergin ses ¢ikardi/6ttii.” (KE 95b/8)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihl donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl zin fil- “ses ¢ikarmak, bogiirmek” (RKT 31/64bl); Harezm iin kil- “ses
cikarmak, solumak” (ME 168/6; HS 3775; KE 261r/1, HKT 579a/2)

1.2.3.2. Yirticl Kuslarla flgili Fiiller
In- “inmek, konmak” (< in- “inmek, asagrya inmek”, EDPT 168)
havddin indi ¢cakir kus “Dogan kusu havadan indi/kondu.” (KE 151a/5)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi eserlerinde rastlanir: Orhon @; Uygur in-
“inmek” (Mait. 34, 13); “inmek, asagiya dogru gelmek” (AYS8 270); Karahanl in- “inmek” (KB
1049; RKT 31/90b2; TIEM 961/6; DLT 94/88); Harezm in- “inmek, nazil olmak” (NF 127/11); in-
“inmek” (ME 39/8; KE 89v/12; HKT 244a/6)

Koz tik- “dikkatlice bakmak, goziini ayirmamak™ (< kéz “g6z”, EDPT 756 + i + ni + < tik- “(g0z)
dikmek, bakmak”, EDPT 476)

tikti balaban kug kézini “Dogan kusu gozini dikti.” (KE 53b/2)

Fiil, Harezm Tiirkg¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon @;
Uygur @; Karahanh @; Harezm kéz tik- “bakmak” (KE 1871/17)

1.3. Kanatsiz Hayvanlarla ilgili Fiiller
1.3.1. Yirtict Olmayan Evcil Hayvanlarla flgili Fiiller
1. 3. 1. 1. At ve Esekle Tlgili Fiiller
Ag- “agmak, aralamak, a¢ik duruma getirmek” (< a¢- “agmak”, EDPT 18)

éki art ayakini agsa birbirinden yirak kilsa “(At) iki arka ayagini agsa birbirinden uzak tutsa.”
(BV 16/17)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tirk dilinin tarihi
donemlerinde goriilmektedir: Orhon a¢- “agmak” (T 28); Uygur a¢- “agmak, yaymak” (Mait. 63,
11); “agmak” (IB 40; PKPH XXXIII 4; AY4 516); Karahanli a¢- “agmak; izah etmek” (KB 616);
“agmak” (AH 221; DLT 180/154); “kapal1 bir seyi agmak, genisletmek” (TIEM 99r/1); Harezm a¢-
“acmak, ortaya cikarmak” (NF 185/16); “agmak, aciklamak” (KE 194r/2; ME 14/8); “a¢mak,
rahatlatmak, ferahlatmak™ (MM 233/4); “agmak, ¢c6zmek” (HS 3276); “kapali bir seyi agmak” (HKT
332b/6)

Agar- “beyazlamak” (< ak “beyaz”, EDPT 75 + ar-)

on bésinci yilda yukarudah tisleri agarur “Onbesinci yilda (atin) ustteki disleri beyazlar.”
(KH 79b/2)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur akar- “agarmak” (Wilkens, 2021, s. 23); Karahanli akar- “agarmak” (TIEM 481/7); Harezm
agar- “benzi agarmak, halsiz diismek, kendinden gegmek” (KE 83r/13)

Agir-/akir- “(esek) anirmak, bagirmak” (< amir- <*apra- ~ wyra- “anmrmak, inlemek, bagirmak,
bogiirmek”, EDPT 189)
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agwrd: “(Esek) anirdr” (Ki 2/8)
esek orii turdr agirdr “Esek ayakta durdu, anird1.” (KSE 163a/3)
akirdr esek “Esek anirdi.” (KE 6a/4)

Fiilin kullanimina ilk olarak Karahanl Tiirkgesi eserlerinde rastlanilmistir: Orhon @; Uygur
@; Karahanli agir- “anirmak (esek)” (TIEM 1721/1); Harezm akir- “anmirmak” (IML 123)

Agna- “agnamak, debelenmek” (< agin “yere kapanma, yere serilme” + a- EDPT 87)

eger agnasa sidiigi icinde taki tézegi icinde “Eger (at) sidigi ve tezegi icinde debelense.” (IM
142a/4)

bilgil kim kacan yatip agnasa yahst boldr “(At) ne zaman yatip debelense bil ki iyi oldu.” (BV
38b/6)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur agna- “yere yuvarlanmak, kivranmak” (PKPH LVIII 7); agina- “agnamak” (AY10 105);
Karahanli agna- “hayvanlar debelenerek kasinmak, agnamak” (DLT 147/127); Harezm agna-
“agnamak, debelenmek” (NF 315/17); “yatip debelenmek” (KE 691/13); “debelenmek” (ME 175/2;
HS 370)

Ahsak bol- “topal olmak, aksamak” (< aksa-“‘aksamak, topallamak”, + k, EDPT 95 + < bol- “olmak”,
EDPT 331)

ahsak bold: esgek “Esek topal oldu.” (KE 80b/6)

Fiilin Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanildigi
goriilmektedir.

Aksa- “aksamak, topallamak” (< aksa- “aksamak, topallamak”, EDPT 95)
at andan aksar “At ondan aksar/topallar.” (KH 84a/1)
ol at aksar “O at aksar/topallar.” (BV 34a/8)

Fiil, Harezm Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmistir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm ahsa- “aksamak, topallamak” (IML 122); aksa- “topallamak” (IML
112)

Al- “almak, yemek” (< al- “almak, kabul etmek, zapt etmek”, EDPT 124)
arpasint tili birle alabilmes toker “(At) arpasin diliyle alamaz toker.” (BV 16b/22)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tirk dilinin tarihi
donemlerinde goriilmektedir: Orhon al- “almak, ele gegirmek” (BK D 32; KT D 8; T 32); Uygur al-
“almak” (Mait. 52, 3; IB 58; AY7 743; AY10 814; AY4 2565); “almak, yakalamak” (PKPH LS8);
Karahanli al- “almak, sahiplenmek, ele gecirmek” (RKT 37/40bl); “almak” (KB 3554; TIEM
128v/3; AH 252); “almak, tutmak, yakalamak” (DLT 35/21); Harezm a/- “almak, ele gegirmek,
fethetmek” (NF 28/6); “almak” (MM 252/1; ME 8/7; HTM 50a/4; HKT 58a/3); “almak, fethetmek”
(KE 5v/10)

Aruk bol- “yorgun ve zayif olmak” (< aru- “zayiflamak, giicsiiz diismek” + &, EDPT 214; + < bol-
“olmak”, EDPT 331)

aruk boldi kolik “Binek/yiik hayvan zayifladi/yorgun diistii.” (KE 8b/9)
at aruklar bolur “At zayiflar/yorgun diiser.” (KH 94a/9)
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Fiil, Harezm Tiirk¢esinden itibaren Tirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm aruk bol- “zayiflamak, cilizlasmak” (NF 234/1)

Arip kal- “(at) yorulmak, yorgun ve bitkin diismek” (< aru- “zayiflamak, gii¢siiz diismek”, EDPT
214 + p + < kal - “kalmak”, EDPT 615)

kiiliik atlar arip kald: “Hizli/¢abuk atlar yorulup kaldi/bitkin diistii.” (GT 333/4)
Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.

Ayakin yére ur- “(at i¢in) ayagini yere vurmak” (< adak “ayak”, EDPT 45 + 1 + n + < yér “yer,
zemin, arazi”, EDPT 954 + e + <ur- “vurmak”, EDPT 194)

‘ukal dédikleri oldur kim at yiiriyicek ayakin ¢ok yére urur bolur “Ukal dedikleri at yiiriiylince
ayagimi ¢ok yere vurmasi (bigiminde) olur.” (KH 85a/4)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.
Bak- “bakmak, gormek” (< bak- “bakmak”, EDPT 311)

gilinese karsu dursa gozini yumgay bakmagay “(At) glinese karsi dursa (giinesten dolayi)
gbzlinll yumar, bakamaz” (KH 70a/7)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi eserlerinde rastlanilmistir: Orhon @; Uygur
bak- “bakmak” (AY10 745; Ayazli, 2016, s. 67); Karahanl bag- “bakmak” (TIEM 393v/9); bak-
“bakmak” (KB 1857; DLT 272/238); “bakmak, gérmek” (AH 99; TIEM 57v/3); Harezm bak-
“bakmak, gormek” (NF 436/7; HTM 14a/11); “bakmak” (ME 23/6; MM 29/3; HS 1388; MN 11);
“bakmak, beklemek, gozetmek” (HKT 450a/6)

Bas- “basmak, ¢ignemek” (< bas- “bastirmak, ezmek, zulmetmek, baskin yapmak”, EDPT 370)
atmiy ayagt kapugka basti “Atin ayagi kapiya bast1.” (KSE 119b/15)
egri basip yiirise sebkordiir “(At) egri basarak yliriise gecekoriidiir.” (KH 70a/5)
basip helak édgen “(At igin) basip/cigneyip zarar veren/helak eden.” (KFT 204b/36)
kim yiirigende taki aniy kibi basgay “Yiiriidiigiinde onun gibi bassa.” (BV 12a/3)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmigtir: Orhon bas- “basmak, baskin vermek; i¢ine gdmmek” (KT D 31; BK D
30); Uygur bas- “basmak” (AY6 433; AY10 1128); “yenmek, zayiflatmak™ (AY4 2858); “basmak,
iistiin gelmek” (AY8 843); Karahanli bas- “basmak” (KB 2028); “basmalk, iizerine ¢okmek, yikmak”
(TIEM 302r/3); “iistiine ¢okiip basmak, bastirmak” (DLT 269/236); Harezm bas- “basmak,
bastirmak; saldirmak, tizerine ¢ullanmak, yenmek” (NF 279/4); “basmak” (ME 18/4; MM 197/3);
“basmak; baskin yapmak, maglup etmek” (KE 77v/4); “her hangi bir seyin iizerine basmak,
bastirmak, baskin yapmak™ (HS 4468); “ayak basmak” (HKT 402a/5; MN 226); “ayakla ¢ignemek,
basmak” (IML 113)

Batur- “batirmak, sokmak” (< bat- “batmak, saplanmak” + (ur), EDPT 308)
suw i¢gende burnini suwga baturur “(At) su ictiginde burnunu suya batirir/sokar.” (BV 13a/5)

Fiil, farkl1 anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde goriilmektedir: Orhon @; Uygur batur- “batirmak, gizlemek, saklamak” (Wilkens,
2021, s. 151); Karahanl batur- “batirmak” KB 2530; TIEM 6v/6); “bogmak, gark etmek” (RKT
28/16b3); “birini veya bir seyi su vb. seylere batirmak™ (DLT 306/252); Harezm batur- “batirmak,
bogdurmak” (KE 721/9); “gecirmek, sokmak, suda batirmak” (ME 5/8); “bogulmasini saglamak,
batirmak, ge¢irmek” (HKT 540b/4); “batirmak, suda batirmak™ (HTM 88a/7)
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Boguzi tutul- “(at) i¢in bogaz1 tutulmak, sismek” (< boguz/bogaz “bogaz, girtlak”, EDPT 322 + 1 +
< tut- “tutmak” + (u)l-, EDPT 456)
boguzi tutulur yémin yémes “(Atin) bogazi tutulur yemini yiyemez.” (BV 43b/8)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmaistir.
Biik- “blikmek, egmek” (< biik- “egilmek, biikiilmek”, EDPT 324)
bir éli 6ze turup birin bitkmese “(At igin) bir bacagi lizerine durup birini bilkkmese.” (BV 13a/1)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur biik- “biikmek” (Mait. 103, 10); Karahanl biik- “yere dogru egilip al¢almak ve sinmek”
(DLT 273/239); Harezm biik- “biikmek” (KE 206v/18; HS 2929); “biikmek, diirmek” (IML 112)

Biiklii- “dogru yiiriimeyip oynamak, sigramak (at i¢in)” (IH 8/10) (< biik- “egilmek, biikiilmek”,
EDPT 324 +iil-)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmgtir,

Cima“ kil- “ciftlesmek (atla ilgili)” (< Ar. cimd * “ciftlesme” + < Tr. kil- “kilmak, yapmak”, EDPT
616)

cimd‘ kild: fusrakga at “At kisrakla ¢iftlesti.” (KE 40b/6)

Fiil, Harezm Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm cimd ‘ kil- “birlikte olmak, cinsel iliskiye girmek” (HKT 105a/8)

Ceyne- “cignemek, dis arasinda ezmek” (< ¢ey “yansima ses” + ne-, Karahan, 2006, s. 109-110)
ceynedi at yiigenni “At gemini/dizginini ¢ignedi.” (KE 41b/2)
‘alik ¢eynemekden zahmet goriir “(At igin) yem ¢ignerken zahmet/eziyet ¢eker.” (KH 76a/4)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon @;
Uygur @; Karahanl @; Harezm ¢eyne- “gignemek” (NF 33/15; KE 11v/6; MM 298/1); “disle ezmek,
cignemek” (IML 115)

Colgastur- “sarmak, dolamak” (< ¢ulga- “sarmak, baglamak”, EDPT 420 + §- + tur-)

kacan yiirinse éki élini liff eyler ya ‘ni ¢olgasturur “(At i¢in) ne zaman yiiriimeye baglasa iki
bacagini bir birbirine dolar yani birbirine sarar/dolar.” (BV 16b17)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.
Cok- “cokmek, comelmek™ (< ¢ok- “diz ¢okmek”, EDPT 413)

at ol ¢anakdan icse éki élin ¢okmese “At o ¢anakdan igse iki bacagini biikmese/egilmese.”
(BV 12b/25)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon @; Uygur ¢ok- “¢okmek, bulundugu seviyeden asagi inmek”
(AYS 1438); “cokmek” (AY4 2164); Karahanl ¢ok- “¢okmek” (KB 5457; TIEM 291v/5); “cokmek,
diz tistii cokmek” (RKT 31/27a/2); “(insan, hayvan) ¢okmek; (bir sey suda) ¢cokmek” (DLT 275/239);
Harezm ¢ok- “diz ¢6kmek, ¢comelmek™ (NF 40/15); “cokmek, comelmek” (KE 220v/21); “egilmek,
diz ¢okmek, ¢okmek” (MM 276/4); “¢okmek, oturmak™ (ME 220/2); “¢cokmek” (HS 2072; HTM
134b/3); “(kus) donerek u¢mak, yiikselmek” (ME 83/1)

Disle- “isirmak, dislemek” (< tis “dis” + le- EDPT 564)
ol at bir kigini dislese heldk édse “O at bir kisiyi 1sirsa 6ldirse.” (KFT 204a/31)
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katina kim kélse tigler “(At) yanina kim gelse 1sirir.” (BV 17a/18)

Fiilin kullanimina ilk olarak Karahanl Tiirkgesi eserlerinde rastlanilmistir: Orhon @; Uygur
@; Karahanl tisle- “dislemek” (KB 4601); “dislerle isirmak” (DLT 573/471) Harezm tisle-
“dislemek, 1sirmak” (HS 1386)

Depret- “kimildatmak, hareket ettirmek” (< tep(i)re- “kimildamak, hareket etmek” + - EDPT 444)
dahi kuyrugin depretse “(At) kuyrugunu oynatsa.” (KH 99a/5)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur tepret- “sallandirmak” (AY4 2879); “sallandirmak, titretmek” (AY10 1401); Karahanlh
tepret- “tepretmek, kimildatmak” (KB 774); “harekete gecirmek™ (RKT 31/32a3); “hareket ettirmek,
(nesneyi) oynatmak” (DLT 442/346); Harezm fepret- “kimildatmak, hareket ettirmek, yerinden
oynatmak” (NF 140/2); “depretmek, harekete gecirmek” (KE 261/19; HTM 294a/2); “hareket
ettirmek” (ME 101/2; HS 1338); “hareket ettirmek, kimildatmak, sallamak” (HKT 557a/3); tebret-
“kimildatmak” (IML 103)

Dokun- “dokunmak, temas etmek” (< foki- “carpismak, bir seye carpmak™ + n- EDPT 471)

ol at bir kigini dislese heldk édse ya dokunsa heldk édse ““O at bir kisiyi diglese helak etse veya
dokunsa helak etse.” (KFT 204a/32)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirk¢esi doneminden itibaren Tiirk dilinin
tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon @; Uygur tokin- “karsi karsiya gelmek, doviilmek,
vurulmak” (Wilkens, 2021, s. 727); Karahanli fofkin- “isabet etmek, dokunmak™ (DLT 449/353);
Harezm tokin- “dokunmak” (KE 223v/2)

Diis- “diismek, dokiilmek” (< diis- “konmak, inmek, diismek, yere yuvarlanmak”, EDPT 560)
ol dort tisleri diismig bolur “(Atin) o dort disi dokiilmiis olur.” (KH 78b/1)
ol ‘illetlernin tak: biri tigi tiiger “O hastaliklardan biri de (atin) disi dokiiliir.” (BV 16b/24)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon #ig- “inmek, 6lmek, gitmek” (KT K 4; T 16); Uygur tis-
“diismek, inmek, konmak” (IB 64); “diismek” (PKPH LXI 7; Mait. 86, 7; AY7 840; AY6 1070; AY4
2782); “diismek, yukaridan asagi inmek, bulundugu yerden ayrilmak” (AYS8 1344); Karahanh #is-
“diismek, inmek” (KB 523); “inmek, konmak” (AH 177); “diismek, yakisik olmak, uygun gelmek”
(TIEM 1661/9); “inmek, ¢okmek” (RKT 34/45a/3); “diismek, inmek” (DLT 270/237); Harezm tiis-
“diismek, yikilmak, (binek) hayvanlardan inmek, hakkina diismek” (NF 175/14); “diismek; bir binek
hayvanindan inmek, konaklamak” (KE 193v/13); “diismek” (ME 19/1; MM 30/3; MN 87; HTM
313b/7); “diismek, huzura gelmek, at vb. seylerde diismek” (HS 1373); “diismek, yere kapanmak,
¢okmek, yikilmak” (HKT 322b/4); diis- “inmek, diismek” (IML 116)

Diiziil- “dizilmek, sira sira ¢ikmak™ (< tiz- “dizmek™ + (i)l- EDPT 575)

dort yildan soyra ¢ikmuig tisleri diiziilmis bolur “(Atin) dort yildan sonra disleri ¢ikmis
diiztilmiis olur.” (KH 78b/4)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur tizil- “dizilmek, dizili olmak” (Wilkens, 2021, s. 724); Karahanh tizil- “dizilmek” (KB
5676; TIEM 97v/5; DLT 123/109); Harezm tizil- “dizilmek” (HS 1430); dizil- “dizilmek” (ME
133/2); tiiziil- “dizilmek” (KE 249v/11; ME 157/3; HS 1982)

Emgen- “sikinti gekmek” (< ém “ilag; mecaz anlami ac1” + ge- “sikint1 gekmek, zorluk ¢ekmek”,
Giiner, 2021, s. 241; + n- EDPT 160)
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na‘l vaktinda yayritmasa ol at émgeniir “Nal zamaninda sokiilmezse o at incinir/zahmet
ceker.” (BV 3b/1)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur emgen- “aci ¢cekmek” (PKPH II 7); “1zdirap ¢ekmek” (Mait. 85,7; AY4 378; AY6 133);
“sikintiya diismek, 1zdirap cekmek” (AYS8 1578);“ac1 ¢cekmek, cile gekmek” (AY10 647); Karahanlh
émgen- “ac1 vermek, zahmet gekmek” (TIEM 445v/3); “yorulmak, sikinti gekmek™ (DLT 126/111);
Harezm émgen- “zahmet, eziyet cekmek, emek sarfetmek, yorulmak™ (NF 113/5); “zahmet ¢cekmek,
iizlilmek” (KE 181/10); “zahmet ¢cekmek” (ME 167/4); “eziyet ¢cekmek” (HS 3082); “sikintrya
diismek, sikilmak, bitkin diigmek, yorulmak” (HKT 301a/2)

Ez- “ezmek, cignemek” (< éz- “siirmek, ezmek, ufalamak”, EDPT 279)
arpani agzinda ézer yutabilmes “(At) arpay1 agzinda ezer/¢igner yutamaz.” (BV 16b/21)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde goriilmektedir: Orhon @; Uygur ez- “silmek, yok etmek” (Wilkens, 2021, s. 268);
Karahanl ez- “ezmek, kazimak, siyirmak” (DLT 138/121); Harezm ez- “ezmek” (NF 90/6; KE
192r/5); “doviip toz haline getirmek, ezmek” (IML 107)

Goger- “gogermek, morarmak” (< kok “yesil” + er-, EDPT 713)

yigirmi yasasa dahi yigirmi ti¢ yasasa tisleri ancilayin gégeriir “Yirmi ve yirmi ii¢ yasasa
(atin) digleri onun gibi gogerir.” (KH 79b/9)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur kéker- “gdgermek, maviye kagmak, morarmak™ (Wilkens, 2021, s. 401); Karahanl kéker-

“grilesmek, gogliin renginde olmak” (DLT 311/256); Harezm kdger- “filizlenmek, g¢ikmak,
mavilesmek, kiiflenmek” (ME 162/5); koker- “gogermek, yesermek, yesillenmek” (KE 2271/5)

Gor- “gormek” (< kor- “gdrmek, bakmak”, EDPT 736)

karsudan geleni gérmegey giinesden otrii “(At) karsudan geleni giinesten dolay1 géremez.”
(KH 70a/8)

Fiil, Orhon Tiirkgesinden itibaren Tirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon kor-
“gdrmek, itaat etmek, tabi olmak” (KT G 11; T 26; BK K 8); Uygur kor- “gérmek, bakmak™ (IB 21;
PKPH III 8; Mait. 89,19); “gérmek” (AY4 1302; AY10 599; AY6 996; AY7 651); Karahanl kor-
“gdrmek, bakmak” (KB 926; TIEM 219v/6; DLT 187/160); “gérmek” (AH 219); “gérmek, farkina
varmak” (RKT 31/16b/2); Harezm kér- “gérmek, bakmak, maruz kalmak, sorumlu tutmak” (NF
12/13); “gérmek, bakmak” (KE 144v/S); “gormek, saymak” (ME 111/3); “gérmek” (MM 25/2; HS
3876; HTM 14a/12); “gdrmek, bakip gormek” (HKT 361a/2)

Hayil bol- “kisir olmak (at i¢in) (< Ar. hdyil “kisir hayvan”, + < Tr. bol- “olmak”, EDPT 331)
ol kusrak yine hdyil bolur ““O kisrak yine kisir olur.” (BV 13b/23)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.

Isir- “1sirmak, dislemek” (< 1s- “1sirmak, diglemek” + - EDPT 251)
swrdr esek “Esek 1sirdi.” (KE 10a/3)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur wsir- “1sirmak, kemirmek” (Wilkens, 2021, s. 291); Karahanl usir- “1sirmak” (KB 3399;
TIEM 49v/6; RKT 25/1a2; DLT 98/11); Harezm 1sir- “1sirmak” (NF 250/16; HKT 63a/7); yisir-
“1strmak” (IML 122)

i(;— “igcmek, yutmak” (< i¢- “igmek”, EDPT 19)

www.turkishstudies.net/language



5988 Muzaffer Saz

akan su iger bolsa oliir “(At i¢in) akan sudan icerse oliir.” (KH 84b/4)
eger ol at ol canakdan igse “Eger o at canakdan igse.” (BV 12b/25)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon @; Uygur
ic- “igmek” (IB 17; Mait. 71, 59; AY10 1274); Karahanli i¢- “igmek” (KB 814; AH 262; TIEM
31v/2; RKT 31/10b2; DLT 92/86); Harezm i¢- “igmek” (NF 369/10; KE 170v/20; ME 201/7; MM
299/1; HKT 330a/6; HS 2611)

Incin- “incinmek, rahatsiz olmak” (<inci- “incinmek, yorulmak, zahmet ¢ekmek” + n-)
zahmet ¢ékiip incintir “(At) zahmet ¢ekip incinir.” (KH 92b/5)
Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.
Kac- “kagcmak, uzaklasmak” (< ka¢- “‘kagmak, uzaklagsmak”, EDPT 589)
nagah at kagsa ya iirkse “Anzisin, birden at kagsa veya iirkse.” (MG 63b/4)
kisrak balasindan kagsa “Kisrak yavrusundan kagsa/uzaklassa.” (BV 14a/15)
ol atlar bizden kagar “O atlar bizden kacar.” (KSE 140a/14)

Fiil, Orhon Tiirkg¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon kag-
“kagmak” (O 9); Uygur kag- “kagmak” (Mait. 86,6; AY4 2440); “kagmak, uzaklagsmak” (AY 10 603);
Karahanh ka¢- “kagmak, kaginmak, sakinmak” (KB 3502); “kagmak” (AH 196; TIEM 215v/7);
“ka¢cmak, firar etmek” (DLT 194/166); Harezm ka¢- “kagmak” (NF 155/13; KE 12v/1; ME 211/3;
HS 3440; IML 116; 430b/5); kas- “kagmak” (NF 74/5; HS 2959)

Karar- “kararmak” (< kara “siyah” + r- EDPT 663)

togurmakka yakin bolsa emgekleri kararur “Dogurmaya yakin zaman olsa (atin) memeleri
kararir.” (BV 13b/18)

altincr yilda diglernin baslart kararur bolur “(Atin) altinci yilda dislerinin uglari/baglart
kararmig olur.” (KH 78b/7)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur karar- “kararmak” (AY 10 325); Karahanl karar- “kararmak, kararmaya baglamak” (DLT
307/253); “kararmak” (KB 5029; TIEM 48r/7); Harezm karar- “kararmak” (KE 36v/3; NF 66/9;
HKT 61b/1; HTM 27a/4); “kara olmak, karanlik olmak” (ME 163/3)

Kari- “yaglanmak” (< kari- “yaglanmak, ihtiyarlamak, eski olmak”, EDPT 645)
karidi at “At yaslandi.” (KE 30b/6)

Fiil, Orhon Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde gériillmektedir: Orhon kari-
“yaslanmak” (KC 3); Uygur kari- “ihtiyarlamak” (Mait. 43, 14); Karahanlh kari- “yaslanmak” (AH
306; DLT 560/461); “kocamak, yaslanmak” (KB 4689); “ihtiyarlamak” (AH 306); Harezm kari-
“yaslanmak, ihtiyarlamak” (NF 433/7; KE 216v/11); “yaslanmak, kocamak” (ME 77/3; MM 359/4);
“yaslanmak” (HS 4240; HTM 48a/9); “kocamak” (IML 110)

Kagi- “kagimak” (< kagsi- “tirmalamak, kasimak™, EDPT 671)
ol at agz birle ol yérni kagimasun “O at agziyla o yerini kagimasin.” (BV 22a/2)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur kasi- “kasimak™ (Wilkens, 2021, s. 342); Karahanli kagi- “kasimak” (DLT 562/463);
Harezm kasi- “kasimak” (NF 331/1; MM 120/1; HS 1928; IML 122)

Kasin- “(at) isemek” (< kasa- “isemek, idrar yapmak” +n-, EDPT 673)
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at kasindi “At isedi.” (TA 13b/8)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.
Kasin- “kasinmak” (< kagsi- “tirmalamak, kasimak”, EDPT 671 + n-)

kacan at ¢cok kasinsa sevdadlu bolur “Eger at ¢cok kasinirsa sevdali hastadir.” (KH 91b/9)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihl donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli kasin- “kaginmak” (DLT 135/118); Harezm kasin- “kasimak” (ME 183/5)

Kemis- “birakmak, asag1 birakmak, salmak” (< kemig- “atmak, terk etmek, birakmak”, EDPT 724)
‘alefin kemistir bolur “(At) yemini atmis/birakmis olur.” (KH 94b/1)

Fiil, farkl1 anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon @; Uygur kemis- “birakmak, atmak, vazgegmek” (AY 10 205);
“terk etmek, atmak, firlatmak” (AY6 679; AYS8 1349; Mait. 70,26); Karahanli kemis- “saldirmak,
cikarip atmak, birakmak” (KB 1572); “atmak” (AH 282); “atmak, birakmak, koymak” (TIEM
231r/6; RKT 30/77al); “firlatip atmak™ (DLT 324/264); Harezm kemis- “atmak, dokmek, birakmak”
(NF 358/11); “atmak, koymak™ (KE 7v/6); “atmak” (ME 84/4); “birakmak, stirmek, yaymak” (MM
88/2); “diisiirmek, birakmak, atmak” (IML 104); “atmak, birakmak” (HKT 227a/6)

Kizar- “kizarmak, rengi kirmizi olmak” (< *kiz “kizgin” + ar- “kirmizi olmak, kirmiziya dénmek”
EDPT 685)

dahi gozi kizarur “(Atin) gozii de kizarir.” (KH 90b/8)

Fiil, Karahanlh Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde gorilmektedir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli kizar- “kizarmak” (KB 3283); “kirmizilagmak” (DLT 307/254); Harezm
kizar- “kizarmak” (NF 66/8; KE 36v/1; ME 162/6; HS 581)

Kizil bol- “kizil, kirmizi olmak” (<*kiz “kizgin” + (1)/, EDPT 683 + < bol- “olmak”, EDPT 331)
dahi sidiigi kizil bolur “(Atin) sidigi de kizil olur.” (KH 91a/1)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli @; kizil bol- “kizillagsmak, kizarmig olmak” (KB 4499); Harezm kizil bol-
“kizillagsmak, kizarmig olmak” (KE 27r/6; ME 162/6; NF 179/13)

Kisine- “(atlar i¢in) kisnemek” (< kisen “bag, kostek” + e-, EDPT 754)
yilka kigineydir “At kisniyor.” (CC 57a/4)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur kisine- “kisnemek” (Wilkens, 2021, s. 386); Karahanl kisne- “kisnemek” (DLT 124/110);
Harezm @;

Kisne- “(atlar i¢in) kisnemek” (< kisen “bag, kostek™ + e-, EDPT 754)
kignedi “Kisnedi (at i¢in)” (TZ 23a/4)
at kignedi “At kisnedi.” (TA 13b/7)
kisnedi at “At kisnedi.” (KE 7b/7)
kisnedi “Kisnedi (at igin)” (K1 50/7)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur kisine- “kisnemek” (Wilkens, 2021, s. 386); Karahanl kisne- “kisnemek” (DLT 124/110);
Harezm 0;
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Korla- “(at i¢in) yem torbasim gériince bogazindan ses ¢ikarmak™ (IH 31/21) (<* kor “yansima ses”
+ la-)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren kullanildig: tespit edilmistir.
Korse- “sehveti artmak, cinsel istegi gliclenmek™ (< kor- “gérmek” + se- , EDPT 746)
korsedi tisi egek “Disi esek ciftlesmek istedi/es istedi.” (KE 17b/8)

Fiilin kullanimina ilk olarak Karahanli Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmigtir; Orhon
@; Uygur @; Karahanl korse- “gérmek istemek, goresi gelmek” (DLT 143/125); Harezm kérse-
“gormek istemek” (KE 831/17)

Kaétiir- “at, esek kulak dikmek; tagimak, gotiirmek (karnindaki yavru igin; kaldirmak” (< kotiir-
“kaldirmak, yukar1 kaldirmak”, EDPT 706)

kotiirdi esek iki kulakini “Esek iki kulagini dikti.” (KE 46b/1)

kasrak yiikli bolsa on bir ay buguk kétiiriir “Kisrak hamile olsa on bir buguk ay (yavrusunu
karninda) tagir.” (BV 13b/25)

éki tizini yukaru kotiiriir “(At) iki dizini yukar kaldirir.” (BV 16b/15)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmigtir: Orhon kétiir- “(yukari) kaldirmak™ (KT D 11; BK D 10); Uygur kotiir-
“yiikseltmek” (AY8 691); “gotiirmek” (Mait. 75, 34); “kaldirmak, gotiirmek, yukart kaldirmak”
(Ayazli, 2016, s. 165); Karahanh kotir- “gotiirmek, kaldirmak, yiikseltmek, yok etmek” (KB 3790);
“kaldirmak, yiikseltmek, yiiklenmek” (AH 221); “kaldirmak, alip gotiirmek” (TIEM 1761/6);
“tasimak, yiiklenmek, kazanmak” (RKT 30/39a/3); “kaldirmak” (DLT 288/245); Harezm kotiir-
“kaldirmak, tasimak, gotiirmek; ortadan kaldirmak, yok etmek” (NF 8/11); “gotiirmek, kaldirmak,
yiikseltmek” (KE 881/16); “kaldirmak, tahammiil etmek” (ME 52/5); “goétirmek™ (HS 2303);
“yiikseltmek, kaldirmak, tagimak™ (MM 283/4; HKT 39a/5; HTM 65b/12)

Kulak sal- “(at i¢in) kulagimi salmak, birakmak”™ (< kulkak “kulak”, EDPT 621 + < sal- “sallamak,
birakmak”, EDPT 824)

kulaklarin salip sovuk nefes burmindan ¢ikar bolur “(At) kulaklarmi salip soguk nefes
burnundan ¢ikar.” (KH 95a/4/5)

Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.
Kulna- “tay dogurmak” (< kulun “tay” + a- EDPT 623)
kulnad: “Kulan veya tay dogurdu.” (Ki 81/6)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl kulna- “kulun dogurmak, yavrulamak” (DLT 482/386); Harezm @;

Kulunla- “tay dogurmak” (< kulun “tay” + la- EDPT 624)

béltirdegi bés huviuk bési bile kulunlamis “Kavsaktaki bes kisragin besi de kulunlamis.” (CC
60b/38

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur kulunla- “(at) tay dogurmak” (IB 5); Karahanl kulunla- “kulunlamak, kisrak yavrulamak,
dogurmak” (DLT 482/386); Harezm kulunla- “(at igin) yavrulamak” (KE 176v/12)

Kusa- (<?) “sarmak, birlestirmek, kusatmak”

éki art ayakini biri birine kusar “(At) iki arka ayagini birbirine sarar/birlestirir.” (BV 12a/15)
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Fiil, Harezm Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde gériilmektedir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm kusa- “kusatmak” (ME 179/7)

Liff eyle- “sarmak, dolamak” (< Ar. /iff “iplik, tel”, OTAL 551 + < Tr. eyle- “yapmak, etmek”, EDPT
273)

kagan yiirinse éki élini liff eyler ya ‘ni ¢olgasturur “(At igin) ne zaman yiiriimeye basglasa iki
bacagini bir birbirine dolar yani birbirine sarar/dolar.” (BV 16b17)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmaistir.

Nefes al- “(At i¢cin) nefes almak, solumak” (< Ar. nefes “soluk”, OTAL 817 + < Tr. al- “almak”,
EDPT 124)

atiy nefesin alsun tiplensiin “Atin nefesini alsin dinlensin.” (MG 16a/3)
dahi giic bile nefes alur “(At) giicliikle nefes alir.” (KH 92b/4)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.

Nefesi dutul- “(At i¢in) nefesi tutulmak, nefes alamamak”™ (< Ar. nefes “soluk”, OTAL 817 + < Tr.
tut- “tutmak” + (u)l-, EDPT 456)

nefesi dutulur “(Atin) nefesi tutulur.” (KH 92b/4)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir.
Otla- “yayilmak, otlamak” (< of “ot, yabani bitki” + la- EDPT 57)

otlad: kolik otlagda “Binek/ylik hayvan otlakta otladi/yayildi.” (KE 95b/1)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur otla- “otlamak” (Wilkens, 2021, s. 517); Karahanli otla- “otlamak” (DLT 145/126; TIEM
2391/1); Harezm otla- “otlamak” (NF 298/11; KE 139v/10; ME 137/5; HS 344)

Oyna- “oynamak, hareket etmek” ( < oyun “oyun” + a- EDPT 275)
oynad: at “At oynadi/hareket etti.” (KE 11a/5)
kat segirir oynar (At) sert sigrar, oynar.” (BV 34a/6)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur oyna- “oynamak” (Mait. 32,11); Karahanl oyna- “oynamak” (KB 4184; TIEM 121v/7);
“eglenmek, oynamak, zevkli vakit gecirmek” (RKT 36/71b1); “oynamak” (DLT 379/298); Harezm
oyna- “oynamak, cilvelesmek” (NF 183/11); “oynamak” (KE 68v/4; ME 112/8; MM 264/3; HS
1419); “oynamak, eglenmek” (HKT 356b/5; HTM 93b/5)

Ogre- (<?) “(hayvan) es istemek”

ogredi at “At es istedi/giftlesmek istedi.” (KE 40b/6)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.
Ogren- “alismak, 6grenmek” (< dg(ii)re- “terbiye etmek” + n- EDPT 114)

yiike ogrendi esek “Esek ylike alist1.” (KE 14a/3)

at mihmdzga ogreniir bolsa yaman bolur “At mahmuza aligsa yaman olur.” (KH 101b/1)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur dgren- “alismak” (Mait. 74, 25); Karahanh dgren- “6grenmek” (KB 1680; TIEM 12v/1;
DLT 131/115); Harezm dgren- “0grenmek, alismak” (NF 223/6; KE 22v/1); “6grenmek” (ME 134/1;
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MM 334/2; HS 3828); “ogrenmek, aliskanlik etmek” (HKT 14b/9); “6grenmek, alistirmak” (HTM
169b/5)
Oksiir- “oksiirmek (at) igin” (< ds “yansima ses” + kiir-)

bu ‘illetden ah ah diyiip oksiiriir “(At) bu hastaliktan ah ah diyerek oksiiriir.” (KH 84b/3)

Fiil, Harezm Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm &kstir- “okstirmek™ (ME 235/7, IML 110)

Ol- “6lmek” (< 61- “6lmek”, EDPT 125)
akan su iger bolsa oliir “(At) akan sudan icerse oliir.” (KH 84b/4)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon 6/-
“6lmek” (KT K 10; BK K 5); Uygur o/- “6lmek” (PKPH XVII 6; IB 41; Mait. 16,9; AY10 360; AY4
2553); “6lmek, ortadan kaldirmak” (AYS$ 1407); Karahanli 6/- “6lmek” (KB 1487; TIEM 223v/7;
RKT 35/43a/3; DLT 33/19); Harezm 6/- “6lmek” (NF 398/15; ME 131/4; MM 265/1; KE 128v/9;
HS 1564; HKT 502b/3; HTM 51b/12)

Salindur- “(at i¢in) kulaklarini1 salmak, birakmak™ (< sal- “salmak, birakmak” + (y)n- + tur- EDPT
828)

taki éki kulakim salindurur “(At) iki kulagini birakir/salar.” (BV 36b/23)

Fiil, Harezm Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm salindur- “sarkitmak” (ME 28/7)

Segri-/sekri- “sigramak” (< sekri- “sigramak, ziplamak, atlamak”, EDPT 822)
boynina tokangay segrise yahst turur “(At) boynuna dokununca sigrasa iyidir.” (KH 77a/8)
eger at miner éken sekrise “Eger at binerken sigrasa.” (MG 11a/5)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur sekri- “sigramak, atlamak, firlamak” (Wilkens, 2021, s. 602); Karahanli sekri- “atlamak,
ziplamak” (DLT 567/467); Harezm sekri- “sigramak, ziplamak, atlamak” (KE 28v/15)

sékir- “(hayvan) birbiri {izerine sigrayip binmek, erkek hayvan disiye asmak, ciftlesmek” (<sékir-
“sigramak, sekmek”, EDPT 822)

sékirdi erkek egek tisi esekge “Erkek esek disi esegin (lizerine) sigradi.” (KE 54b/5)
sékirdi at arkasinge “Arkasina at sigradi.” (KE 55a/1)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur sékir- “sigramak, ziplamak, atlamak” (Wilkens, 2021, s. 593); Karahanli @; Harezm sekir-
“kosmak, harekete gegmek, hamle kilmak” (NF 81/3); “segirmek, sigramak” (KE 190v/18);
“sigramak” (HS 1071); sikir- “sigramak” (IML 114)

Sékrit- “sigramak, atlamak” (< sékri- “sigramak, atmak” + ¢-, EDPT 822)
kacan kisrakka aygiwr sikritse “Ne zaman aygir kisragin lizerine ¢iksa/sigrasa.” (BV 14a/7)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur sekrit- “harekete gecirmek” (Wilkens, 2021, s. 602); Karahanl sekrit- “(at1 nehir vb.
yerlerden) atlamak” (DLT 430/336); Harezm @;

Selin- (<?) “salinmak (at memesi igin)”

emgekiniy bast selinse tak siit inse icinde balasi irkek turur “(Atin) memelerinin basi salinsa
ve siit inse (atin) karnindaki yavrusu erkektir.” (BV 14a/2)
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Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi ddnemlerinde goriilmektedir.
Sicra- “sigramak” (< sagra- “figkirmak, (kivilcimlar i¢in) ugmak, sigramak”, EDPT 798)
boynina tokungay sigcrasa yahsi durur “(At) boynuna dokununca sigrasa iyidir.” (KH 73a/5)

Fiilin kullanimina ilk olarak Harezm Tiirkcesi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm si¢ra- “kurtulmak, sigramak” (ME 155/2); “sigramak” (HS 4481)

Silkin- “silkinmek” (< silk- “silkmek, sarsmak” + (i)n- EDPT 827)
kacan kurisa taki silkinse “(At) ne zaman kurusa ve silkinse.” (IM 142a/4)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur silkin- “silkinmek, sallanmak” (Ayazli, 2016, s. 208; Wilkens, 2021, s. 613); Karahanl
silkin- “silkinmek” (DLT 389/305); Harezm silkin- “silkinmek” (KE 133r/12; ME 134/8; HS 3865);
silkiin- “silkinmek” (MM 83/3)

Siy- “isemek” (< sid- “isemek, idrar yapmak”, EDPT 799)
ések kacan kim siyse otlag icinde “Otlak icinde ne zaman esek isese.” (IM 141a/5)
ol kusrakni yag ot oze koygul siysin “O kisragi taze otun iizerine koy isesin.” (BV 14a/8)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur sid- “isemek, idrarim1 yapmak” (Wilkens, 2021, s. 612); Karahanh sid- “isemek” (DLT
413/325); sit- “isemek” (DLT 413/325); Harezm siy- “isemek” (KE 391/5); si- “isemek, su dokmek”
(IML 105); si- “isemek” (HTM 345b/11)

Soli- “solumak, yorgunluktan nefes nefese kalmak™ (< soli- “sik sik nefes almak”, Ozyetgin, 2001,
s. 629)

solid: atlar armakdin ““Y orgunluktan atlar nefes nefese kaldi.” (KE 91a/7)

Fiilin kullanimina ilk olarak Harezm Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm soli- “solumak, yorulmak™ (ME 155/8); solu- “solumak, yorulmak”
(IML 60); (at igin) solumak, nefes nefese kalmak™ (HTM 340a/1)

Suci- “hayvan inat etmek, iizerine bindirmemek, direnmek” (< su¢i- “(at ve 0kiiz) i¢in sahlanmak,
tepinmek, tekme atmak”, EDPT 795)

sugidi kolik “Binek/yilik hayvani sahlandi/sigrayip hopladi.” (KE 36a/3)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur sugi- “kivrim kivrim kivranmak, yliksek atlamak; kaynamak, fokurdamak” (Wilkens, 2021,
s. 626); Karahanl su¢i- “sigramak, ziplamak” (DLT 558/460); Harezm @;

Suwsa- “susamak” (< suw “su” + sa- EDPT 793)
nefes ala bilmes suwsar takat: kalmas “(At) nefes alamaz, susar, giicii kalmaz.” (BV 8b/20)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur suvsa- “susamak” (Mait. 62, 13); Karahanli suwsa- “susamak” (DLT 143/125; KB 2924;
RKT 31/89a3); “susamak, susuzluk ¢ekmek” (TIEM 2341/8); Harezm suvsa- “susamak” (HKT
308b/8); suwsa- “susamak” (NF 99/10; KE 69v/10; HKT 340b/4; HTM 134a/2); susa- “susamak”
(KE 1471/9; HS 1690; HTM 185b/6)

Siit in- “memelerin dolmasi (at i¢in)” (< szt “siit”, EDPT 798 + < in- “inmek, asag1 inmek”, EDPT
168)
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emcekiniy bast selinse taki siit inse icinde balast irkek turur “(Atin) memelerinin bagsi salinsa
ve siit inse (atin) karnindaki yavrusu erkektir.” (BV 14a/2)

Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde goriilmektedir.
Siitdin adir- “siitten kesmek” (< szt “siit”, EDPT 798 + < ad- “aywmak” + 1r- EDPT 66)
adwrdr kulum siitdin “(Kisrak) tayz siitten kesti.” (KE 61a/7)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihl donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl siitdin adir- “siitten ayirmak, siitten kesmek” (TIEM 29r1/3); Harezm siitdin
adir- “siitten ayirmak, siit vermemek” (NF 349/4)

Siir¢- “sendelemek, tokezlemek, ayagi kaymak” (< siir¢- “tokezlemek, ayagi kaymak”, EDPT 845)
siircti at “At tokezledi.” (KE 56a/2)

Fiilin kullanimina ilk Eski Uygur Tiirkgesi donemine ait eserlerde rastlanilmigtir: Orhon @;
Uygur siirg- “kaymak, ayagi kayip diismek, tokezlemek™ (Wilkens, 2021, s. 638); Karahanl siir¢-
“siirgmek” (DLT 626/522); Harezm siirg- “siirgmek, tokezlemek” (NF 299/15); “siirgmek,
sendelemek” (KE 234v/18); “siirgmek, diismek” (ME 134/3); “ayak bir nesneye carparak diiger gibi
olmak” IML 112)

Sis- “sismek” (< s15- “sismek, kabarmak”, EDPT 868)
dahi bogazi siger “(At i¢in) bogazi da siser.” (KH 91a/2)
tak tizleri taki bogunlar: siser “(At i¢in) dizleri ve bogumlari da siger.” (BV 36b/24)

Fiil, Harezm Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm gis- “sismek, kibirlenmek, biiyiiklik taslamak” (NF 345/15);
“sismek” (KE 74r/7; HTM 288a/1)

Tagil- “dagilmak, par¢a parca olmak™ (< tagil- < tigil- “dagilmak, par¢a parca olmak”, EDPT 469)
takt kuyruki tagudur “(At igin) kuyrugu dagilir.” (BV 36b/25)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur tagil- “dagilmak” (Wilkens, 2021, s. 660); Karahanl taki/- “dagilmak, parcalanmak”
(TIEM 481/7); Harezm tagil- “dagilmak” (NF 74/4); takil- “dagilmak” (ME 163/1); “parcalanmak,
dagilmak, darmadaginik olmak” (HKT 409a/9)

Takirda- “at yiiriirken tak tak diye ses ¢ikarmak” (< takir “yansima ses”, EDPT 471 + da-)
takwrdadi at “At yiiriirken ses ¢ikardi.” (KE 13a/8)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmgtir,
Tartil- “¢ekilmek, kiigiilmek” (< tart- “cekmek” + (1)- EDPT 536)
taki karni tartilur “(At i¢in) karnmi ¢ekilir/kiigiiliir.” (BV 56b/2)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur tartil- “gekilmek” (Wilkens, 2021, s. 679); Karahanli tartil- “ip vb. seyler) gerilmek” (DLT
381/299); Harezm tartil- “gekilmek” (ME 160/2; HS 3701); “cekilip yayilmak™ (HKT 569a/1)

Telef bol- “6lmek” (<Ar. telef “yok etme, 6ldiirme”, OTAL 1069 + < Tr. bol- “olmak”, EDPT 331)

térisinden agip sigirine yétse at telef bolur “Derisinden gegip sinirine ulagsa at 6lir/telef olur.”
(BV 22b/3)

Fiil, Kipgak Tiirkgesinden Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriillmektedir.
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Tep- “tepmek, cifte atmak™ (< tep- “tekme atmak, ayak vurmak”, EDPT 435)
tepti kolik “Binek/yiik hayvani tepti/¢ifte att1.” (KE 90b/3)

her at kim yakindn tiper taki yorigende tiper “Her at yakindan da teper yiiriirken de teper.”
(BV 2b/13)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirkg¢esi donemine ait eserlerde rastlamilmistir:
Orhon @; Uygur tep- “tepmek, vurmak, tekme atmak™ (Wilkens, 2021, s. 699); “tepmek, vurmak,
tekme atmak” (Ayazli, 2016, s. 232); Karahanli tep- “vurmak, tepmek” (KB 974); “vurmak” (TIEM
3321/1); “tepmek, tekmelemek™ (RKT 34/63a2); “tekme atmak, tepmek” (DLT 19/10); Harezm tep-
“tepmek, ayak ile vurmak” (KE 47v/15; HS 1802); “hizla ¢almak, yere vurmak, basmak, ezmek”
(HKT 435a/7); “cifte atmak, ¢ifte varmak” (IML 120)

Tepiin- “tepinmek, ayakla kimildatmak” (< fep- “tekme atmak, ayak vurmak” + (i)n- EDPT 442)

tepiindi kolikni iki adaki birle “Binek/yiik hayvani iki ayagiyla tepindi/hareket etti.” (KE
37a/6)

Fiilin, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihl déonemlerinde kullanidig tespit
edilmistir.

Orhon -; Uygur tepin- “tepinmek, (eli ve ayagi) hareket ettirmek, tepmek” (Wilkens, 2021, s.
699); Karahanl tepin- “tepmek, (herhangi bir sey i¢in) ayagini oynatmak™ (DLT 338/273); Harezm
tepiin- “saldirmak, hiicum etmek” (KE 133v/6); tipiin- “tepinmek” (HS 1459)

Tepret- “tepretmek, hareket ettirmek” (< tep(i)re- “kimildamak, hareket etmek” + ¢-, EDPT 444)
bagsin teprediir bolur “(At) basini hareket ettirir.” (KH 95a/3)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur tepret- “sallandirmak” (AY4 2879); “sallandirmak, titretmek” (AY10 1401); Karahanh
tepret- “tepretmek, kimildatmak” (KB 774); “harekete gecirmek” (RKT 31/32a3); “hareket ettirmek,
(nesneyi) oynatmak” (DLT 442/346); Harezm fepret- “kimildatmak, hareket ettirmek, yerinden
oynatmak” (NF 140/2); “depretmek, harekete gecirmek” (KE 261r/19; HTM 294a/2); “hareket
ettirmek” (ME 101/2; HS 1338); “hareket ettirmek, kimildatmak, sallamak” (HKT 557a/3); tebret-
“kimildatmak” (IML 103)

Térle- “terlemek™ (< tér “ter, viicuttan ¢ikan siv1” + le- EDPT 548)
éki buti térler téri tamar “(At igin) iki budu terler teri damlar.” (BV 38a/10)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur terle- “terlemek” (Wilkens, 2021, s. 703; Ayazli, 2016, s. 234); Karahanli ferle- “ter
sizdirmak, terlemek” (DLT 572/471); Harezm térle- “terlemek” (KE 2451/5; HS 3613)

Tezekle- “tezeklemek, pislemek” (< fezek “tezek, hayvan digkis1” + le- EDPT 575)
tezekledi esek “Esek diskiladi/pisledi.” (KE 51a/5)
tak: tézeklese taki siyse “(At) hem pislese/diskilasa hem de isese.” (IM 467b/2)

taki siymes tizeklemes amy ‘ildct ol turur “(At) isemez digskilamaz/pislemez onun ilaci odur.”
(BV 38b/25)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl tezekle- “(at vb.) pislemek” (DLT 593/485); Harezm @;

Titret- “titretmek” (<titre- “tikremek, korkmak” + - EDPT 460)
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éki ayaklarn titredip birbirine siirter bolsa “(At) iki ayagini titretip birbirine stiirterse.” (KH
82a/1)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur titret- “titretmek” (Wilkens, 2021, s. 724); Karahanli @; Harezm titret- “titretmek” (IML
103; ME 1/1)

Tiglen- “dinlenmek, istirahat etmek” (< tiyy “nefes”, EDPT 512 +la- + n-)
atiy nefesin alsun tiglensiin “Atin nefesini alsin, dinlensin.” (MG 16a/4)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur finlan- “kendine gelmek, ayilmak™ (Wilkens, 2021, s. 714); Karahanl @; Harezm niplan-
“dinlenmek” (HS 540); tiylen- “dinlenmek, rahat etmek” (IML 123)

Tisleyici bol- “saldirgan olmak, 1sirici olmak™ (< tis “dis” + le- EDPT 564 + (y)ici- + < bol- “olmak”,
EDPT 331)

at tigleyici bolsa eyesine az kisi diist bolur “At saldirgan/isirici olsa sahibine az kisi
dost/arkadas olur.” (KH 80b/9)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir.
Togur- “dogurmak” (< tog- “dogmak” + (u)r- EDPT 472)
kisrak sekiz ayda togurur “Kisrak sekiz ayda dogurur.” (BV 14a/1)

Fiilin kullanimina illk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmuistir:
Orhon @; Uygur togur- “dogurmak” (Mait. 42, 13); tugur- “dogurmak” (AY4 102); Karahanl togur-
“dogurmak” (KB 383; DLT 309/254); tugur- “dogurmak” (TIEM 169r/5; RKT 34/40b2); Harezm
togur- “dogurmak” (ME 7/2; HS 1472; HKT 431a/4; HTM 328b/7); tugur- “dogurmak” (NF 26/15);
dogur- “dogurmak” (ME 44/4)

Tosunluk kil- “vahsi, hir¢in davranmak” (< tosun “vahsi, egitilememis”, EDPT 555 + luk + < kil-
“yapmak, etmek”, EDPT 616)

tosunluk kildi koliik “Kolik hir¢in/vahsi davrandi.” (KE 43b/9)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.
Tok- “dokmek, sagmak™ (< t6k- “sagmak, dokmek”, EDPT 477)

arpasint tili birle alabilmes toker “(At) arpasini diliyle alamaz doker.” (BV 16b/22)

Fiil, Orhun Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihl donemlerinde kullanilmistir: Orhon #64-
“dokmek” (KC 17); Uygur t0k- “dokmek” (AY6 450; AY4 2757; AY7 459; Mait. 109, 6); Karahanli
tok- “dokmek” (KB 2381; DLT 273/239); “dokmek, yagdirmak” (TIEM 10r/5); Harezm tk-
“dokmek, bosaltmak, dagitmak” (NF 158/13); “dokmek” (KE 195v/12; MM 232/3; HS 4472; HTM
135a/5); “akitmak, dokmek” (HKT 12a/6)

Turut- “esegin kulagim kaldirmasi, dikmesi” (IH 48/21) (< tur- “dikilmek, ayakta durmak, dik
durmak, hareket etmeden durmak”, EDPT 529 + (w)t-)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmugtir.
Tut- “tutmak; tutmak, hamile kalmak (at i¢in” (< fuz- “tutmak, kavramak, yakalamak”, EDPT 451)
at sidiigin tutamaz “At sidigin tutamaz.” (KH 96b/7)

ertesi ol yas otka bakgil eger siydiigi kurumis bolsa tutd: yiikli bold: “Ertesi giin o taze, ota
bak eger (atin) sidigi kurumussa tuttu, (at) hamile kald.” (BV 14a/9)
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Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkg¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon fuz- “tutmak, yakalamak” (KT D 32; BK D 4); Uygur tut-
“tutmak” (IB 63; Mait. 24); “tutmak, elinde bulundurmak, almak” (PKPH IX 3); “tutmak, yerine
getirmek” (AY7 129); “tutmak, yakalamak, zihinde tutmak” (AY4 2438); “tutmak, devam etmek”
(AYS8 237); “tutmak, ele almak” (AY10 1122); Karahanh tuz- “tutmak, almak, yakalamak” (RKT
35/24b3); “tutmak” (KB 717; TIEM 22v/2); “tutmak, almak, yakalamak™ (DLT 167/144); Harezm
tut- “tutmak, yakalamak™ (NF 7/16; KE 54v/3; HKT 164a/5; HTM 52b/1); “tutmak” (ME 202/7;
MM 382/4; HS 3779)

Urk- “iirkmek, korkmak” (< dirk- “iirkmek, korkmak, ¢cekinmek”, EDPT 221)
nagah at kagsa ya iirkse “Ansizin/birdenbire at kagsa veya tirkse.” (MG 63b/4)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur iirk- “irkmek” (IB 27; AY10 411); “trkmek, korkmak” (AY4 2181); Karahanl iirk-
“iirkmek, kagmak, kosmak” (DLT 626/522); “iirkmek” (TIEM 209v/1); Harezm iirk- “{irkmek,
korkmak” (NF 16/15; KE 128v/12); “iirkmek” (ME 211/3; HS 2436; HTM 24b/1); “ansizin
birdenbire bir seyden korkarak sigramak” (IML 123)

Yala- “yalamak” (< yalga- “yalamak”, EDPT 926)
ol ani yalagay ii¢ giin “O (at) li¢ giin (boyunca) onu yalasin.” (BV 37a/22)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur yalga- “yalamak” (AY10 319; PKPH LXV 7); Karahanh yalga- “yalamak” (KB 2888;
DLT 578/475); yalwa- “yalamak” (DLT 578/476); Harezm yala- “yalamak, dille silmek” (IML 121)

Yapur-* “at, esek kulak dikmek” (< yapur- “diizeltmek, diiz hale getirmek, saklamak, gizlemek”,
EDPT 879)

kotiirdi esek iki kulakinmi yd yapurdi “Esek iki kulagimi dikti ya da indirdi/diiz hale getirdi.”
(KE 46b/1)

Fiil, farkl1 anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon @; Uygur yapir- “yikmak, diizeltmek, diiz hale getirmek; 6rtmek,
kapamak” (Wilkens, 2021, s. 865); yapur- “ortmek, kapamak™ (Ayazli, 2016, s. 274); Karahanh
yapur- “saklayip, gizlemek” (DLT 473/378); yapur- “yeri vb. piiriizsiiz hale getirip diizeltmek” (DLT
473/378); Harezm @;

Yaril- “yarilmak, parcalanmak” (< yar- “yarmak” + (1)/- EDPT 967)
ayakiny bilegi terisi yardur “(Atin) ayak bileginin derisi yarilir/pargalanir.” (BV 32a/12)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur yaril- “yarilmak, par¢alanmak” (Mait. 61,7); “yartlmak” (IB 6); Karahanli yari/- “yarilmak,
acilmak” (TIEM 3891/4); “yarilmak” (DLT 477/381; KB 6139; RKT 31/33b3); Harezm yaril-
“yarilmak, ikiye ayrilmak, agilmak” (NF 12/16); “yarilmak, parcalanmak” (KE 691/5; HTM 170b/2);
“yarilmak” (ME 156/3; HS 4483; HKT 509b/1); “yarik agilmak” (IML 104)

Yasa- “yasamak, omiir sirmek” (< yas “yas, omir” + a- EDPT 976)

yigirmi dort yasasa sendydlari kararur dah giici gider “(At) yirmi dort yasasa disleri kararir
giicti gider.” (KH 80a/1)

4 Eminoglu (2011: 305) fiilin anlamin1 “at, esek kulak dikmek™ seklinde vermistir. Ancak fiilin tarihi metinlerde
“at, esek kulak dikmek” anlaminda kullanilmadig1 anlagilmaktadir. Metin baglami gz 6niinde bulunduruldugunda, fiilin
anlaminin daha dogru bir sekilde “indirmek” veya “diiz hale getirmek” olarak yorumlanmasi gerektigi goriilmektedir.
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Fiil, Orhun Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goériilmektedir: Orhon
yasa- “yasamak” (KT K 2; KC 3); Uygur yasa- “yasamak” (Mait. 81, 54; AY 8 839); “yasinda olmak,
yasamak” (PKPH XXIV 4); Karahanl yasa- “yasamak” (KB 6548; DLT 481/385); Harezm yasa-
“yasamak” (NF 101/8; KE 301/18; HS 699)

Yat- “yatmak, uzanmak” (< yat- “yatmak, uyku i¢in uzanmak, yerlesmek”, EDPT 884)

bilgil kim kagan yatip agnasa yahsi boldi “(At) ne zaman yatip debelense bil ki iyi oldu.” (BV
38b/6)

Fiilin kullamina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢cesi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur yat- “yatmak” (Mait. 33, 52; IB 3); “yatmak, yatmis olmak” (PKPH XIX 5); “yatmak,
uzanmak” (AY10 376); Karahanli yat- “yatmak” (KB 1449; AH 308; TIEM 1541/3); “yatmak,
uyumak” (RKT 37/85b3); Harezm yat- “yatmak, kalmak” (NF 316/2); “yatmak, dagilmak” (KE
331/4); yat- “yatmak” (ME 136/1; MM 77/1; HS 3004; HKT 81b/6)

Yavas bol- “yavaglamak, sakinlesmek™ (< yavays “yavas, sakin, yumusak huylu”, EDPT 880 + < bol-
“olmak” EDPT 331)

yavas boldi kolik “Binek/yiik hayvani sakinlesti/yavasladi.” (KE 43b/9)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur yavas bol- “yumugak huylu olmak” (Wilkens, 2021, s. 877); Karahanli yavas bol-
“yumusak huylu olmak” (KB 6453); Harezm @;

Yavas ol- “yavaslamak, sakinlesmek” (< yavas “yavas, sakin, yumusak huylu”, EDPT 880 + < ol- <
bol- “olmak” EDPT 331)

yavas old1 esek “Esek sakinlesti/yavagladi.” (KE 14a/3)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi ddnemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur yavas bol- “yumusak huylu olmak” (Wilkens, 2021, s. 877); Karahanli yavas bol-
“yumusak huylu olmak” (KB 6453); Harezm @;

Yé- “yemek” (< yé- “yemek”, EDPT 869)

yémin tamdm yéyemes “(At) yemin tamamini yiyemez.” (BV 16b/20)

Fiil, Orhon Tiirkg¢esinden itibaren tarihi lehgelerinde kullanilmistir: Orhon yé- “yemek” (T 8);
Uygur ye- “yemek” (AY10 796; AY8 1451); Karahanl ye- “yemek, yemek yemek” (RKT 29/25a2);

“yemek” (DLT 160/139; TIEM 177r/3; KB 164; AH 162): Harezm yé- “yemek” (KE 36v/22; ME
137/5; MM 172/1; NF 146/12; HTM 354a/1)

Yirak kil- “uzak basmak” (< yira- “uzaklasmak” + £ EDPT 963 + < ki/- “kilmak, yapmak”, EDPT
616)

éki art ayakini agsa birbirinden yiwrak kilsa “(At) iki arka ayagini agsa birbirinden uzak tutsa.”
(BV 16/17)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur wrak kil- “uzaklastirmak” (Wilkens, 2021, s. 290); Karahanli- yiwrak kil- “yerinden
uzaklastirmak, def etmek” (TIEM 561/5); Harezm ywrak kil- “uzak kilmak, uzaklastirmak” (ME
228/3; NF 260/1; HKT 411a/1)

Yirak bas- “uzak basmak” (< yiwra- “uzaklasmak” + k£ EDPT 963 + < bas- “ayak basmak”, EDPT
370)

iki ayakini giy edip birbirinden ywrak bagar “(At) iki ayagm ayrip birbirinden uzak basar.”
(KH 85a/6)
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Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi ddnemlerinde goriilmektedir.
Yeél- “at eskin yiirlimek, hizli gitmek” (< yél- “kosmak, (hayvan) eskin ylirlimek”, EDPT 918)
yildi Tiirki at “Tiirk’e ait (olan) at kostu/hizl1 yiiridii.” (KE 39b/3)

Fiilin kullanimina ilk olarak Orhon Tiirk¢cesi donemine ait yazitlarda rastlanilmistir: Orhon
vel- “(at) hizli siirmek, dort nala kosturmak” (T 26); Uygur @; Karahanli yél- “kosmak” (KB 1077,
AH 11); “(at vb.) kosmak” (DLT 472/377); Harezm yél- “kosmak” (NF 133/7; KE 30v/12; HS 3949);

Yincker- “incelmek” (< yingge “ince, zayif”, EDPT 945 + r-)
tak téni yingkeriir “(Atin) teni de incelir.” (BV 36b/24)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir.
Yiyle- “koklamak (esek i¢in)” (IH 54/33) (< yiy1 < yidig “koku”, EDPT 887 + la- )
ywlad esek tezekni “Tezegi esek koklad1.” (KE 4a/9)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur yidla- “koklamak” (Wilkens, 2021, s. 896); Karahanli yidla- “(misk vb. bir seyi) koklamak”
(DLT 579/476); Harezm yidla- “koklamak” (NF 400/14; ME 181/1; HS 3305); “kokmak, koklamak™
(KE 25v/19); yiyla- “koklamak” (HS 48)

Yiysi eksil- “yemesi azalmak” (< yi- “yemek”, EDPT 869 + y- + (i)s + < eksi- “azalmak” + [-, EDPT
117)

ve dahi yiysi eksiliir “Ve (atin) yemesi de azalir.” (KH 80b/1)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.

Yigril- “cekilmek, biiziilmek, toptop olmak (at igin)” (IH 52/31) (< yigur- “bir araya toplanmak,
sikismak, biziilmek” + (2)/-, EDPT 906)

atmiy art ayakiny sigiri yigrilur “Atin arka ayaklarinin siniri toplanir/gekilir.” (BV 31a/6)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur yigril- “bir araya sikistirllmak, kivrilmak, st iiste yigilmak” (Wilkens, 2021, s. 898);
Karahanh yigril- “biiziilmek, ¢ekilmek™ (DLT 489/391); Harezm yigri/- “burusmak” (ME 157/1);
“toplanmak” (KE 751/16)

Yum- “yummak, kapamak” (< yum- “yummak, kapamak, kapatmak”, EDPT 934)

kim giinese karsu dursa gozini yumgay bakmagay “(At) glinese dogru dursa goziinii yumar
bakamaz.” (KH 70a/7)

éki kézin yumar yaslar: tokiiliir “(At) iki goziinii yumar gézlerinden yaslar akar/dokiiliir.” (BV
38a/5)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur yum- “yummak, kapatmak” (Wilkens, 2021, s. 919); Karahanli yum- “yummak” (KB 648;
AH 424); “yummak, kapamak” (TIEM 34v/9); yiim- “yummak” (DLT 472/378); Harezm yum-
“yummak, kapamak” (NF 429/2); “yummak, kapatmak” (KE 149v/19); “yummak” (ME 17/8; HS
2645; HKT 42b/6)

Yut- “yutmak, yemek” (< yut- “yutmak”, EDPT 885)
arpant agzinda izer yutabilmes “(At) arpay1 agzinda ezer/¢igner yutamaz” (BV 16b/21)
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Fiil, Karahanli Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanh yut- “yutmak” (KB 6284; DLT 422/331; TIEM 231r/9; RKT 34/38bl);
Harezm yut- “yutmak” (KE 89v/2; ME 135/2; MM 386/4; IML 119; HS 2217; HKT 218a/2)

Yiigiir- “(at) i¢in hizl ylirlimek, kosmak™ (< yiigiir- “bir insanin, atin vb. hizli kosmasi1”, EDPT 914)
yiigiirdi at “At kostu.” (KE 23b/4)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
yiigiir- “yiirimek, ilerlemek, akmak” (KT D 24; BK D 20; T 52); Uygur yiigiir- “kosmak™ (IB 15;
Mait. 85, 17; AY4 2440); Karahanh yiigiir- “kosmak, ylriimek” (KB 4923); “kosmak, hizl
yiiriimek” (TIEM 2291/7); “kosmak” (DLT 181/155; AH 181; RKT 31/54b3); Harezm yiigiir-
“kosmak” (NF 170/17; ME 12/8; HKT 423a/9; HS 1688); “kosmak, hizli yiirimek” (KE 1431/21);
yiikiir- “kosmak, kosusturmak” (IML 112)

Yiikli bol- “hamile kalmak (at i¢in)” (< yuik “yiik, agirhik”, EDPT 910 + /i + < bol- “olmak” EDPT
331)

ertesi ol yas otka bakgil eger siydiigi kurumis bolsa tutdi yiikli bold: “Ertesi giin o yas ota bak
eger (atin) sidigi kurumussa tuttu (at) hamile kaldi.” (BV 14a/9)

Fiil, Karahanli Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl yiikliig bol- “hamile olmak” (RKT 31/9a2); Harezm yiikliig bol- “hamile
olmak, gebe olmak” (KE 141/8)

Yiiri-/yiirii-/yori- “yiiriimek, hareket etmek” (< yori- < yori- “yiirimek”, EDPT 957)
ol at yiirise suw oze “O at su iizerinde yiiriise.” (IM 142a/1)
ol ¢ikandan soyra yiirimez “(At) o ¢iktiktan sonra ylirlimez.” (KH 84b/7)
ayaru birii yoridi at “At bir oraya bir buraya yiiriidii.” (KE 20b/3)

Fiil, Orhon Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde gériillmektedir: Orhon yori-
“(yasamaya) devam etmek, ordu ile ilerlemek, isyan etmek” (BK D 27; KT D 35; T 23); Uygur yori-
“yiirtimek, gitmek” (PKPH LVII 4; AY7 732); “yiiriimek” (AY 10 567; AYS8 1422); Karahanh yori-
“yiiriimek, gezip dolasmak” (TIEM 19r/5; RKT 30/47b1); “yiiriimek, varmak” (KB 1583); yoru-
“yiiriimek, gezip dolasmak” (TIEM 436v/8); yéri- “yiiriimek” (TIEM 107t/4); yorii- “yiiriimek”
(TIEM 3v/1); Harezm yori- “yiiriimek, hareket etmek” (NF 60/8); “yiiriimek, hareket etmek” (KE
9v/17); “ylrimek” (ME 124/3; MM 398/2); “yiiriimek, gitmek” (HKT 371a/4); yorii- “yiirimek”
(MN 260); yiiri- “yiiriimek” (HS 2435); yiirii- “yiiriimek” (IML 115; HS 3088)

Zahmet cék- “eziyet gormek, zahmet cekmek™ (<Ar. zahmet “sikinti, eziyet, rahatsizlik”, OTAL
1165 + < ¢ék- “cekmek”, EDPT 413)

zahmet ¢ékiip inciniir “(At) zahmet ¢ekip incinir.” (KH 92b/5)

Fiil, Harezm Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmistir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm zahmet ¢ék- “zahmet ¢ekmek, eziyet gérmek” (HS 4699)

Zahmet gor- “eziyet gormek, zahmet ¢ekmek” (<Ar. zahmet “sikinti, eziyet, rahatsizlik”, OTAL
1165 + < kor- “gormek”, EDPT 736)

ve dahi arpani ¢ceynemekden zahmet gérer “(At) arpay1 da ¢ciynemekten eziyet goriir/zahmet
ceker.” (KH 80a/8)

Fiil, Kipgak Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde gorilmektedir.
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1.3. 1. 2. Sigir, inek ve Deve ile Tlgili Fiiller

Adakimi yérge ur- “ayagim yere vurmak” (< adak “ayak”, EDPT 45 + 1 + m1 + < yér “yer, zemin,
arazi”, EDPT 954 + ge + <ur- “vurmak”, EDPT 194)

urdi téwe adakini yerge “Deve ayagini yere vurdu.” (KE 2a/3/4)

Fiil, Kipgak Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.
Ar- “yorulmak” (< ar- “yormak, kuvvetten diisirmek”, EDPT 193)

ard1 téwe yorimekdin “Deve yliriimekten yoruldu.” (KE 14a/9)

ctin teveler arip sokel boldi “Develer yoruldugu icin hasta oldu.” (GT 111/10)

Fiilin kullanimina illk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir:
Orhon @; Uygur ar- “yorulmak” (IB 17); Karahanli ar- “yorulmak, dermansiz kalmak” (DLT 96/89);
“yorulmak” (AH 309); “yorulmak, giicli yetmemek” (RKT 37/2b3); Harezm ar- “yorulmak” (NF
258/6; KE 165v/13; ME 210/3; HS 857; HKT 312a/1); “yorulmak, yorgun diismek” (MM 388/1)

Bozla- “kiikremek, azmak” (< bozla- “(deve) i¢in bagirmak”, EDPT 392; OTWF 433)
bozlad: “Kiikredi/azd1.” (TZ 8b/7)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur bozla- “(deve) boglirmek” (Wilkens, 2021, s. 191); Karahanli bozla- “(deve) bagirmak,
bogiirmek” (DLT 572/471); Harezm @;

Calkar- /¢cagir- “bagirmak, ses ¢ikarmak” (< ¢a “yansima ses” + kir- EDPT 410)
cagirdi téewe “Deve bagirdi/ses ¢ikardi.” (KE 59A/6)
cakirdi téewe “Deve bagirdi/ses ¢ikardi.” (KE 11b/8)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli ¢agir- “cagirmak, seslenmek” (TIEM 168v/9); ¢akir- “cagirmak” (RKT
37/54a/3); Harezm ¢agir- “cagirmak, davet etmek” (IML 104); cakir- “bagirmak” (KE 141r/4; HS
3123); “cagirmak, seslenmek, bagirmak™ (NF 275/9); “cagirmak” (ME 168/6; HKT 426a/8);
“cagirmak, bagirmak" (HTM 3b/5)

Cok- “¢cokmek, gomelmek” (< ¢ok- “cokmek, diz ¢okmek”, EDPT 413)
¢cokti tewe “Deve ¢oktii/¢omeldi.” (KE 41a/6)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon @; Uygur ¢ok- “cokmek, bulundugu seviyeden asagi inmek”
(AYS 1438); “cokmek” (AY4 2164); Karahanl ¢ok- “¢okmek” (KB 5457; TIEM 291v/5); “¢okmek,
diz tistii cokmek” (RKT 31/27a/2); “(insan, hayvan) ¢okmek; (bir sey suda) ¢cokmek” (DLT 275/239);
Harezm ¢ok- “diz ¢okmek, ¢comelmek” (NF 40/15); “cokmek, comelmek” (KE 220v/21); “egilmek,
diz ¢okmek, ¢okmek” (MM 276/4); “¢okmek, oturmak™ (ME 220/2); “¢cokmek” (HS 2072; HTM
134b/3); “(kus) donerek ugmak, yiikselmek” (ME 83/1)

Dogur- “dogurmak” (< tog- “dogmak” + (u)r- EDPT 472)

ol sigir eyesi katinda bir buzaku dogursa “O sigir sahibinin yaninda/huzurunda bir buzagi
dogursa.” (KFT 271b/27)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur fogur- “dogurmak” (Mait. 42, 13); fugur- “dogurmak” (AY4 102); Karahanl togur-
“dogurmak” (KB 383; DLT 309/254); tugur- “dogurmak” (TIEM 169r/5; RKT 34/40b2); Harezm
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togur- “dogurmak” (ME 7/2; HS 1472; HKT 431a/4; HTM 328b/7); tugur- “dogurmak” (NF 26/15);
dogur- “dogurmak” (ME 44/4)

I¢- “igmek, yutmak” (< i¢- “igmek”, EDPT 19)
bir kiin bu teve i¢siin “Bir giin bu deve i¢sin.” (KSE 32b/16)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur i¢- “igmek” (IB 17; Mait. 71, 59; AY10 1274); Karahanl i¢- “igmek” (KB 814; AH 262;
TIEM 31v/2; RKT 31/10b2; DLT 92/86); Harezm i¢- “igmek” (NF 369/10; KE 170v/20; ME 201/7;
MM 299/1; HKT 330a/6; HS 2611)

I¢lendiir- “hamile birakmak” (< i¢len- “hamile olmak; i¢ dolmak, i¢ kismi gelismek/olgunlasmak”,
EDPT 27 + diir-)

iclendiirdi bugra iyenni “Erkek deve, disi deveyi hamile birakti.” (KE 109a/3)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.

Inre- “inlemek, deve ile ilgili” (< w “yansima ses” + ra-, OTWF 469; “inlemek, bagirmak,
bogiirmek”, EDPT 189)

inredi inen “Disi deve inledi.” (KE 14b/9)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur wra- “inlemek, yakinmak” (Wilkens, 2021, s. 289); Karahanli iyra- “inlemek (deve igin)”
(DLT 73/59); Harezm ipre- “inlemek” (NF 73/16; HKT 318a/4); “inlemek, kiikremek” (ME 40/2);
“inlemek, aglamak” (HS 2271); “aglayip, sizlamak” (MN 376)

Kag- “kagmak, kagip uzaklagsmak” (< ka¢- “kagmak”, EDPT 589)
kacti tewe “Deve kact1.” (KE 12a/9)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goériilmektedir: Orhon kag-
“kagmak” (O 9); Uygur kag- “kagmak” (Mait. 86,6; AY4 2440); “kagmak, uzaklagsmak” (AY 10 603);
Karahanli ka¢- “kagmak, kacinmak, sakinmak” (KB 3502); “kagcmak” (AH 196; TIEM 215v/7);
“ka¢cmak, firar etmek” (DLT 194/166); Harezm ka¢- “kagmak” (NF 155/13; KE 12v/1; ME 211/3;
HS 3440; IML 116; 430b/5); kas- “kagmak” (NF 74/5; HS 2959)

Kari- “yaglanmak” (< kari- “yaglanmak, ihtiyarlamak, eski olmak”, EDPT 645)
karidi inen “Disi deve yaslandi.” (KE 141a/2)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon kari-
“yaslanmak” (KC 3); Uygur kari- “ihtiyarlamak” (Mait. 43, 14); Karahanl kar:- “yaslanmak” (AH
306; DLT 560/461); “kocamak, yaslanmak™ (KB 4689); “ihtiyarlamak™ (AH 306); Harezm kari-
“yaslanmak, ihtiyarlamak” (NF 433/7; KE 216v/11); “yaslanmak, kocamak” (ME 77/3; MM 359/4);
“yaslanmak” (HS 4240; HTM 48a/9); “kocamak” (IML 110)

Kari bol- “yaslanmak (hayvan ile ilgili)” (< kari- “yaslanmak, ihtiyarlamak, eski olmak”, EDPT 645
+ < bol- “olmak”, EDPT 331)

kar1 bold; inek “Inek yasland1.” (KE 1b/3)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir.
Kél- “gelmek” (< kél- “gelmek”, EDPT 715)

yarindast teve suvka kéldi “Deve yarin suya geldi.” (KSE 33a/15)
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Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon kel-
“gelmek” (BK D 31; KT D 28); Uygur kel- “gelmek” (PKPH IV 6; Mait. 20, 19; IB 5, 42; AY4 668;
AY6 410; AY7 551; AYS8 863); Karahanli kél- “gelmek” (KB 3303; AH 157; DLT 29/16; TIEM
501/5); “gelmek, hazir olmak” (RKT 31/83a2); Harezm kél- “gelmek, meydana gelmek” (NF 57/12);
“gelmek” (KE 6v/10; ME 137/2; IML 88); “gelmek, ortaya ¢tkmak™ (HKT 110b/6)

Kagir- “ses ¢ikarmak, bagirmak” (< fz “yansima ses” + kir- OTWF 466; EDPT 612 kiki + r-)

ol toprakni ol buzaguka urdi buzagu kigwrdi “O topragi o buzagaya vurdu buzagi ses
cikardi/bagirdi.” (KSE 88b/1)

Fiilin kullanima ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur kikir- “bagirmak, cagirmak, haykirmak, anirmak” (Wilkens, 2021, 369); “bagirmak,
bagirip cagirmak” (AY10 830); Karahanlt kigir- “bagirmak” (RKT 37/54a3); kikir- “yiiksek sesle
cagirmak, bagirmak” (DLT 310/255) “yiiksek sesle cagirmak, bagirmak, haykirmak” (TIEM 41v/1);
Harezm kigir- “bagirmak, cagirmak” (KE 751/11); kigur- “bagirmak, cagirmak” (KE 25v/10); kikur-
“cagirmak, bagirmak” (ME 97/5; HTM 87b/7); “bagirmak” HKT 151b/3)

Kiasir bol- “kisirlagmak”™ (< fis- “kismak, azaltmak™ + (z)r, EDPT 668 + < bol- “olmak”, EDPT 331)
kistr bold inen “Disi deve kisir oldu.” (KE 55a/3)
Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.

Kir- “girmek, yasamak” (< kir- “girmek”, EDPT 735)
tokuz yasinga kirdi téewe “Deve dokuz yasina girdi.” (KE 41b/6)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon Air-
“girmek” (KT D 38; BK K 14); Uygur kir- “girmek” (IB 63; PKPH IV 1; Mait. 42, 12; AY7 456;
AY8 988; AY10 257; AY61289); Karahanh kir- “girmek” (DLT 222/192; KB 5684; TIEM 1961/6;
RKT 30/42al); Harezm kir- “girmek, katilmak, dahil olmak” (NF 15/2); “girmek” (KE 1111/3; ME
91/7; MM 289/4; HS 3340)

Korse- “sehveti artmak, cinsel istegi gliclenmek” (< kor- “gérmek” + se- , EDPT 746)
korsedi (aybay) inen “Disi deve ciftlesmek istedi/es istedi.” (KE 72a/4)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl kdrse- “gérmek istemek, goresi gelmek” (DLT 143/125); Harezm kérse-
“gormek istemek” (KE 831/17)

Katiir- “kaldirmak, yukar1 kaldirmak” (< kétiir- “‘kaldirmak, yukar kaldirmak”, EDPT 706)
kotiirdi inen kudrukni bugra u¢un “Disi deve kuyrugunu kaldirdi erkek deve i¢in.” (KE 55a/9)
bagsin kotiirdi téwe “Deve basini kaldirdi.” (KE 109a/3)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tirk dilinin tarihi
donemlerinde goriilmektedir: Orhon kétiir- “(yukar1) kaldirmak™ (KT D 11; BK D 10); Uygur kétiir-
“yiikseltmek” (AY8 691); “gotiirmek” (Mait. 75, 34); “kaldirmak, gotiirmek, yukart kaldirmak”
(Ayazli, 2016, s. 165); Karahanl kotir- “gotiirmek, kaldirmak, yilikseltmek, yok etmek” (KB 3790);
“kaldirmak, yiikseltmek, yiiklenmek” (AH 221); “kaldirmak, alip gotiirmek” (TIEM 1761/6);
“tagimak, yiiklenmek, kazanmak” (RKT 30/39a/3); “kaldirmak” (DLT 288/245); Harezm kotiir-
“kaldirmak, tasimak, gotiirmek; ortadan kaldirmak, yok etmek” (NF 8/11); “gotiirmek, kaldirmak,
yiikseltmek” (KE 881r/16); “kaldirmak, tahammiil etmek” (ME 52/5); “gétirmek™ (HS 2303);
“yiikseltmek, kaldirmak, tagimak” (MM 283/4; HKT 39a/5; HTM 65b/12)

Kiirle- “bogiirmek, bagirmak” (<*kiir “yansima ses” + le-)
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kiir bugasi kiirlemis “Iri/heybetli bogas1 bagirmis/bogiirmiis.” (CC 60b/28-30)

Fiil, Kipgak Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.
Mula- “inek bagirmak” (<*mo “yansima ses” + le-)

mulad: “Inek bagirdr” (Ki 59/20)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.

Miigre- “(sigir) boglrmek, bagirmak” (< miiy “yansima ses” + re-, OTWF 469; “bogiirmek,
melemek”, EDPT 770)

sy miigreydir “S181r bogiirtiyor.” (CC 57a/3)
miigredi okiiz “Okiiz bogiirdii.” (KE 52b/1)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur miigre- “melemek, bogiirmek, kitkremek” (Wilkens, 2021, s. 483); Karahanli mapra-
“bagirmak” (DLT 619/514); miinre- “bdgiirmek” (TIEM 232v/7); miiyre- “(6kiiz vb.) bogiirmek”
(DLT 619/514); Harezm miigre- “sigir ve koyun bagirmak” (IML 175)

Otla- “yayilmak, otlamak”™ (< of “ot, yabani bitki” + la- EDPT 57)
yazi yére otlagan téwede zekdt yok “Yazi yerde otlayan devede zekat yok.” (IM 245b/3)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur otla- “otlamak” (Wilkens, 2021, s. 517); Karahanl otla- “otlamak” (DLT 145/126; TIEM
2391/1); Harezm otla- “otlamak” (NF 298/11; KE 139v/10; ME 137/5; HS 344)

Otiir- “stiirmek, ishal olmak, c1vik pislemek” (< ét- “ishal olmak, temizlenmek”, EDPT 39 + (ii)r)
otiirdi deve “Deve otiirdii.” (KE 2a/3)
otiirdi buzagu “Buzag otiirdii.” (KE 93a/3)

Fiil, Harezm Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm étiir- “ishal olmak” (ME 57/6); étiir- “stirimlii yapmak, gegirmek,
delmek” (KE 148v/21; ME 97/6; HS 302)

Sok- “sokmak, batirmak” (< sok- “sokmak, yerlestirmek”, EDPT 805)
bagin kuyuga sokti “(Teve) basini kuyuya soktu.” (KSE 33a/16)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur sok- “igine koymak, sokmak” (Wilkens, 2021, s. 619); Karahanli sok- “sokmak, vermek”
(KB 6071); “sokmak” (TIEM 384v/6); sok- “(tuz vb. seyleri) dévmek, gagalamak, (yilan vb.)
sokmak” (DLT 273/238); Harezm sok- “sokmak, (y1lan i¢in) sokmak” (NF 68/2); “sokmak, tikamak,
takmak” (KE 89v/12); “sokmak” (ME 10/7; HS 3406); “igeriye koymak” (IML 107)

Sokel bol- “hasta olmak”™ (< sokel “hasta”, EDPT 820 + < bol- “olmak”, EDPT 331)
¢tin teveler arip sokel boldr “Develer yoruldugu i¢in hasta oldu.” (GT 111/10)
Fiil, Harezm Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir:

Orhon @; Uygur @; Karahanli @; Harezm sdkel bol- “hastalanmak, hasta olmak” (ME 22/8;
NF 4/16; HKT 354b/9; MM 265/3)

Suvikla- “Gtiirmek, civik pislemek, deve ile ilgili” (< suvik “sulu, civik” + [a-)

suvikladi tewe “Deve otiirdil.” (KE 2a/3)
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Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi ddnemlerinde goriilmektedir.

Siitsiiz bol- “siitsiiz olmak, siitii kesilmek” (< siit “siit”, EDPT 798 + siiz + < bol- “olmak”, EDPT
331)

siitsiiz bold: inen “Disi devenin siitii kesildi.” (KE 55a/8)

Fiil, Kipgak Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.
Tep- “tepmek, ¢ifte atmak” (< tep- “tekme atmak, ayak vurmak”, EDPT 435)

tepti téewe adaki birle yérni “Deve ayagiyla yeri tepti.” (KE 37a/6)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur tep- “tepmek, vurmak, tekme atmak™ (Wilkens, 2021, s. 699); “tepmek, vurmak, tekme
atmak” (Ayazli, 2016, s. 232); Karahanli fep- “vurmak, tepmek" (KB 974); “vurmak” (TIEM
332r/1); “tepmek, tekmelemek” (RKT 34/63a2); “tekme atmak, tepmek” (DLT 19/10); Harezm tep-
“tepmek, ayak ile vurmak” (KE 47v/15; HS 1802); “hizla ¢almak, yere vurmak, basmak, ezmek”
(HKT 435a/7); “sifte atmak, cifte vurmak” (IML 120)

Tepret- “tepretmek, hareket ettirmek” (< tep(i)re- “kimildamak, hareket etmek”™ + ¢-, EDPT 444)
tepretti téewe kudrukini “Deve kuyrugunu hareket ettirdi.” (KE 168b/3)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esinden donemine ait eserlerde rastlanilmigtir:
Orhon @; Uygur tepret- “sallandirmak” (AY4 2879); “sallandirmak, titretmek” (AY10 1401);
Karahanl tepret- “tepretmek, kimildatmak™ (KB 774); “harekete gecirmek” (RKT 31/32a3);
“hareket ettirmek, (nesneyi) oynatmak” (DLT 442/346); Harezm tepret- ‘“kimildatmak, hareket
ettirmek, yerinden oynatmak” (NF 140/2); “depretmek, harekete gecirmek” (KE 26r/19; HTM
294a/2); “hareket ettirmek” (ME 101/2; HS 1338); “hareket ettirmek, kimildatmak, sallamak™ (HKT
557a/3); tebret- “kimildatmak” (IML 103)

Togur- “dogurmak” (< tog- “dogmak” + (u)r- EDPT 472)
oglan togurdi inen “Deve erkek (yavru) dogurdu.” (KE 108b/5)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur togur- “dogurmak” (Mait. 42, 13); tugur- “dogurmak” (AY4 102); Karahanl fogur-
“dogurmak” (KB 383; DLT 309/254); tugur- “dogurmak” (TIEM 169r/5; RKT 34/40b2); Harezm
togur- “dogurmak” (ME 7/2; HS 1472; HKT 431a/4; HTM 328b/7); tugur- “dogurmak” (NF 26/15);
dogur- “dogurmak” (ME 44/4)

Yat- “yatmak” (< yat- “yatmak, uyku i¢in uzanmak, yerlesmek”, EDPT 884)

. namdz kilmak kerdhiyyet téwe yatgan yérde “Devenin yattig1 yerde namaz kilmak mekruhtur.”
(IM 190b/3)

sigwr yérge yatti bogazin uzatti “Sigir yere yatt1 bogazimni uzatt1.” (KSE 127a/1)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur yat- “yatmak” (Mait. 33, 52; IB 3); “yatmak, yatmis olmak” (PKPH XIX 5); “yatmak,
uzanmak” (AY10 376); Karahanli yat- “yatmak” (KB 1449; AH 308; TIEM 1541/3); “yatmak,
uyumak” (RKT 37/85b3); Harezm yat- “yatmak, kalmak” (NF 316/2); “yatmak, dagilmak” (KE
331/4); yat- “yatmak” (ME 136/1; MM 77/1; HS 3004; HKT 81b/6)
Yé- “yemek” (< ye- “yemek”, EDPT 869)

ot yér erdi “(Deve) ot yerdi.” (KSE 32b/12)
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Fiil, Orhon Tiirkcesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon ye-
“yemek” (T 8); Uygur ye- “yemek” (AY 10 796; AY8 1451); Karahanl1 yé- “yemek, yemek yemek”
(RKT 29/25a2); “yemek” (DLT 160/139; TIEM 177r/3; KB 164; AH 162): Harezm yé- “yemek”
(KE 36v/22; ME 137/5; MM 172/1; NF 146/12; HTM 354a/1)

Yori- “yiirlimek, hareket etmek” (< yori- “yiirimek”, EDPT 957)
tic adak: birle yoridi siniri kesiik téwe “Siniri kesik deve ii¢ ayagiyla yiiriidii.” (KE 53a/9)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon yori-
“(yasamaya) devam etmek, ordu ile ilerlemek, isyan etmek” (BK D 27; KT D 35; T 23); Uygur yori-
“yiiriimek, gitmek” (PKPH LVII 4; AY7 732); “yiirimek” (AY 10 567; AY8 1422); Karahanl1 yori-
“yiiriimek, gezip dolasmak” (TIEM 19r/5; RKT 30/47b1); “yiiriimek, varmak” (KB 1583); yoru-
“yiiriimek, gezip dolasmak” (TIEM 436v/8); yéri- “yiiriimek” (TIEM 107t/4); yorii- “yiiriimek”
(TIEM 3v/1); Harezm yéri- “yiiriimek, hareket etmek” (NF 60/8); “yiiriimek, hareket etmek” (KE
9v/17); “yirimek” (ME 124/3; MM 398/2); “yiiriimek, gitmek” (HKT 371a/4); yorii- “yiirimek”
(MN 260); yiiri- “yiiriimek” (HS 2435); yiirii- “yiiriimek” (IML 115; HS 3088)

Yiigiir- “kosmak” (< yiigiir- “bir insanin, atin vb. hizli kogmas1”, EDPT 914)
yiigiirdi téewe “Deve kostu.” (KE 7b/6)

Fiil, Orhon Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
yiigiir- “yiirimek, ilerlemek, akmak” (KT D 24; BK D 20; T 52); Uygur yiigiir- “kosmak” (IB 15;
Mait. 85, 17; AY4 2440); Karahanli yuigiir- “kosmak, yirimek” (KB 4923); “kosmak, hizli
yiirimek” (TIEM 2291/7); “kosmak” (DLT 181/155; AH 181; RKT 31/54b3); Harezm yiigiir-
“kosmak” (NF 170/17; ME 12/8; HKT 423a/9; HS 1688); “kosmak, hizli yiirimek” (KE 1431/21);
yiikiir- “kogmak, kosusturmak” (IML 112)

1.3. 1. 3. Koyun, Kog, Kegci ve Teke ile ilgili Fiiller

Bagir- “(koyun) melemek” (IH 6/10) (< ba “yansima ses” + kir-, OTWF 466; “bagirmak,
bogiirmek”, EDPT 318)

Fiil, Karahanh Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi déonemlerinde gorilmektedir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl bakir- “bagirmak” (DLT 526/428); Harezm @;

Begir- “melemek, citflesirken bagirmak” (< bagir < ba “yansima ses” + kir-, OTWF 466; “bagirmak,
bogiirmek”, EDPT 318)

begirdi teke eckiige minerde “Teke kegiye binerken (giftlesirken) bagirdi.” (KE 11a/7)
begirdi tisi eckii “Keci meledi/bagirdi.” (KE 18b/4)
begirdi koy “Koyun meledi/bagirdi.” (KE 59a/6)

Fiil, Karahanli Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli bakir- “bagirmak” (DLT 526/428); Harezm @;

Cakris- “bagrismak, koyunla ilgili” (<¢a “yansima ses” + kir- + (1)s-, EDPT 411)
stististi kockarlar ¢akrigtilar “Koglar boynuzlariyla vurustular ve bagristilar.” (KE 147a/8)

Fiil, Karahanh Tiirkgesinden Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde goriilmektedir: Orhon @; Uygur
@; Karahanli ¢akris- “karsikli cagirmak” (DLT 371/293); Harezm ¢akiris- “bagrigsmak” (NF 442/13);
cakris- “bagrismak” (ME 129/8; HKT 418b/6); ¢ikrisg- “bagirmak, ¢agirmak” (ME 3/7)

Kuzla- “kuzulamak, koyun yavrulamak” (< kuzu/kuzi “kuzu”, EDPT 681 + la-)
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satun aldukindan soyra ol koyun kuzlasa “O koyun satin aldiktan sonra kuzulasa/dogursa.”
(KFT 354b/36)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmaistir.

Mapra- “(koyun) melek” (< mapy “yansima ses” + ra-, OTWF 469; “bagirmak, haykirmak”, EDPT
770)

koy magraydyr “Koyun meliyor.” (CC 57a/2)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur miigre- “melemek, bogiirmek, kitkremek” (Wilkens, 2021, s. 483); Karahanli mapyra-
“bagirmak” (DLT 619/514); miiyre- “bdgiirmek” (TIEM 232v/7); miiyre- “(6kiiz vb.) bogiirmek”
(DLT 619/514); Harezm miigre- “sigir ve koyun bagirmak” (IML 175)

Mele- “melemek” (<*me “yansima ses” + /e-)
meledi “Kuzu bagirdi/meledi.” (Ki 58/1)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.
Moynuzsuz bol- “boynuzsuz olmak” (< boynuz “boynuz”, EDPT 352 + < bol- “olmak”, EDPT 331)
moynuzsuz bold ko¢gar “Kog boynuzsuz oldu.” (KE 81a/1)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriillmektedir.
Osur- “osurmak, yellenmek” (< osur- “gaz ¢ikarmak, osurmak”, EDPT 251)
osurd eckii “Keci osurdu.” (KE 5a/7)

Fiil, Karahanli Tiirk¢esinden Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon @; Uygur
@; Karahanli osur- “osurmak” (DLT 98/91); Harezm osur- “yellenmek” (IML 102)

Otla- “yayilmak, otlamak” (< of “ot, yabani bitki” + /a- EDPT 57)

otladilar koyunlar tiinle ¢obdnsiz “Geceleyin koyunlar ¢obansiz otladilar/yayildilar.” (KE
36a/7)

vazida koyun otlar erdi “Yazida koyun otlardi/yayilirdi.” (KSE 21b/6)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur otla- “otlamak” (Wilkens, 2021, s. 517); Karahanli otla- “otlamak” (DLT 145/126; TIEM
2391/1); Harezm otla- “otlamak” (NF 298/11; KE 139v/10; ME 137/5; HS 344)

Ogren- “alismak, 6grenmek” (< dg(ii)re- “terbiye etmek” + n- EDPT 114)
éwge ogrendi tisi oglak “Disi oglak eve alisti.” (KE 44a/2)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur dgren- “alismak” (Mait. 74, 25); Karahanl dgren- “6grenmek” (KB 1680; TIEM 12v/1;
DLT 131/115); Harezm ogren- “6grenmek, alismak” (NF 223/6; KE 22v/1); “6grenmek” (ME 134/1;
MM 334/2; HS 3828); “6grenmek, aliskanlik etmek” (HKT 14b/9); “6grenmek, alistirmak” (HTM
169b/5)
Siy- “isemek” (< sid- “isemek, idrar yapmak”, EDPT 799)

eger kuyu icine koy siyse “Eger kuyunun i¢ine koyun isese.” (IM 113b/7)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon @; Uygur
sid- “isemek, idrar yapmak” (Wilkens, 2021, s. 612); Karahanlh sid- “isemek” (DLT 413/325); sit-
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“isemek” (DLT 413/325); Harezm siy- “isemek” (KE 391/5); si- “isemek, su dskmek” (IML 105);
si- “igemek” (HTM 345b/11)

Siisiis- “boynuzlamak, boynuzla diirtiismek” (< siis- “siismek, boynazlamak” + (ii)s-, EDPT 856)
siisiisti kockarlar “Koglar boynuzlariyla vurustular.” (KE 147a/8)

Fiilin kullanimina ilk olarak Karahanli Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmigtir; Orhon
@; Uygur @; Karahanl siisiis- “boynuzla vurusmak, tos vurmak” (TIEM 79v/7); siisiis- “siisiismek,
toslasmak™ (DLT 319/261); Harezm siisiis- “siisismek (ME 129/8)

Tekesin- “erkek ke¢i gibi davranmak, teke sanmak” (< teke “erkek keci, teke” + sin- Giiner, 2020,
s. 170)

tekesindi eckii “Keci teke gibi davrandi.” (KE 166b/1)

Fiil, Harezm Tiirk¢esinden Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon @; Uygur
@; Karahanli @; Harezm tekesin- “teke gibi davranmak™ (ME 222/5)

Tezekle- “tezeklemek, pislemek” (< tezek “tezek, hayvan digkis1” + le-, EDPT 575)

koy tézeklese siit sapcaky icinde bir tézek ya éki tézek “Koyun tezeklese/pislese siit kabinn
icinde bir veya iki tezek.” (IM 113b/5)

Fiil, Karahanli Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli tezekle- “(at vb.) pislemek” (DLT 593/485); Harezm @;

Yozla- “(koyun) kisir kalmak” (1H 32/30) (< yoz “kisir”, DS 4301; EDPT 985 + [a-)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriillmektedir.
1.3. 2. Yirtier Eveil Hayvanlarla ilgili Fiiller
1.3. 2. 1. Kopek ve Kedi ile Tlgili Fiiller
Bas- “basmak, ¢ignemek” (< bas- “bastirmak, ezmek, zulmetmek, baskin yapmak”, EDPT 370)

bir ciift ¢etiik burmindan ¢iktt sigganmi basti “Bir ¢ift kedi burnundan ¢ikt1 fareyi
basti/¢ignedi.” (KSE 27a/3)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmigtir: Orhon bas- “basmak, baskin vermek; i¢ine gdmmek” (KT D 31; BK D
30); Uygur bas- “basmak” (AY6 433; AY10 1128); “yenmek, zayiflatmak™ (AY4 2858); “basmak,
iistiin gelmek” (AY8 843); Karahanli bas- “basmak” (KB 2028); “basmalk, iizerine ¢okmek, yikmak”
(TIEM 302r/3); “iistiine ¢okiip basmak, bastirmak” (DLT 269/236); Harezm bas- “basmak,
bastirmak; saldirmak, lizerine ¢ullanmak, yenmek” (NF 279/4); “basmak” (ME 18/4; MM 197/3);
“basmak; baskin yapmak, maglup etmek” (KE 77v/4); “her hangi bir seyin iizerine basmak,
bastirmak, baskin yapmak™ (HS 4468); “ayak basmak” (HKT 402a/5; MN 226); “ayakla ¢ignemek,
basmak” (IML 113)

Besle- “beslemek” (< *besi “beslenen, besiye ¢ekilmis hayvan”, DS 639 + le-, Ozyetgin, 2001, s.
397)

anast bildi kim ogluni it beslemis “Anasi bildi ki ogluni kopek beslemis.” (KSE 154a/9)

Fiil, Harezm Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde goriilmektedir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm bisle- “beslemek, doyurmak™ (HS 3892)

Bula- (<?) “(K&pek icin) kuyruk sallamak” (iH 8/10)

Fiil, Kipgak Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir.
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Calkar- “bagirmak, ses ¢ikarmak”™ (< ¢a “yansima ses” + kir- EDPT 410)
cakirdi ¢etiik “Kedi bagirdi/ses ¢ikardi.” (KE 59a/8)

Fiilin kullanimina ilk olarak Karahanli Tiirkgesi donemine ait eserlerde rastlanilmistir:
Orhon @; Uygur @; Karahanl ¢agir- “cagirmak, seslenmek” (TIEM 168v/9); cakir- “cagirmak”
(RKT 37/54a/3); Harezm ¢agir- “cagirmak, davet etmek” (IML 104); cakir- “bagirmak” (KE 141r/4;
HS 3123); “cagirmak, seslenmek, bagirmak” (NF 275/9); “cagirmak” (ME 168/6; HKT 426a/8);
“cagirmak, bagirmak" (HTM 3b/5)

Cenle- “kopegin dayak yeyip aglar gibi iirmesi” (IH 10/14) (<*¢en “yansima ses” + le-)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.

Comelii otur- “¢omelerek oturmak” (<*¢omel- “¢omelmek”, Ozyetgin, 2001, s. 439 + i + < oltur-
“oturmak”, EDPT 133)

comelii oturd: it “Kopek ¢omelerek oturdu.” (KE 126b/5)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.

Emcekin agzina ber- “beslemek, siit emzirmek” (< emgek “meme”, EDPT 156 + i + n + < agiz
“ag1z”, EDPT 98 + 1 + na + < bér- “vermek”, EDPT 354)

bir it keldi emcgekin agzina birdi “Bir kopek geldi memesini agzina verdi.” (KSE 154a/11/12)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.

Igran- “(képek) hirlamak” (< 1 “yansima ses” + ra-, OTWF 469; “inlemek, bagirmak, bogiirmek”
+ n- EDPT 189)

it igranadwr “Kopek hirliyor.” (CC 57a/1)

Fiil, Karahanl Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl wran- “inlemek” (DLT 147/128); Harezm wyran- “aglayip inlemek” (KE
240v/19)

Kaétiir- “kaldirmak, yukar1 kaldirmak” (< kotiir- “kaldirmak, yukari kaldirmak”, EDPT 706)
budin kotiirdi it simek ucun “Kopek isemek i¢in bacagini yukari kaldirdi.” (KE 93b/3)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon kétiir- “(yukari) kaldirmak” (KT D 11; BK D 10); Uygur kotiir-
“yiikseltmek” (AY8 691); “gotiirmek” (Mait. 75, 34); “kaldirmak, gotiirmek, yukart kaldirmak”
(Ayazli, 2016, s. 165); Karahanlh kétir- “gotiirmek, kaldirmak, yilikseltmek, yok etmek” (KB 3790);
“kaldirmak, yiikseltmek, yiiklenmek” (AH 221); “kaldirmak, alip gotiirmek” (TIEM 1761/6);
“tasimak, yiiklenmek, kazanmak” (RKT 30/39a/3); “kaldirmak” (DLT 288/245); Harezm kotiir-
“kaldirmak, tasimak, gotiirmek; ortadan kaldirmak, yok etmek” (NF 8/11); “gotiirmek, kaldirmak,
yiikseltmek” (KE 881r/16); “kaldirmak, tahammiil etmek” (ME 52/5); “goétirmek™ (HS 2303);
“yiikseltmek, kaldirmak, tagimak™ (MM 283/4; HKT 39a/5; HTM 65b/12)

Kudur- “kudurmak, azmak, kuduz olmak, itle ilgili” (< kutur- “haddini agmak, kudurmak, azmak”,
EDPT 605)

kudurd: it “Kopek kudurdu/kuduz oldu.” (KE 64b/6)

Fiil, Karahanl Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli kudur- “cok galigsmak, ¢alisma igini abartmak; kudurmak” (DLT 83/74);
kutur- “kudurmak” (KB 6542); “haddini asmak, kudurmak” (DLT 306/253), Harezm kutur-
“tagkinlik yapmak, kudurmak” (IML 149)
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Mavla- “(kedi) miyavlamak” (IH 34/29) (< *mav “yansima ses” + la-)
Fiil, Kipgak Tiirkgesinden Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.
Ogren- “alismak, 6grenmek” (< dg(ii)re- “terbiye etmek” + n- EDPT 114)
ogrendi it awka “It ava alist.” (KE 85a/7)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur dgren- “aligmak” (Mait. 74, 25); Karahanl égren- “6grenmek” (KB 1680; TIEM 12v/1;
DLT 131/115); Harezm ogren- “6grenmek, alismak™ (NF 223/6; KE 22v/1); “6grenmek” (ME 134/1;
MM 334/2; HS 3828); “ogrenmek, aliskanlik etmek” (HKT 14b/9); “6grenmek, alistirmak” (HTM
169b/5)

Ol- “6lmek” (< 61- “6lmek”, EDPT 125)
cetiik élse “(Kuyu iginde) kedi 6lse.” (IM 114a/2)

Fiil, Orhon Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon 6/-
“dlmek” (KT K 10; BK K 5); Uygur o/- “6lmek” (PKPH XVII 6; IB 41; Mait. 16,9; AY10 360; AY4
2553); “6lmek, ortadan kaldirmak” (AYS$ 1407); Karahanli 6/- “6lmek” (KB 1487; TIEM 223v/7;
RKT 35/43a/3; DLT 33/19); Harezm 6/- “6lmek™ (NF 398/15; ME 131/4; MM 265/1; KE 128v/9;
HS 1564; HKT 502b/3; HTM 51b/12)

Séwiin- “sevinmek” (< séew- “sevmek” + (ii)n-, EDPT 790)

kérekse it séwiiniip tutsun kérekse yégirip tutsun “Gerekse képek sevinip tutsun/yakalasin
gerekse kizip/o6fkelenip tutsun/yakalasin.” (IM 143a/1)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
sewin- “sevinmek” (BK D 41); Uygur sevin- “sevinmek” (Wilkens, 2021, s. 600); Karahanli séewin-
“sevinmek” (KB 3559; AH 44; DLT 343/277; TIEM 185v/8); Harezm sévin- “sevinmek, senlenmek”
(IML 113); séviin- “sevinmek” (KE 95v/12; ME 12/4); séwiin- “sevinmek, memnun olmak” (NF
24/16); “sevinmek” (KE 54r/10; HS 1307); “sevinmek, mutlu olmak™ (HKT 458a/3); sowiin-
“sevinmek” (KE 157r/7)

Si- “siymek, sidiklemek, isemek, kdpek ile ilgili” (< siy < sid- “isemek, idrar yapmak”, EDPT 799)
budin kotiirdi it simek ucun “Kopek isemek i¢in bacagini yukari kaldirdi.” (KE 93b/3)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur sid- “isemek, idrar yapmak” (Wilkens, 2021, s. 612); Karahanl sid- “isemek” (DLT
413/325); sit- “isemek” (DLT 413/325); Harezm siy- “isemek” (KE 391/5); si- “isemek, su dokmek”
(IML 105); si- “isemek” (HTM 345b/11)

Sipilde- “(kdpek) agliktan havlamak” (Ki 90/5) (< siyil “inilti” + de-, Giiner, 2020, s. 163)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmgtir,
Sok- “sokmak, batirmak” (< sok- “sokmak, yerlestirmek”, EDPT 805)
basin sokti it edisge “Kopek canaga basi soktu.” (KE 121a/8)
iki budi arasiga sokt1 it kudrukinm “Kopek kuyrugunu iki bacagi arasina soktu.” (KE 161b/8)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur sok- “igine koymak, sokmak” (Wilkens, 2021, s. 619); Karahanli sok- “sokmak, vermek”
(KB 6071); “sokmak” (TIEM 384v/6); sok- “(tuz vb. seyleri) dévmek, gagalamak, (yilan vb.)
sokmak” (DLT 273/238); Harezm sok- “sokmak, (yilan i¢in) sokmak” (NF 68/2); “sokmak, tikamak,
takmak” (KE 89v/12); “sokmak” (ME 10/7; HS 3406); “i¢eriye koymak” (IML 107)
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Soli- “solumak, yorgunluktan nefes nefese kalmak” (< soli- “sik sik nefes almak”, Ozyetgin, 2001,
s. 629)

solidy it ya tilni ¢ikardi suwsamakdin “Susamaktan kdpek soludu veya dilini ¢ikardi.” (KE
65b/3)

Fiil, Harezm Tiirk¢esinden itibaren Tirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm soli- “solumak, yorulmak” (ME 155/8); solu- “solumak, yorulmak”
(IML 60); (at igin) solumak, nefes nefese kalmak™ (HTM 340a/1)

Tilni cikar- “susuzluktan veya yorgunluktan perisan olup dilini ¢ikarmak™ (< #/ “dil”, EDPT 489 +
ni + < ¢ik- “¢cikmak”, EDPT 410 + ar-)

solidi it ya tilni ¢ikardi suwsamakdin “Susamaktan kopek soludu veya dilini ¢ikardi.” (KE
65b/3)

Fiil, Karahanli Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl fil ¢ikar- “dil ¢gikarmak, dilini uzatip solumak” (RKT 28/50b2; TIEM 1291/2);
Harezm tilin ¢tkar- “dilini ¢ikarmak, sarkitmak” (HKT 167b/6)

Tut- “tutmak, yakalamak, 1sirmak” (< fut- “tutmak, kavramak, yakalamak”, EDPT 451)

it kagan kim bir kisi enddmin tutsa yd tomn tutsa murddr bolmas “Kdpek ne zaman bir kisinin
viicudunu tutsa/yakalasa veya elbisesini tutsa/yakalasa pis olmaz.” (IM 142b/8)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkg¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon fuz- “tutmak, yakalamak” (KT D 32; BK D 4); Uygur fut-
“tutmak” (IB 63; Mait. 24); “tutmak, elinde bulundurmak, almak” (PKPH IX 3); “tutmak, yerine
getirmek” (AY7 129); “tutmak, yakalamak, zihinde tutmak” (AY4 2438); “tutmak, devam etmek”
(AY8 237); “tutmak, ele almak” (AY10 1122); Karahanli fut- “tutmak, almak, yakalamak” (RKT
35/24b3); “tutmak” (KB 717; TIEM 22v/2); “tutmak, almak, yakalamak” (DLT 167/144); Harezm
tut- “tutmak, yakalamak” (NF 7/16; KE 54v/3; HKT 164a/5; HTM 52b/1); “tutmak” (ME 202/7;
MM 382/4; HS 3779)

Ur- “(kopek icin) iirmek, ulumak, havlamak” (< zir- “havlamak, ulumak”, EDPT 196)
iirdi it “Kopek havladi.” (KE 12b/7)
iirdii “Havladi (Kopek icin).” (KI 115/9)
it iirdi mén tuydim “Kopek tirdi, ben duydum.” (CC 57a/17)
it iirse “Kopek havlasa/iirse.” (GT 258/4)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur iir- “havlamak, ulumak” (Wilkens, 2021, s. 827); Karahanl zir- “havlamak” (KB 6601);
“havlamak, tirmek” (DLT 92/86); Harezm iir- “liflemek; iirmek, havlamak” (KE 228v/15); “kopek
tirmek, havlamak” (IML 176)

Yala- “yalamak” (< yalga- “yalamak”, EDPT 926)
it yalasa murdar bolur “Képek yalasa pis olur.” (IM 110a/6)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur yalga- “yalamak” (AY10 319; PKPH LXV 7); Karahanl yalga- “yalamak” (KB 2888;
DLT 578/475); yalwa- “yalamak” (DLT 578/476); Harezm yala- “yalamak, dille silmek” (IML 121)

Yé- “yemek” (< yé- “yemek”, EDPT 869)
eger cetiik sickan yése “Eger kedi fare yese.” (IM 116b/7)
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Fiil, Orhon Tiirkcesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon ye-
“yemek” (T 8); Uygur ye- “yemek” (AY10 796; AY8 1451); Karahanl yé- “yemek, yemek yemek”
(RKT 29/25a2); “yemek” (DLT 160/139; TIEM 177r/3; KB 164; AH 162): Harezm yé- “yemek”
(KE 36v/22; ME 137/5; MM 172/1; NF 146/12; HTM 354a/1)

Yégir- (<?) “ofkelenmek”

kérekse it séwiiniip tutsun kérekse yégirip tutsun “Gerekse kopek sevinip tutsun/yakalasin
gerekse kizip/6fkelenip tutsun/yakalasin.” (IM 143a/1)

Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmaistir.
Yiiri- “yiiriimek, hareket etmek” (< yori- < yori- “yiirimek”, EDPT 957)
bir it bal¢ik éze yiirise “Bir kdpek balcik iizerinde yiiriise.” (IM 142b/6)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarih? dénemlerinde kullanilmistir: Orhon yori-
“(yasamaya) devam etmek, ordu ile ilerlemek, isyan etmek” (BK D 27; KT D 35; T 23); Uygur yori-
“yiiriimek, gitmek” (PKPH LVII 4; AY7 732); “yiirimek” (AY 10 567; AY8 1422); Karahanl1 yori-
“yiiriimek, gezip dolasmak” (TIEM 19r/5; RKT 30/47bl); “yiiriimek, varmak” (KB 1583); yoru-
“yiiriimek, gezip dolasmak” (TIEM 436v/8); yori- “yiiriimek” (TIEM 1071/4); yérii- “yiiriimek”
(TIEM 3v/1); Harezm yéri- “yiiriimek, hareket etmek” (NF 60/8); “yiiriimek, hareket etmek” (KE
9v/17); “yirimek” (ME 124/3; MM 398/2); “yiiriimek, gitmek” (HKT 371a/4); yorii- “yiiriimek”
(MN 260); yiiri- “yiiriimek” (HS 2435); yiirii- “yiiriimek” (IML 115; HS 3088)

1. 4. Kanatsiz Yabani Hayvanlarla ilgili Fiiller
1. 4.1. Yirtic1 Yabani Hayvanlarla Ilgili Fiiller
1. 4.1. 1. Aslan, Kaplan, Kurt ve Tilki ile Tlgili Fiiller
Caknis- “ulamak, kurtla ilgili” (<¢a “yansima ses” + kir- + (1)s-, EDPT 411)
cakrist: kurtlar “Kurtlar uludu.” (KE 160b/9)

Fiil, Karahanlh Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl ¢akrig- “karsikli ¢cagirmak” (DLT 371/293); Harezm ¢akirig- “bagrigmak”
(NF 442/13); ¢akris- “bagrismak” (ME 129/8; HKT 418b/6); ¢ikris- “bagirmak, cagirmak” (ME 3/7)

Giiveli- (<?) “sasirarak sag sola kosmak (tilki i¢in)” (IH 22/27)
Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir.

Inra- “inlemek, haykirmak (aslan i¢in) kiikremek” (IH 24/5) (< 1y “yansima ses” + ra-, OTWF 469;
“inlemek, bagirmak, bogiirmek”, EDPT 189)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur wra- “inlemek, yakinmak” (Wilkens, 2021, s. 289); Karahanli iyra- “inlemek (deve igin)”
(DLT 73/59); Harezm ipre- “inlemek” (NF 73/16; HKT 318a/4); “inlemek, kiikremek” (ME 40/2);
“inlemek, aglamak” (HS 2271); “aglayip, sizlamak” (MN 376)

Pence ur- “penceyle vurmak, pencelemek” (<Far. penge “penge, yirtict hayvanlarin 6n ayaklarmin
parmaklariyla tirnaklar1”, OTAL 858+ < ur- “vurmak”, EDPT 194)

kacan bolsa c¢etiik ‘dciz urup penge peleng kozin ¢ikarur “Kedi ne zaman aciz olsa kaplan
pence vurup goziinii ¢ikarir.” (GT 36/5)

Fiil, Harezm Tiirk¢esinden itibaren Tirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon @;
Uygur @; Karahanli @; Harezm pence ur- “pengelemek, penceyle vurmak” (HS 2231)
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Sapa sapa yori- “saga sola saparak yiiriimek” (< sap- “havali, kibirli yiirimek”, Ozyetgin, 2001, s.
512 + < yori- “yiirimek”, EDPT 957
sapa sapa yoridi tiilkii “Tilki saga sola saparak yiiriidii.” (KE 54a/4)
Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi ddnemlerinde goriilmektedir.
Uli- /ulu- “(kurt) ulumak” (< ufi- “(kurt) i¢in ulumak”, EDPT 127 < u “yansima kopek sesi” la-)
ulidi kurt “Kurt uludu.” (KE 27b/3)
bori uluydir “Kurt uluyor.” (CC 57a/6)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur uli- “yakinmak, feryat etmek, inlemek, (kopek) ulumak” (Wilkens, 2021, s. 791); Karahanlt
uli- “ulumak, inlemek” (KB 1175; TIEM 172r/1); “ulumak” (DLT 556/459); Harezm uli- “ulumak,
aglamak, feryad etmek” (KE 80v/13); ulu- “ulumak” (ME 231/5); “havlamak, ulumak” (IML 124)

Un kil- “ses ¢ikarmak, ulumak” (< iin “‘ses, seda”, EDPT 167 + < kul- “kilmak, yapmak”, EDPT 616)
iin kildy kurt “Kurt uludu/ses ¢ikardi.” (KE 169b/2)

Fiil, Karahanl Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl iin kil- “ses ¢ikarmak, boglirmek” (RKT 31/64bl); Harezm iin kil- “ses
¢ikarmak, solumak” (ME 168/6; HS 3775; KE 26r/1, HKT 579a/2)

Yé- “yemek” (< ye- “yemek”, EDPT 869)
kopigin yédi arslan “Arslan kopiigiini yedi.” (KE 149a/6)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon yé-
“yemek” (T 8); Uygur ye- “yemek” (AY 10 796; AY8 1451); Karahanl1 yé- “yemek, yemek yemek”
(RKT 29/25a2); “yemek” (DLT 160/139; TIEM 177r/3; KB 164; AH 162): Harezm yé- “yemek”
(KE 36v/22; ME 137/5; MM 172/1; NF 146/12; HTM 354a/1)

Yirt- “yirtmak, pargalamak” (< yirt- “(bir seyi) yirtmak, parcalamak”, EDPT 958)
bori kibi terigni ywrtar “Kurt gibi derini pargalar/yirtar.” (GT 100/12)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur yurt- “yirtmak, pargcalamak™ (Wilkens, 2021, s. 900); Karahanl yrt- “yirtmak” (KB 4966;
DLT 632/527); “yirtmak, parcalamak, delmek” (TIEM 220r/5); Harezm yurt- “yirtmak” (NF 81/11;
ME 83/2; KE 143v/21; HS 3332); “(acilmak) yirtmak” (MN 270); “yirtmak, delmek” (HKT 229a/2);
“yirtmak, pargalamak” (IML 115)

Yiigiir- “kogmak” (< yiigiir- “bir insanin, atin vb. hizli kogmas1”, EDPT 914)
yiigiirdi kurt “Kurt kostu.” (KE 8b/6)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
yiigiir- “yiirimek, ilerlemek, akmak” (KT D 24; BK D 20; T 52); Uygur yiigiir- “kosmak” (IB 15;
Mait. 85, 17; AY4 2440); Karahanh yiigiir- “kosmak, yilirlimek” (KB 4923); “kosmak, hizh
yiirimek” (TIEM 2291/7); “kosmak” (DLT 181/155; AH 181; RKT 31/54b3); Harezm yiigiir-
“kosmak” (NF 170/17; ME 12/8; HKT 423a/9; HS 1688); ‘“kosmak, hizli yiirimek” (KE 1431/21);
yiikiir- “kogmak, kosusturmak” (IML 112)

1. 4.2.Yirtic1 Olmayan Yabani Hayvanlarla ilgili Fiiller
1. 4.2. 1. Yilan ve Cayan ile Tlgili Fiiller
Agzin a¢- “agzin agmak, ayirmak” (< agiz “agiz”, EDPT 98 +1 + n + < a¢- “agmak”, EDPT 18)
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yilan agzin act: “Yilan agzinm agti/ayirdi.” (KSE 11a/7)

Fiil, Kipgak Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmstir.
Calkar- “bagirmak, ses ¢ikarmak” (< ¢a “yansima ses” + kir- EDPT 410)

cakirdi tisi yilan “Disi yilan ses ¢ikardi. (KE 12a/3)

Fiil, Karahanl Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli ¢agir- “cagirmak, seslenmek” (TIEM 168v/9); ¢akir- “cagirmak” (RKT
37/54a/3); Harezm ¢agir- “cagirmak, davet etmek” (IML 104); cakir- “bagirmak” (KE 1411/4; HS
3123); “cagirmak, seslenmek, bagirmak” (NF 275/9); “cagirmak” (ME 168/6; HKT 426a/8);
“cagirmak, bagirmak" (HTM 3b/5)

Kavla- “(yilan i¢in) kabugundan ¢ikmak” (< kav “yilanin ¢ikardig1 beyaz kabuk” + la-, Ozyetgin,
2001, s. 502)

kavlad: “Yilan kabugundan cikt1.” (Ki 73/7)
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir.
Kork- “korkmak” (< kork- “korkmak, ¢ekinmek”, EDPT 651)

tavus korkti yilanka ayitti yilan taki korkt: “Tavus korktu yilana sdyledi yilan da korktu.” (KSE
11a/2)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goériilmektedir: Orhon kork-
“korkmak” (T 39); Uygur kork- “korkmak, iirkmek” (AY4 2181); “korkmak” (PKPH XL 4; IB 2;
Mait. 59,2); Karahanli kork- “korkmak” (KB 983; TIEM 83v/7; DLT 627/522); “korkmak, endise
etmek, iirpermek” (RKT 29/40b/3); Harezm kork- “korkmak” (NF 311/8; MM 162/4; KE 15v/21;
HS 2152; HKT 439a/4; HTM 18a/3); “korkmak, ¢ekinmek” (ME 25/19)

Sarlan- “sarilmak, dolana dolana sarilmak” (< sarla- “sarmak, dolamak” + n-, EDPT 852)
sarlandi y1lan “Yilan dolandi/sarildi.” (KE 156b/2)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanli sarlan- “(sarik vb. seyleri) sarinmak; (Ortli vb. seyi) sarinip ortiinmek; (ip vb.)
sartlmak” (DLT 389/305); Harezm @;

Tepret- “tepretmek, hareket ettirmek” (< tep(i)re- “kimildamak, hareket etmek” + ¢-, EDPT 444)
tepretti yilan tilini “Yilan dilini hareket ettirdi.” (KE 168b/4)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur tepret- “sallandirmak” (AY4 2879); “sallandirmak, titretmek” (AY10 1401); Karahanh
tepret- “tepretmek, kimildatmak” (KB 774); “harekete gecirmek™ (RKT 31/32a3); “hareket ettirmek,
(nesneyi) oynatmak” (DLT 442/346); Harezm fepret- “kimildatmak, hareket ettirmek, yerinden
oynatmak” (NF 140/2); “depretmek, harekete gecirmek” (KE 26r/19; HTM 294a/2); “hareket
ettirmek” (ME 101/2; HS 1338); “hareket ettirmek, kimildatmak, sallamak” (HKT 557a/3); tebret-
“kimildatmak” (IML 103)

Tik-/tig- “yilan vb. sokmak, 1sirmak” (< tik- “(yilan ve akrep i¢in) sokmak”, EDPT 476)
tikti ani yilan “Yilan onu soktu/isird1.” (KE 94b/1)
tikti ani ¢idan “Cryan onu soktu/isirdi.” (KE 97a/8)

yilan-sen her kime yitsey tikersen “Yilansin her kime ulagsan/yetsen sokarsin/isirirsin.” (GT
74/11)
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kagan kim anmi yilan tigse “Ne zaman onu yilan soksa/isirsa.” (IM 193b/7)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur tik- “sokmak, 1sirmak, diglemek” (Wilkens, 2021, s. 717); Karahanli #ik — “sokmak” (KB
1297); “yilan, akrep vb.) sokmak™ (DLT 202/172); Harezm tik- “yilan, akrep, bocek vb.) sokmak”
(KE 2201/16)

Ur- “vurmak, 1sirmak” (< ur- “vurmak”, EDPT 194)
ol dem yilan ¢obdn ayakina urur “O zaman yilan ¢gobanin ayagina vurur/isirir.” (GT 36/6)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon wur-
“vurmak, tasa yazi yazmak, kurmak” (KT D 33; BK K 8; T 34); Uygur ur- “vurmak” (Wilkens, 2021,
s. 802); Karahanli ur- “vurmak, dovmek” (KB 1420; DLT 19/9); “vurmak” (TIEM 209v/3; AH 461);
Harezm wur- “vurmak, dovmek, saplamak, yaralamak” (NF 322/10); “vurmak, saldirmak, yapmak”
(KE 151/14); “vurmak, dévmek” (ME 11/2); “vurmak” (MM 103/1; IML 93); “vurmak, ¢arpmak”
(HKT 498b/7; HS 3906)

Yilan sivle- “yilanin yuvasina akmas1” (IH 52/17) (< yilan “yilan”, EDPT 930 + < sivie- ? )
Fiil, Kipgak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmgtir.
1. 4.2. 2. Balik ve Kurbaga ile lgili Fiiller

Ak- “(balik) su iizerinde kaymak™ (< ak- “akmak”, EDPT 77)

akti balik suw iizesinde kalikdr balik “Balik kaydi su ilizerinde havalandi/ugtu balik.” (KE
59b/6)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur ak- “akmak” (Mait. 61, 10; AY7 439); “akmak, akip ¢ikmak” (AY 10 318); Karahanl ak-
“akmak” (KB 669; DLT 60/47; TIEM 302v/2; RKT 25/7b3); Harezm ak- “akmak” (MM 79/3; ME
154/7; NF 21/8; HS 816; KE 16v/6; HKT 42a/8)

Kahik- “(balik) havalanmak, ugmak” (< kali- “kalkmak, yiikselmek”, EDPT 617 + k-)

akti balik suw iizesinde kaltkd: balik “Balik kaydi su iizerinde havalandi/ugtu balik.” (KE
59b/6)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur kalik- “ayaga kalkmak, yiikselmek” (Wilkens, 2021, s. 322); Karahanl @; Harezm @;

Kalki- “(balik) suda batip ¢tkmak, oynamak” (IH 27/23) (< kalk- “kalkmak, sigramak”, EDPT 620
+1)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmigtir: Orhon
@; Uygur kalik- “ayaga kalkmak, yiikselmek” (Wilkens, 2021, s. 322); Karahanl @; Harezm @;

Ot- “6tmek (hayvan) ses ¢ikarmak” (< 6t- “6tmek”, EDPT 39)
otti kurbaga “Kurbaga 6ttii/ses ¢ikardi.” (KE 13b/7)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur dt- “bagirmak, cagirmak, 6tmek” (Wilkens, 2021, s. 543); dt- “bagirmak, ¢agirmak,
otmek” (Wilkens, 2021, s. 543); Karahanli 6z “6tmek” (KB 4963; DLT 264/230); Harezm 6t¢-
“otmek” (KE 68v/3; HS 3139); “(kus vb.) 6tmek” (ME 71/3)

1. 4.2. 3. Fare ve Kirpi ile Tlgili Fiiller
Kés- “kesmek, delmek” (< kés- “kesmek”, EDPT 748)
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késdi siggan tonm “Fare elbiseyi kesdi.” (KE 1b/7)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon
@; Uygur kes- “kesmek, keserek ikiye ayirmak” (Wilkens, 2021, s. 359); “kesmek” (Ayazli, 2016, s.
146); Karahanl kés- “kesmek” (KB 363; AH 290; DLT 269/236; RKT 27/45a3); “kesmek, yarmak,
yok etmek, parca parca etmek” (TIEM 56v/9); Harezm kés- “kesmek, tras etmek, terk etmek” (NF
137/3); “kesmek” (KE 70v/10; MM 95/3); “kesmek, kirkmak” (ME 58/7); “kesmek, keskin bir sey
ile yarmak” (IML 114)

Sok- “sokmak, batirmak” (< sok- “sokmak, yerlestirmek”, EDPT 805)
bagin sokti kirpi “Kirpi bagini soktu.” (KE 97a/1)

Fiil, farkl1 anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirkcesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon @; Uygur sok- “igine koymak, sokmak” (Wilkens, 2021, s. 619);
Karahanli sok- “sokmak, vermek” (KB 6071); “sokmak” (TIEM 384v/6); sok- “(tuz vb. seyleri)
dovmek, gagalamak, (yilan vb.) sokmak” (DLT 273/238); Harezm sok- “sokmak, (yilan ig¢in)
sokmak” (NF 68/2); “sokmak, tikamak, takmak” (KE 89v/12); “sokmak” (ME 10/7; HS 3406);
“iceriye koymak” (IML 107)

Tél- “delmek” (< tel- “delmek”, EDPT 490)
siggan kémini tildi “Fare gemiyi deldi.” (KSE 27a/1)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon @; Uygur #é/- “delmek, i¢ine gegmek, delik desik etmek, oymak”™
(Wilkens, 2021, s. 692); Karahanh tel- “delmek” (DLT 275/240); Harezm tel- “delmek, kazmak”
(KE 28v/13; HKT 292a/1); del- “delmek” (ME 92/1); “delik agmak” (IML 106); t6l- “delmek,
kazmak” (KE 1761/10)

Tiis- “dismek” (< tiig- “diismek, meydana gelmek, batmak, inmek, konmak vb.”, EDPT 560)

eger bés sickan tiigse kirk kowa ¢ikarilur “Eger (kuyuya) bes fare diigse (kuyudan) kirk kova
(su) ¢ikarilir.” (IM 115b/6)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tirk dilinin tarihi
donemlerinde goriilmektedir: Orhon fisg- “inmek, 6lmek, gitmek” (KT K 4; T 16); Uygur tis-
“diismek, inmek, konmak™ (IB 64); “diismek” (PKPH LXI 7; Mait. 86, 7; AY7 840; AY6 1070; AY4
2782); “diismek, yukaridan asagi inmek, bulundugu yerden ayrilmak” (AYS8 1344); Karahanl tiis-
“diismek, inmek” (KB 523); “inmek, konmak” (AH 177); “diismek, yakisik olmak, uygun gelmek”
(TIEM 1661/9); “inmek, ¢okmek” (RKT 34/45a/3); “diismek, inmek” (DLT 270/237); Harezm tiis-
“diismek, yikilmak, (binek) hayvanlardan inmek, hakkina diismek” (NF 175/14); “diismek; bir binek
hayvanindan inmek, konaklamak” (KE 193v/13); “diismek” (ME 19/1; MM 30/3; MN 87, HTM
313b/7); “diismek, huzura gelmek, at vb. seylerde diismek” (HS 1373); “diismek, yere kapanmak,
¢okmek, yikilmak” (HKT 322b/4); diis- “inmek, diismek” (IML 116)

Yigril- “cekilmek, biiziilmek, toptop olmak (kirpi, kaplumbaga ve solucan igin)” (IH 52/31) (< yigur-
“bir araya toplanmak, sikismak, biiziilmek” + (1)/-, EDPT 906)

Fiilin kullanimma ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur yigril- “bir araya sikistirtlmak, kivrilmak, iist iiste yigilmak” (Wilkens, 2021, s. 898);
Karahanl yigril- “biiziilmek, ¢ekilmek” (DLT 489/391); Harezm yigril- “burusmak” (ME 157/1);
“toplanmak” (KE 751/16)

1. 4.2. 4. Sinek ile Tlgili Fiiller

In- “inmek, konmak” (< in- “inmek, asagrya inmek”, EDPT 168)
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ol sinek kéldi ve ol kubbeni tildi ve indi “O sinek geldi ve o kubbeyi deldi ve kondu.” (KSE
31b/16)

Fiil, Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur in- “inmek” (Mait. 34, 13); “inmek, asagiya dogru gelmek” (AY8 270); Karahanli in-
“inmek” (KB 1049; RKT 31/90b2; TIEM 961/6; DLT 94/88); Harezm in- “inmek, nazil olmak” (NF
127/11); in “inmek” (ME 39/8; KE 89v/12; HKT 244a/6)

Hurtiamin ¢cikar- “ignesini/burnunu ¢ikarmak” (<Ar. hortum “hortum, fil burnu”, OTAL 376 + (1)n
+ <Tr. ¢ikar- “cikarmak”, EDPT 410)

andan hurtiimin ¢ikard: “(Sinek) ondan burnuni/ignesini ¢ikardi.” (KSE 32a/1)

Fiil, Kipcak Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi dénemlerinde goriilmektedir.
Kél- “gelmek” (< kél- “gelmek”, EDPT 715)

ol sinek keldi “O sinek geldi.” (KSE 31b/16)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon kel-
“gelmek” (BK D 31; KT D 28); Uygur kel- “gelmek” (PKPH IV 6; Mait. 20, 19; IB 5, 42; AY4 668;
AY6 410; AY7 551; AY8 863); Karahanli kél- “gelmek” (KB 3303; AH 157; DLT 29/16; TIEM
50r/5); “gelmek, hazir olmak” (RKT 31/83a2); Harezm ké/- “gelmek, meydana gelmek” (NF 57/12);
“gelmek” (KE 6v/10; ME 137/2; IML 88); “gelmek, ortaya ¢tkmak” (HKT 110b/6)

Kagir- “ses ¢ikarmak” (< k1 “yansima ses” + kir- OTWF 466; EDPT 612 kiki + r-)
bir sinekke ferman kildi kim sinek kigirdr “Bir sinege emretti sinek ses ¢ikardi.” (KSE 31b/15)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur kikir- “bagirmak, cagirmak, haykirmak, anirmak” (S. 369); “bagirmak, bagirip ¢agirmak”
(AY10 830); Karahanli kigir- “bagirmak” (RKT 37/54a3); kikir- “yliksek sesle cagirmak, bagirmak™
(DLT 310/255) “yiiksek sesle ¢agirmak, bagirmak, haykirmak” (TIEM 41v/1); Harezm kigur-
“bagirmak, ¢agirmak” (KE 751/11); kigur- “bagirmak, ¢agirmak” (KE 25v/10); kikir- “cagirmak,
bagirmak” (ME 97/5; HTM 87b/7); “bagirmak™ HKT 151b/3)

Kir- “girmek, igeriye girmek” (< kir- “girmek”, EDPT 735)
tutmak tiledi burnina kirdi “(Sinegi) tutmak istedi burnina girdi.” (KSE 45a/11)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon kir-
“girmek” (KT D 38; BK K 14); Uygur kir- “girmek” (IB 63; PKPH IV 1; Mait. 42, 12; AY7 456;
AY8 988; AY10 257; AY61289); Karahanh kir- “girmek” (DLT 222/192; KB 5684; TIEM 1961/6;
RKT 30/42al); Harezm kir- “girmek, katilmak, dahil olmak” (NF 15/2); “girmek” (KE 1111/3; ME
91/7; MM 289/4; HS 3340)

Kon- “konmak” (< kon- “konmak, yerlesmek”, EDPT 632)
sinek Nemriid burnina kond: “Sinek Nemrud’un burnina kondu.” (KSE 45a/11)

Fiil, farkli anlamlara gelecek sekilde Orhon Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde goriilmektedir: Orhon kon- “yerlesmek” (KT G 7; BK K 5; T 17); Uygur kon-
“konmak” (IB 61); Karahanli kon- “konmak” (KB 5643); “(kus vb.) konmak, inmek” (DLT
526/427); Harezm kon- “konmak” (ME 77/3); “konmak, bir yerde konaklamak, gecelemek” (KE
271/3); “konmak, konaklamak, misafir olmak” (NF 245/9)

Sic- “pislemek” (< si¢- “digkilamak, pislemek”, EDPT 795)
sict sinek “Sinek sicti/pisledi.” (KE 18a/7)
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Fiil, Karahanli Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl sig- “sigmak” (DLT 265/234); Harezm si¢- “kalin bagirsaktan pislik
¢ikarmak” (IML 106)

Tél- “delmek” (< tel- “delmek”, EDPT 490)
ol sinek kéldi ve ol kubbeni tildi “O sinek geldi ve o kubbeyi deldi.” (KSE 31b/16)

Fiil, farkl1 anlamlara gelecek sekilde Eski Uygur Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi
donemlerinde kullanilmistir: Orhon @; Uygur #él- “delmek, i¢ine gegmek, delik desik etmek, oymak”
(Wilkens, 2021, s. 692); Karahanli fel- “delmek” (DLT 275/240); Harezm tel- “delmek, kazmak”
(KE 28v/13; HKT 292a/1); del- “delmek” (ME 92/1); “delik agmak” (IML 106); t6l- “delmek,
kazmak” (KE 176r/10)

Tepret- “tepretmek, hareket ettirmek” (< tep(i)re- “kimildamak, hareket etmek™ + ¢-, EDPT 444)
ve bir tepredis tepretti “(Sinek) bir hareket yapti, kimildadi.” (KSE 31b/17)

Fiilin kullanimina ilk olarak Eski Uygur Tiirk¢esi donemine ait eserlerde rastlanilmistir: Orhon
@; Uygur tepret- “sallandirmak” (AY4 2879); “sallandirmak, titretmek” (AY10 1401); Karahanlh
tepret- “tepretmek, kimildatmak” (KB 774); “harekete gecirmek™ (RKT 31/32a3); “hareket ettirmek,
(nesneyi) oynatmak” (DLT 442/346); Harezm tepret- “kimildatmak, hareket ettirmek, yerinden
oynatmak” (NF 140/2); “depretmek, harekete gecirmek” (KE 261/19; HTM 294a/2); “hareket
ettirmek” (ME 101/2; HS 1338); “hareket ettirmek, kimildatmak, sallamak™ (HKT 557a/3); tebret-
“kimildatmak” (IML 103)

Ug¢- “ugmak, havalanmak” (< u¢- “u¢mak”, EDPT 19)
hevaka ucti “(Sinek) havaya ugt1.” (KSE 32a/2)

Fiil, Orhon Tiirk¢esinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde goriilmektedir: Orhon ug-
“sonsuzluga ugmak, 6lmek” (KT D 16); Uygur u¢- “ugmak” (AY10 667; AY8 1390; AY4 2609;
AY6 696; Mait. 34; IB 15); Karahanl u¢- “ugmak” (KB 231; AH 224; TIEM 98v/5; DLT 92/85
Harezm u¢- “ugmak” (KE 170v/21;NF 53/4; ME 38/2; MM 47/4; HS 2743; HKT 128a/1)

Un kil- “ses ¢ikarmak” (< iin “ses, seda”, EDPT 167 + < kul- “kilmak, yapmak”, EDPT 616)
iin kildi (kara cibin) sinek “Karasinek ses ¢ikardi.” (KE 15a/7)

Fiil, Karahanli Tiirkgesinden itibaren Tiirk dilinin tarihi donemlerinde kullanilmistir: Orhon
@; Uygur @; Karahanl iin kil- “ses ¢ikarmak, boglirmek” (RKT 31/64bl); Harezm iin kil- “ses
¢ikarmak, solumak” (ME 168/6; HS 3775; KE 26r/1, HKT 579a/2)

2. Sonug¢

Tiirk dilinin s6z varligina bakildiginda hayvanlarla ilgili kavram alanlarmin hem giindelik
yasamin hem de geleneksel kiiltiiriin merkezinde yer aldig1 acik bigcimde goriiliir. Tiirklerin tarih
boyunca hayvancilikla i¢ ice bir yagam siirmesi ve hayvanlarin ekonomik oldugu kadar sembolik bir
deger tasimasi, hayvan adlarinin yani sira hayvan hareketlerini ifade eden fiillerin de dilde genis bir
kullanim alan1 kazanmasia imkan saglamistir. Bu yoniiyle hayvanlarla iligkili s6z varligi sadece
sozliik bilimsel agidan degil; folklorik, mitolojik, etnolojik ve kiiltiirel agilardan da 6nemli bilgiler
sunmaktadir. Hayvanlarla ilgili s6z varlig1 iizerine ¢ok sayida calismanin bulunsa da hayvanlarla
ilgili fiilleri dogrudan ele alan miistakil bir ¢alismanin bulunmadig1 dikkat ¢cekmektedir. S6z konusu
eksikligi gidermek lizere hazirlanan bu ¢alisma, Tiirk dili arastirmalarinda hayvanlarla ilgili fiillerin
incelenmesi i¢in yapilacak diger calismalara da onciiliik edecektir.

Bu dogrultuda ¢alismada, KipgakTiirk¢esi donemine ait Kitdbu Bulgatii’l- Miistak Fi Liigati’t-
Tiirk ve’l Kifcak, Baytaratii’l- Vazih Terciimesi, Codex Cumanicus, Ed- Diirretii’l- Mudiyye fi’l-
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Liigati’t- Tiirkiyye, Kitdbii’l- Ef’dl, Giilistan Terciimesi (Kitdb- 1 Giilistan Bi’t- Tiirki), Irsadii’l-
Miilik ve’s- Seldtin Terciimesi, Kitab fi IImi’n- Niissab Terciimesi, Kitib fi’l- Fikh bi- Lisan- 1 Tiirki,
Kitabii’l- Idrak li Lisani’l- Etrak, EI- Kavaninii’I- Kiilliyye li- Zabti’l- Liigati’t Tiirkiyye, Miinyetii’l-
Guzat Terciimesi, Kitdb-1 Mukaddime-i Ebu’l- Leysi’s Semerkandi Terciimesi, Kitdb Fi Riydzati’l-
Hayl Terciimesi, Resuli Sozliigii, Kitab-1 Mecmii-1 Terciiman-1 Tiirki ve Acemi ve Mugali, Et-
Tuhfetii z- Zekiyye Fi’l- Liigati't- Tiirkiyye, El-Idrdk Hasiyesi ve Memluk Sahasinda Yazilmis Bir
Kisasu’l-Enbiya (Inceleme-Metin-Dizin) adli eserlerde yer alan hayvanlara iliskin 290 fiil, metin
baglam1 g6z Oniinde bulundurularak tespit edilmistir. Belirlenen bu fiillerin Kipgak Tiirkgesi
donemine ait eserlerdeki kullanimlari incelenmis ve yapilan degerlendirmeler sonucunda asagidaki
bulgulara ulasilmistir:

Kipgak Tiirk¢esi donemine ait metinlerden hareketle tespit edilen toplam 290 fiilin 68’inin
(adakint yérge ur- “ayagini yere vurmak”, agzin a¢- “agzint agmak, ayirmak”, ahsak bol- “topal
olmak, aksamak”, arip kal- “(at) yorulmak, yorgun ve bitkin diismek”, ayakin yére ur- “(at igin)
ayagimi yere vurmak”, boguzi tutul- “(at) i¢in bogaz1 tutulmak, sismek”, bula- “(kdpek igin) kuyruk
sallamak”, biiklii- “dogru yiirimeyip oynamak, sigramak (at i¢in)”, ¢enle- “kopegin dayak yeyip
aglar gibi lirmesi”, ¢eresi ak- “(dogum sirasinda) hayvandan sari su gelmek”, ceyne- “cignemek, dis
arasinda ezmek”, ¢int kir- “kusun ucarken civik pislemesi”, ¢olgastur- “sarmak, dolamak”, ¢comelii
otur- “¢omelerek oturmak”, emcekin agzina ber- “beslemek, siit emzirmek™ , ginren- “hayvanin
yaramazlagmasi, huylanmas1”, gulgul kil- “kuslarin 6tmesi, biilbiiliin feryadi, Gtiismesi”, giiveli-
“sagirarak sag sola kosmak (tilki i¢in)”, hdyil bol- “kisir olmak (at icin), hurtimin c¢ikar-
“ignesini/burnunu ¢ikarmak”, in¢ckir- “ses ¢ikarmak, bagirmak”, iclendiir- “hamile birakmak”, ikes-
“(hayvan) hamlamak, simarmak”, incin- “incinmek, rahatsiz olmak”, kanatin biiz- “kanadi biizmek,
toplamak”, kart bol- “yaslanmak (hayvan ile ilgili)”, kasin- “(at) isemek”, kavia- “(yilan igin)
kabugundan ¢ikmak”, kekirde- “tavugun ses c¢ikarmasi”, kelpildet- “kus kanadini sallar gibi hafif
kimildatmak”, keyne- “kusun yuvasini birakip baska bir yuvaya gegmesi”, kisir bol- “kisirlagsmak”,
kogur- “gilivercin gibi kuslarin 6tmesi”, korla- “(at igin) yem torbasini goriince bogazindan ses
cikarmak™, kulak sal- “(at i¢in) kulagini1 salmak, birakmak”, kuzla- “kuzulamak, koyun yavrulamak”,
kiirle- “bogiirmek, bagirmak”, liff eyle- “sarmak, dolamak”, mavla- “(kedi) miyavlamak”, mele-
“melemek”, moynuzsuz bol- “boynuzsuz olmak”, mula- “inek bagirmak”, ndle ve zdari kil- “aglamak,
inlemek, feryad figan etmek”™, nefes al- “(at i¢in) nefes almak, solumak”, nefesi dutul- “(at igin) nefesi
tutulmak, nefes alamamak”, gre- “(hayvan) es istemek”, sakra- “(saksagan gibi kuslar i¢in) 6tmek”,
sapa sapa yori- “saga sola saparak yurimek”, sekire yori- “sekmek, seke seke yliriimek”, selin-
“salinmak (at memesi i¢in)” , siyilde- “(kdpek) agliktan havlamak”, suvikla- “Otlirmek, civik
pislemek, deve ile ilgili”, siit in- “memelerin dolmasi (at i¢in)”, siitstiz bol- “siitsiiz olmak, siitii
kesilmek™, saki- “6tmek (kus i¢in)”, takirda- “at yiiriirken tak tak diye ses c¢ikarmak”, telef bol-
“0lmek”, tosunluk kil- “vahsi, hir¢in davranmak”, furut- “esegin kulagini kaldirmasi, dikmesi”,
yayala- “(kus i¢in) yere yakin ugmak”, yégir- “6fkelenmek”, yilan sivie- “‘yilanin yuvasina akmas1”,
yirak bas- “uzak basmak”, yincker- “incelmek”, yiysi eksil- “yemesi azalmak”, yozla- “(koyun) kisir
kalmak”, yuwa kil- “yuva yapmak”, zahmet gér- “eziyet gébrmek, zahmet ¢cekmek™) Orhon Tiirkgesi,
Uygur Tiirkgesi, Karahanli Tiirkgesi ve Harezm Tiirkgesi metinlerinde yer almadigi tespit edilmistir.
Bu fiillerin, Tiirk dilinin tarihi gelisim siireci icerisinde ilk kez Kipcak Tiirk¢esi doneminde ortaya
¢ikt1g1 ya da bu donemle birlikte yayginlik kazandigi s6ylenebilir.

Tiirk dilinin s6z varligi igerisinde hayvanlarla ilgili fiillerin, yalnizca nicelik bakimindan degil;
yap1 ve anlam cesitliligi acisindan da son derece zengin bir alan olusturdugu agik¢a goriilmektedir.
Kipgak Tiirkcesi donemine ait metinlerden hareketle tespit edilen toplam 290 fiil; 126’s1 basit, 110°u
tiiremis olmak iizere, ayrica 11°1 “Arapca + Tirkce”, 2’si “Farsca + Tirkce” ve 41°1 “Tiirkge +
Tiirkce” yapisinda birlesik fiillerden olusmaktadir. Basit, tiiremis ve birlesik yap1 6zellikleri gosteren
bu fiiller, dilin iiretkenligini ortaya koymakla kalmayip ayn1 zamanda donemin kiiltiirel ve yasamsal
gergekliklerine de 151k tutmaktadir.
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Metin baglami dikkate alinarak yapilan inceleme sonucunda, insanlara 6zgii pek ¢ok fiilin (ye-
“yemek”, i¢- “igmek”, bak- “bakmak”, gor- “gérmek”, sevin- “sevinmek”, ol- “0lmek”, yum-
“yummak, kapamak”, tepret- “hareket ettirmek, tepretmek”, tiyle- “dinlenmek, istirahat etmek, nefes
al- “nefes almak”, yiri- “ylrimek”, yat- ‘“yatmak”, dgren- “Ogrenmek, alismak”, togur-
“dogurmak” vb.) hayvanlarla ortak kullanim alanina sahip oldugu goériilmektedir. Buna karsilik bazi
fiillerin (6/- “6lmek”, kotiir- “goétiirmek, kaldirmak, tasimak™, ¢iiri- “glirlimek”, sis- “sismek”, tez-
“Urkmek, siiriiden ayrilmak”, fut- “tutmak, yakalamak”, batur- “batirmak, sokmak™, yiirii-
“yiirlimek”™, tepret- “kimildatmak, hareket ettirmek”, yeé- “yemek”, i¢- “igmek” vb.) ise tlir ayrimi
gbzetmeksizin biitiin hayvanlar i¢in genel anlamlar tasidigi anlagilmaktadir. Bu durum, Kipgak
Tiirkcesi donemine ait metinlerde fiil anlamlarinin metin baglamina bagli olarak genisleyebildigini
ve insan—hayvan iliskisinin dilsel diizlemde i¢ ice gectigini gostermektedir. Ayrica Tiirkce, Arapca
ve Farsca unsurlarin bir araya gelmesiyle kurulan birlesik fiiller, Kip¢ak Tiirkgesi doneminde dilin
cok katmanli yapisini ve etkilesim alanlarini ortaya koymasi bakimmdan dikkat ¢ekicidir.

Bu calismada, Kipcak Tiirkcesi donemine ait metinlerde yer alan hayvanlarla ilgili fiillerin
sistematik bicimde ortaya konulmasi, hem tarihi s6z varligimin daha iyi anlasilmasina katki
saglamakta hem de Tiirk dilinin kiiltlire]l derinligini yansitan énemli bir alan1 goriiniir kilmaktadir.
Elde edilen bulgular, hayvanlarla ilgili fiillerin sayica fazla, semantik bakimindan cesitli ve tarihsel
olarak koklii bir yap1 sergiledigini ortaya koymaktadir. Bu yoniiyle calisma, Tiirk dilinin s6z varligi
lizerine yapilacak diger arastirmalara katki saglayacak ve karsilagtirmali s6z varligi ¢aligmalarina
zemin olusturacaktir.
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ETIK BEYANLAR
Arastirma ve Yayin Etigi
Bu makalenin 6zgiin bir ¢alisma oldugunu ve bilimsel arastirma ve yayin etigi ilkelerine
uygun olarak hazirlandigini beyan ederim. Makale daha oOnce herhangi bir yerde
yayimlanmamis olup bagka bir dergide degerlendirme siirecinde degildir.
Caligmada kullanilan tiim kaynaklar akademik kurallara uygun bigimde atiflanmistir.
Caligmanin intihal, veri uydurma, veri tahrifi veya manipiilasyon icermedigini; arastirma
bulgularinin bilimsel diiriistliik ilkelerine uygun sekilde sunuldugunu beyan ederim.
Yazar Katkisi
Caligmanin tasarlanmasi, yiiriitiilmesi, analizi ve makalenin raporlama agamasini tek basina
yiirtitmiistiir. Makalenin son hélini okuyup onayladim ve yayimlanmasini kabul ettim.
Cikar Catismasi
Bu makalenin yayimmlanmasina iligkin herhangi bir ¢ikar ¢atigmasi bulunmadigini beyan
ederim.
Finansal Destek
Bu aragtirma herhangi bir kamu kurumu, ticari kurulus veya kar amaci giitmeyen kurulus
tarafindan finansal olarak desteklenmemistir.
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Yapay Zeka Kullanim Beyam
Makalenin hazirlanmas: siirecinde yapay zeka araglarindan yalmizca dil diizenleme, ceviri
destegi ve anlatim iyilestirmesi amaciyla sinirlt 6l¢iide yararlanilmistir. Yapay zeka araglari
tarafindan yapilan ceviri ve dil diizenlemeleri tarafimdan dikkatle kontrol edilmistir. Yapay
zeka araglart calismanin bilimsel igeriginin, aragtirma tasariminin, analizlerinin veya
akademik sonuglarinin olusturulmasinda kullanilmamigtir. Makalenin igerigine iliskin tim
akademik sorumluluk bana aittir.

Telif Haklar1 ve izinler
Telif hakkr gerektiren materyaller kullanilmigsa gerekli izinlerin alindigimi ve ¢aligmanin
herhangi bir fikri miilkiyet hakkini ihlal etmedigini beyan ederim.

Yazar Onayi

Makalenin son héalini okudum, onayladim ve yayimlanmasini kabul ettigimi beyan ederim
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